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Ε Ι Σ Α Γ Ω Γ Η

Στόν τόμο αύτό δημοσιεύονται κατά σειρά τά "Επη είς 
έτέρους, τά Επιτάφια καί τά Επιγράμματα του Γρηγορίου θ ε ο 
λόγου. Γιά τά Επιτάφια και τά Επιγράμματα βλέπε σχετική 
εισαγωγή στις σελίδες 161 καί 162 του τόμου αύτοδ.

Τά "Επη είς έτέρους είναι όχτώ καί δλα, έκτός άπό τό Β', 
μέ αρκετά μεγάλο άριθμό στίχων. Στά ποιήματα Α' (στίχοι 368) 
καί Β' (στίχοι 30) ζητεί δίκαιη καί φιλάνθρωπη κατανομή φό
ρω ν στό έκ 352 στίχων Π ποίημα προσπαθεί νά συμφιλιώσει 
τόν άδικα έξοργισμένο Βιταλιανό έναντίον των παιδιών του καί 
ν ’ άποκαταστήσει τή ραγισμένη οίκογενειακή ένότητα. Στά 
ποιήματα Δ' (στίχοι 208) καί Ε’ (στίχοι 282) άναφέρεται στό 
τόσο άγαπημένο θέμα γι’ αύτόν, τό θέμα τής παιδείας, δπου τά 
λόγια του γιου πρός τόν πατέρα καί ό άντίλογος του πατέρα 
πρός τό γιό διακρίνονται για τή μεγάλη χάρη τους, παραμενο- 
ντας φωτεινά διδάγματα γιά δλες τις έποχές. Στό έξ 111 στίχων 
ΣΤ' · ποίημα δίνει συμβουλές γιά τούς νεόνυμφους για μιά χρι
στιανική κατά πάντα έγγαμη ζωή, ένώ στό ποίημα Ζ' (στίχοι 
334) θίγει θέματα πίστης, άπευθυνόμενα πρός τό Νεμέσιο, έπι- 
φανή έθνικό, πού άσπάστηκε τό Χριστιανισμό. Τέλος στό Η' 
καί τελευταίο ποίημα της ένότητας αύτης δίνει στό νέο Σέλευ
κο τις κατάλληλες συμβουλές καί ύποδείξεις, ώστε νά έξασφα- 
λίσει τόσο στήν περίοδο της νηστείας, δσο καί σ ’ δλη τή ζωή 
του, τή φρόνηση. Τό ποίημα μέ τούς 340 στίχους κλείνει μέ 
τούς καταλόγους τών Βιβλίων τής Παλαιας καί Καινής Διαθή
κης.



ΠΟΙΗΜΑΤΑ ΙΣΤΟΡΙΚΑ

Μ ΕΡΟΣ Β ’



ΠΡΟΣ ΕΛΛΗΝΙΟΝ 
ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΜΟΝΑΧΩΝ ΠΡΟΤΡΕΠΤΙΚΟΝ

Αίζηαι μέν έμών μύθων σθένος ούκέτ ’ έόντων 
Έξ οδπερ κόσμω τφδ ’ όλιγοδρανέω, 
σταυρόν άεψάμενος, φόρτον γλοκύν, δς μ ’ έσάωσε, 
και πάντων βροτέων Χριστόν άμειψάμενος.

5 Οί δέ τοι οδτι λίην μαλακοί και θώπες έασιν  
ούδέ γαρ ούδέ Λόγω κρείσσονι τοδτο φίλον.
Ού γενεήν, ούκ δλβον, δς άφροσιν όφρυν άνέλκει,
οι5 ρήτρης πυρόεν έξερέουσι μένος,
σεΐο, κασιγνήτου τε μέγα κλέος, ών ρα πόληες

ίο νωμώνται μεγάλης οίάκεσι παλάμης.
Άλλα τα μέν κενεοΐσι λόγοις μελεδήματα κείσθω · 
οί δ ' έμοί, οδτι φίλοις ήρα φέρουσ ’ όλίγην, 
άλλά σε παρφασίησι θεουδέσι πολλόν άρείω 
θήσοοσιν. Συ δέ μοι ήπιον ουας έχοις.

15 Ή  τάχα κρείσσονα μισθόν έμοϊς έπέεσσιν όπάσσοις, 
πλείοσιν εύμενέειν, ού δέκα δευομένοις, 
οδςμοι χθιζόν, άριστε, ύπέσχεο, και κατένευσας, 
ούκ ό λίγος όλίγφ μακρά χαριζόμενος.
Άλλ ’ άγ ’ έμών έπέων έμπάζεο, οΰς άπό Βίβλων



ΣΤΟΝ ΕΛΛΗΝΙΟ 
ΠΡΟΤΡΟΠΗ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΜΟΝΑΧΟΥΣ

’Αναζητείς τή δύναμη των λόγων μου πού έσβησαν πιά
άπό τότε πού έχω νεκρωθεί για τόν κόσμο αύτόν,
σηκώνοντας τό σταυρό μου, φορτίο γλυκύ, πού μ’ έσωσε,
κι αλλάζοντας μέ τό Χριστό δλα τά θνητά. Κι οί λόγοι μου

5 βέβαια δέν είναι πολύ μαλακοί και κολακευτικοί
γιατί αύτό δέν τό άγαπα μήτε ό Λόγος ό άνώτερος. Τή γενιά
καί τόν πλούτο, πού δυναμώνει τήν έπαρση των άνόητων
τή φλογερή δύναμη.της ρητορείας σου δέ θά πούνε
έσένα καί τού άδελφού σου τή μεγάλη δόξα, πού τις πόλεις

ίο κυβερνούν οίακοστροφώντας τά στιβαρά χέρια σας.
’Αλλά άς παν πέρα οί φροντίδες γιά κενούς λόγους·
οί δικοί μου δέ φέρνουν μικρή χάρη στούς φίλους,,
άλλά έσένα μέ τις θεϊκές συμβουλές πολύ καλύτερο
θά σέ κάνουν. Έσύ νά έχεις σ ’ έμένα υπάκουο αύτί.

15 θ ά  δώσεις σίγουρα άνώτερη άξίώ στούς λόγους μου, άν δείξεις
καλοσύνη σέ περισσότερους κι δχι δέκα άναγκεμένους
πού χτές μού ύποσχέθηκες, καλέ μου, καί συγκατατέθηκες,
δχι μικρός έσύ στό μικρόν έμένα κάνοντας μεγάλη χάρη.
"Ελα δμως, άκουσε τούς λόγους μου, πού άπό τά βιβλία

1
* Ό  Έλλήνιος ήταν ό έφοριακός τής έποχής πού έκανε τήν κατανομή τών 

φόρων.



20 φθέγξομαι ούρανίων, veidOev έκ κραδίης.
"Αλλοι μέν χρυσόν τβ καί άργυρον, οί όέ τά σηρών 
δώρα φέρουσι θ β φ  νήματα λεπταλέα.
Κα,ϊ Χριστφ θυσίην τις άγνήν άνέθηκεν έαυτόν 
καI σπένδει δακρύων άλλος άγνάς λιβάδας.

25 Σ ίϊο  δέ Χριστός έχοι δώρον τόδε. Είσϊ θεοίο  
λάτριες, οϊσι πόροις πάσαν έλευθερίην, 
ο ϊ κε γαληνιόωντι νόφ, ψυχαΐς τε τελείαις, 
πληθύν άγουσιν άνω μύστιν έπουρανίων, 
πάσί τε Χριστοφόροισιν, δσοι χθονός είσιν ΰπερθεν 

30 άζυγέες, κόσμου βαών έφαπτόμενοι, 
δμνοις παννυχίοισι καί ήματίοισιν "Ανακτα 
μέλποντες, χθαμαλών άλλότριοι κτεάνων, 
οΐς κόσμου μεδέων δειλόν γένος ένθα και ένθα 
παίζει έπιχθονίων, άλλοτ’έπ ’άλλον άγω ν  

35 οΐον πλούτον έχοντες ύπέρτατον, έλπίδα κούφην 
τών ούκ όλλυμένων, ούδ'εμεθισταμένων 
πλευράς οό χατέοντες, έον δέμας άμφαγαπώσης, 
ούδέ νέη παλάμη παιών έρειδόμενοι' 
ούδέ κασιγνήτοισι πεποιθότες, ούδ’ έτάροισιν,

40 αϊματι και τέφρη αΰριον όλλυμένη·
ούδέ μέγα πνείοντες έν άστεσι καί πολιήταις, 
άδρανέων άνέμων κάρτεϊ θαρσαλέοι · 
ούδ'ε μέν ίσχανόωντες άφιπταμένοιο τάχιστα 
κύδεοςάνδρομέου, τέρψιος έννυχίης,

45 άλλα θ ε φ  πέμποντες δλον νόον, έκ τε θεοΐο 
εύπαγέος πέτρης πείσματ ’ άναπτόμενοι · 
μύσται κρυπτομένης ζωής Χριστοϊο άνακτος, 
ώς κε φαεινομένης παμφανόωσι μέγα, 
δερκόμενοι Τριάδος καθαρόν σέλας είς έν ίούσης,

50 καύθις άνοιγομένης δμμασιν άγνοτάτοις,
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20 θά σου πώ τά ουράνια, άπό τά βάθη τής καρδιάς μου 
"Αλλος χρυσό κι άσήμι, κι άλλοι μεταξωτές 
άραχνένιες κλωστές κάνουν δώρα στο θεό .
Καί τόν έαυτό του κάποιος έκανε άγνή προσφορά στο Χριστό. 
"Αλλος κάνει σπονδή τ’ άγνά ποτάμια τών δακρύων του. Ά πό σένα  

25 όμως ό Χριστός άς έχει τό δώρο τούτο. Είναι του θεού  
προσκυνητές, πού μπορεΐς νά τούς δώσεις όλη τήν έλευθερία· 
αύτοί μέ γαλήνιο νοΰ καί ψυχές τέλειες 
όδηγοΰν έπάνω τό πλήθος, μυημένο στα έπουράνια 
καί σ’ δσους έχουν τό Χριστό, όσοι είναι πάνω άπό τη γή 

30 χωρίς σύζυγο, λίγο άγγίζοντας τή ζωή
μέ όλονύχτιους ύμνους καί όλοήμερους τό βασιλιά 
ψάλλοντας, άσχετοι άπό ταπεινά ύπάρχοντα, 
πού γι’ αύτά ό άρχοντας τού κόσμου τή δειλή γενιά έδώ κι έκεΐ 
παίζει τών έπίγειων, στρέφοντας τόν ένα κατά τού άλλου.

35 Τέτοιο ύπέρτατο πλούτο έχοντας, έλπίδα πού έλαφρύνει, 
γιά όσα ούτε χάνονται ούτε μετακινούνται, χωρίς 
νά έχουν άνάγκη άπό τήν πλευρά, πού τό σώμα της άγαπά 
ούτε νά στηρίζονται στο νεαρό χέρι τών παιδιών τους, 
ούτε νά έχουν έμπιστοσύνη στούς άδελφούς ούτε στούς φίλους,

40 αίμα καί τέφρα πού αύριο χάνεται-
ούτε νά μεγαλοφρονούν γιά πολιτείες καί συμπολίτες, 
τολμηροί μέ τή δύναμη τών έξασθενημένων άνεμων, 
ούτε έμποδίζοντας τήν πού άμέσως πετά καί φεύγει 
άνθρώπινη δόξα, ευχαρίστηση νυχτερινή,

45 άλλά στό θ ε ό  στέλνοντας δλο τό νοΰ τους κι άπό τό θ ε ό ,  
πέτρα ριζιμιά, δένοντας τά παλαμάρια τους.
Μύστες τής κρυμμένης ζωής τού βασιλιά Χριστού,
ώστε μόλις φαίνεται ν ’ άστράφτουν όλόκληροι,
βλέποντας τήν καθαρή λάμψη της Τριάδας νά μαζεύεται σ ’ ένα,

50 καί ξανά ν ’ άνοίγεται στά πάναγνα μάτια

29 Σ’ δσους έχουν τό Χριστό· στούς μοναχούς.



οόρανίης στρατιής τε μέγα κλέος, ούκέχ ’ άμυδροΐς 
φάσμασιν, ούδ ’ όλίγοις ϊχνεσιν άτρεκίης.
Άλλα τά μέν μετόπισθε, τά δ ' ένθάδε, καπνός άτιμος, 
ή κόνις, οΓ ζωήν τίσαν έπονρανίην.

55 Ώ ν  o iμέν σπήλυγξιν έρημαίαις τε χαμεύναις 
τέρπονται σχεδίοις, κ<ύ στογέοοσι δόμους, 
καί πτολίων φβύγουσιν όμήγοριν, οόρανίης δέ 
σχέργουσιν σοφίης σύγγονον άτρεμίην.
01 άέ σιδηρείησιν άλυκτοπέδαις μογέουσι,

60 τήκοντες κακίην συν χο ΐ τηκομένφ.
'Αλλοι δ ’αδ θήρεσσιν όμοιΐα δώμασι τυτθοϊς 
είρχθέντες, βροτέης ούδ’όπος ήντίασαν.
Είκοσι δ ’αδ νύκτας τε και ήματα μίμνον άπαστοι 
πολλάκι, τής Χρίστου ήμισυ καρτερίης.

65 Αύχήσω · ποίμνης τις έμής δϊς ηεν έκείνων, 
ένθεν άφορμηθείς άστεος έξ όλίγου.
Και γλώσσάν τις έδησε λάλον, και χείλεα σιγή, 
έκ δέ νόου, μεγάλφ αίνον έθυσε νόφ.
Και πού τις λυκάβαντας δλους ίερφ ένϊ χώρω  

70 έστηώς, καθαράς έζεπέτασσε χέρας·
ούδ ’δ γ’έπϊ βλεφάροισιν ΰπνον βάλε, θάμβος άπιστον! 
ά λλ’έπάγη Χριστφ, έμπνοος ώστε λίθος.
Τ φ  δέ κόραζ γείτων τυτθής έμερίζετο δαιτδς 
λείψανον ε ϊς δ ’άρ’έην άμφοτέροις άκολος.

75 Καί τις άνήρ θείοιο κατ’οδρεος, ένθεν άέρθη 
Χριστός, δτ ’ άνθρώποος λεϊψε πάθος τελέσας, 
ένθα λόγφ  τε νόφ  τε καί Λψεσιν άστυφέλι κτος, 
έστηώς νιφετφ βάλλετο καί άνέμοις· 
ούδ’ύπόεικε λιτβσι περισταδόν άλλοθεν άλλων 

80 άνδρ&ν εύσεβέων άμφϊς έλισσομένων,
άλλ ’ έχετο κρατερώς Χρίστου μεγάλοιο άνακτος,
ένθεν άναστήσας δν νόον έκμερόπων,
μέσφ ’ δτι' άποψύχοντι δόμον νέον άμφϊς έθηκαν,
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καί τής ούράνιας στρατιάς τή μεγάλη δόξα, δχι πια μέ θαμπά 
φαντάσματα ούτε μέ μικρά άχνάρια τής άλήθειας.
’Αλλά αύτά είναι γιά ύστερα- τά έδώ είναι καπνός χωρίς άξία 
ή σκόνη· αύτοί έτίμησαν τήν έπουράνια ζωή.

55 Ά π ό αύτούς άλλοι μέ σπηλιές καί χαμωπλάγιασμα 
πρόχειρο στήν έρημο χαίρονται, μισούν τά σπίτια 
καί άποφεύγουν τή συγκέντρωση των πόλεων, 
τής ούράνιας όμως σοφίας στέργουν τήν όμογέννητη ήρεμία. 
"Αλλοι σέ σιδερένια δεσμά βασανισμοΰ ύποφέρουν,

60 διαλύοντας τήν κακία καθώς διαλύεται τό χώμα.
"Αλλοι πάλι έγκλειστοι σέ μικρά δωμάτια, όμοια 
μέ θηρία, μήτε όψη άνθρώπινη δέν άντίκρισαν.
Είκοσι νύχτες άλλοι καί μέρες έμειναν νηστικοί 
πολλές φορές, μισό διάστημα άπό τή νηστεία τού Χριστού.

65 θ ά  καυχηθώ· πρόβατο άπ’ τό δικό μου κοπάδι ήταν ένας 
άπ’ αύτούς, πού ξεκίνησε άπό δώ άπό μιά πολιτεία μικρή.
Κι άλλος έδεσε τή φλύαρη γλώσσα καί τά χείλη του μέ σιωπή, 
κι άπό τό νού του πρόσφερε ύμνο στό μεγάλο νού.
Κι ένας άλλος χρόνια όλόκληρα σέ ιερό χώρο 

70 στεκάμενος, είχε άπλώσει τ’ άγνά χέρια,
ούτε άφησε ύπνο στά βλέφαρά του, θαύμα άπίστευτο!

’Αλλά κόλλησε στό Χριστό, σάν έμψυχη πέτρα.
Μέ τόν άλλο ό γείτονας κόρακας μοιραζόταν τής λίγης τροφής 
άπομεινάρι· ένα κομμάτι έφτανε καί γιά τούς δύο.

75 Κι ένας άνδρας στό θεϊκό βουνό, άπ’ δπου άναλήφθηκε 
ό Χριστός, όταν μετά τό πάθος άφησε τούς άνθρώπους, 
ένας λοιπόν έκεΐ στό λόγο καί στό νού καί στό σώμα στεκόταν 
άμετακίνητος καί τόν χτυπούσαν ή χιονιά κι ό άνεμος- 
ούτε ύποχωροΰσε στις παρακλήσεις πού γύρω του ό ένας 

80 κι ό άλλος, άνδρες εύσεβεΐς, τού έκαναν περικυκλώνοντάς τον, 
άλλά κρατιόταν σταθερά άπό τό μεγάλο βασιλέα Χριστό, 
άπό κέΐ ύψώνοντας τό νού του άπό τούς θνητούς, 
ώσπου ξεψυχώντας τόν έβαλαν σέ νέο σπίτι,
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ούδ’ έμπαζομένφ κηδεμόνος παλάμης.
85 ΤΑ, φρίκος ήλθεν έμοιγελόγοις πιστοΐσι τετόχθαι 

τόνδε νόμον μοναχοις οΰνομα και βίοτον, 
ους πλεΐστοι μέν Ισασιν, άτιμάζουσι δε παϋροι 
πλεΐον θερμοτέρους έμφρονος εύσεβίης, 
εδτέ τις εύαγέων άνδρών κείνοισι πελάσση·

90 ήμεδαποΐο νόμου μηδέν έπιστάμενος,
πρώτά μιν εύαγέων μεν έοΐς τίουσι δόμοισιν, 
άμφαγαπαζόμενοι πάσι τύποις φιλίοις, 
καϊ ψυχάς θείοισι λόγοις, οΰς Πνεΰμ ’ έχάραξεν, 
ύψοδσιν, φαενήν δαϊτα χαρισάμενοι ■

95 αύτάρ έπειτα, νόμου τις άπηνέος έν μεσάτοισι 
μνήσατο, και τοΐον έξερέεινεν έπος, 
εί καλον εύσεβέεσσι θεοΰ πέρι πότμον έπισπεΐν, 
έλκων κρυπταδίοις ρήμασι πικρόν έπος.
Ε ίδ ’δ γ’ άϊδρείησιν έπαινήσειε τελευτήν · 

ιοο θνήσκουσιν πολλοΐς προφρονέως θανάτοις·
αύτοι ύπό σφετέρης παλάμης, καί γαστρ'οςάνάγκη’ 
οί δε κατά σκοπέλων, βένθεσ ίτ’ ή'εβρόχοις, 
μάρτυρες άτρεκίης, πολέμου δ ’άπο καί στονόεντος 
χαίρουσιν βιότου τοΰδ’ά πανιστάμενοι.

105 Ίλαθι, Χριστέ άναξ, πισταϊς φρεσιν άφραδέουσιν, 
οίά τ ’ άπό νύσσης πώλος άεθλοφόρος 
τήλε φέρων έά γοΰνα, ποδωκείησι πεποιθώς, 
ούδέ χαλινοΐσιν έντός έεργόμενος.
'Αλλος δ ' αδτ ’ άλλης άρετής έπιτέρπετ ’ έρωη ■ 

n o  σταθμών πλειοτέρων, πλείονες έργατίναι.
’Αλλά τίμοι τά έκαστα λέγειν; Στεινήν γάρ άταρπόν 
παύροισιν μερόπων ένθάδ ’ όδευομένην 
οϊδε διεξελάουσι, και άργαλέον πυλεώνα, 
τών άγαθών πολλοΐς στειβόμενον καμάτοις.

115 Τοΐονμέν Χριστοΐο λάχος, τοΐον δ ’άπο γαίης 
Πατρι Χριστός άγει καρπόν έών παθέων,
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χωρίς νά νιώθει τό χέρι πού τόν φρόντιζε.
85 Νιώθω φρίκη γι’ αυτό- σύμφωνα μ’ άξιοπίστευτες διηγήσεις 

έχει γίνει αύτό νόμος στούς μοναχούς και στο δνομα και τό βίο, 
πού τούς γνωρίζουν πολλοί και λίγοι τούς περιφρονούν, 
έπειδή ή εύσέβειά τους είναι θερμότερη άπό δ,τι λογική.
'Όταν κάποιος άπό τούς εύσεβεΐς τούς πλησιάσει,

90 μή γνωρίζοντας καθόλου τό νόμο τής πατρίδας μας, 
πρώτα φιλόφρονα τόν τιμούν στά σπίτια τους 
και τόν περιποιούνται με κάθε φιλική έκδήλωση, 
και τις ψυχές μέ θείους λόγους, πού χάραξε τό Πνεύμα, 
ανυψώνουν προσφέροντάς τους φωτεινή τροφή.

95 Κι έπειτα κάποιος θυμήθηκε κι έφερε νόμο σκληρό 
στη μέση κι έκανε τέτοια έρώτηση, δν είναι καλό 
οί εύσεβεΐς νά έπιδιώξουν τό θάνατο γιά χάρη τού θεού  
προσπαθούσε μέ κρυφά λόγια νά λάβει πικρή άπάντηση.
Κι αύτός άπό άγνοια &ν έπαινέσει ίσως τό θάνατο,

100 πεθαίνουν πρόθυμα μέ χίλιων ειδών θανάτους·
άλλοι μέ τό ίδιο τους τό χέρι κι άπό τή στέρηση τής κοιλιάς· 
άλλοι στούς σκοπέλους έπάνω, στά βάραθρα καί στις θηλειές, 
τής άλήθειας μάρτυρες κι άπό τόν πόλεμο 
καί τόν πολυστέναχτο βίο μέ χαρά άποχωρούν.

105 Λυπήσου, Χριστέ βασιλιά, τούς άνόητους μέ τήν πιστή ψυχή, 
σάν τό πουλάρι τό άγωνιστικό πού πέρα άπό τό τέρμα 
όδηγεί τά πόδια του, έχοντας έμπιστοσύνη στή γρηγοράδα του, 
καί χωρίς νά περιορίζεται καθόλου άπό τά χαλινάρια.
’Ά λ λο ς πάλι χαίρεται μέ τόν πόθο άλλης άρετής·

1 ίο όταν οί διαμονές πληθαίνουν, πληθαίνουν οί έργάτες.
Γιατί όμως νά τά λέγω ένα-ένα; Μονοπάτι στενό, 
πού λίγοι άνθρωποι έδώ τό περπατούν, 
αύτοί τό βγάζουν πέρα καί τήν όδυνηρή πύλη 
πού πατιέται άπό τούς πολλούς κόπους τών άγαθών.

115 Αύτή είναι ή κληρονομιά τού Χριστού καί τέτοιο άπό τή γη 
στόν Πατέρα του πηγαίνει τόν καρπό τών παθών του ό Χριστός,
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έρμα λόγου, λαοΰ öh κλέος, κόσμου öh θέμεθλον, 
κάλλεσιν ούρανίοις άντεπιδεικνύμενον.
Τών και έμοϊ γένος έστ'ι φαεσφόρον. Όμματα τήκοι 

120 ό φθόνος. Άλλα σύ μοι τοΐσδε φίλα φρονέειν, 
κληδονίφ πρώτιστον ένηέϊ, δς γε πενιχροΐς 
ζώει, και Χριστφ πάντ ’ άνέθηκε φέρων, 
αύτον μεν πρώτιστον, έπειτα Sh δσσ ’ έπέπαστο ■ 
ούδεν έή ζωή λειπόμενος χθονι'η,

125 μάργαρος έν λάεσσιν, έν άστράσι φωσφόρος άλλος, 
εϊαρ έν ώρησιν, έν Sh φυτοΐσι ρόδον.
Κα\ χθονίου ποτ’ άνακτος έν αύλαΐς κόδεϊ γαίων, 
μεΐζον έν ήμετέρω έρκεϊκδδος έχει ■
Χριστφ γάρ βασιλήϊ παρίσταται. Αύταρ έπειτα,

130 πολλόν όμηλικίης κρείσσονι Εύλαλίφ,
Τόν ρα κασιγνήτοιο μέγα σθένος Έλλαδϊοιο 
ήμισυν άρτι λιπών, φχετ ’ άποπτάμενος 
έςχορόν, δν ποθέεσκενό δ ’ένθάδεμοΰνοςέλείφθη, 
ούδ& έχων όράαν φέρτερον Έλλαδίου.

135 Μητέρα δ ’ άμφιβέβηκεν έην στυγερής ύπο νόσου 
τειρομένην, όλίγαις έν ψεκάσι βιότου' 
οΐαν πουλυς ό μύθος έλεγχέμεν, άρκιον είπεϊν 
τοιούτων τεκέων μητέρα βαιον έπος.
Καρτέριονδ’έτέρφ δώκεν θεός· ά λλ’άρα και τον 

140 θήσεις σόν, φιλότης, εύμενέων έτάροις·
Καρτέριον, του κΰδος έν ούρανίοισι μέγιστον 
aihv άειρομένου πνεύματι σαρκός άπο.
Φείδεο και μεγάλου Νικομήδεος, ε ί τιν’άκουεις, 
δς ζωήν βροτέην δώκεν έπονρανίη,

145 και θυσίηνμεγάλοιο πατρός ζήλωσε παλαιήν 
Αβραάμ, άγνίσας ών τεκέων διάδα, 
σπεύδοντ’ές θοσίην ίερήϊα· καί γάμον έσθλον 
θήκατ’, έπείρα γάμου κάγαμίης στέφανος.
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τό έρμα του λόγου, του λαού ή δόξα, τό θεμέλιο του κόσμου, 
πού άντιπαραβάλλεται μέ τά ούράνια κάλλη.
Αύτών ή φωτοφόρα γενιά είναι καί δική μου. Λιώνει τά μάτια 

120 ό φθόνος. Ά λλα  έσύ δείξε μου συμπάθεια σ’ αύτούς,
τον Κληδόνιο τόν καλό, πρώτα-πρώτα, πού γιά τούς φτωχούς 
ζεΐ καί στό Χριστό πήγε κι άφιέρωσε τά πάντα, 
τόν έαυτό του πρώτα κι έπειτα όσα άπόχτησε- 
δέν ύστεροΰσε καθόλου στην έπίγεια ζωή του,

125 μαργαριτάρι στις κοινές πέτρες, αύγερινός στ’ άλλα άστέρια, 
στις έποχές άνοιξη καί στά φυτά τριαντάφυλλο.
Καί στά παλάτια κάποτε του έπίγειου βασιλιά χαιρόταν δόξα, 
άλλά στή δική μας αύλή έχει μεγαλύτερη- 
γιατί παραστέκεται στό βασιλέα Χριστό. Ά λλά έπειτα 

130 στόν πολύ άνώτερο άπό τούς συνομήλικους του Εύλάλιο, 
πού ή μεγάλη δύναμη του άδελφού του Έλλάδιου 
τώρα τελευταία μισόν άφήνοντάς τον, έφυγε πετώντας 
στό χορό πού ποθούσε- κι έμεινε έκεΐνος έδώ μόνος, 
μήν έχοντας τίποτε καλύτερο άπ’ τόν Έλλάδιο νά βλέπει.

135 Τή μητέρα του παραστάθηκε άπό βαριά άρρώστια 
πού βασανιζόταν, στις τελευταίες στιγμές της ζωής της. 
Χρειάζεται πολύς λόγος νά δηλώσω τί λογης μητέρα ήταν, 
φτάνει δμως ή σύντομη διατύπωση «μητέρα τέτοιων παιδιών». 
Τόν Καρτέριο ό θ εό ς  τόν παρέδωσε σ’ άλλον- άλλά κι αύτόν 

140 θά τόν πεις δικό σου, φίλτατε, άπ’ άγάπη στούς φίλους- 
τόν Καρτέριο, πού ή δόξα του στούς ούρανούς είναι μέγιστη, 
καθώς πάντα ύψώνεται μέ τό πνεύμα πάνω άπ’ τή σάρκα. 
Λυπήσου καί τό μεγάλο Νικομήδη, άν τόν έχεις άκούσει, 
πού άντάλλαξε τήν άνθρώπινη ζωή μέ τήν ούράνια 

145 καί ζήλεψε τήν παλιά θυσία τού μεγάλου πατέρα 
Αβραάμ, προσφέροντας τό ζευγάρι τών παιδιών του 
σφάγια πού έτρεχαν γιά τή θυσία καί γάμους λαμπρούς 
έκανε, γιατί στεφανώθηκε γιά γάμο καί άγαμία. Καί δέν
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Ούδ ’ έλιπεν γαίη πτόρθουςχοός, ώς δλος έλθη 
ISO yaîav ές αίπεινήν, τήσδε λυθείςβιοτής,

καρπόν άριστεύονταμετ’άνδράσιν, ήδέ γυναιξίν, 
άνδράσιν υία φίλον, θηλυτέραις θύγατρα, 
ήμετέροισι χοροΐσιν έόν στάχυν έγκαταλέξας, 
έλπομαι, ώς ληνών άξιον οόρανίων,

155 εύθαλέαςδρπηκαςάπ’εύόδμοιο φυτοίο' 
εί δέ καί ών τοκέων κρείσσονας, έκ τοκέων.
’Αλλά τά μέν κρατεροϊο θεοΰ ένχείρεσι κείσθω, 
δςμέγα ταΐς μεγάλαις έλπίσι τέρμα φέρει.
Νυν γε μέν οίς τεκέεσσι πατήρ, πτερον οία νεοσσοΐς 

160 αίετος ώκυπέτης, πλησίον ιπτάμενος, 
ιθύνει νεόπηκτον, δτ’ ήέροςέν λαγόνεσσι 
δινεύοντ’οΰπω θαρσαλέη πτέρυγι, 
πολλά μέν εύσεβίης παιδεύματα τοΐσιν όπάζων, 
οΰπω δ ’ής άρετής φέρτερον ούδέν έχω ν  

165 δς θείοισι λόγοισι και ήθεσι τούσδ ’ άνέθηκεν, 
έξ άπαλών όνύχων έσθλόν έρειδόμενος, 
και πενίην ίερήν κλήρον πόρσυνε μέγιστον, 
μηδέν ώς κε λίποι δργανον εύοδίης.
Ούτος μέν δή σοι τόΐος δόμος, εύχος έμοΐο,

170 εδχος έμής μάνδρης, αίματος έξ έμέθεν.
Ούδέ μέν έν πυμάτοισι θεόγνιος, άλλ ’ έπϊ γαίης 
ίστάμενος, θώκων άπτεται ούρανίων, 
μείλιχος, ήδυεπής, αίειχλοάοντι προσώπφ  
φαίνων εύμενέος πνεύματος άγλαΐην,

175 ούδ’έπίπλαστον δπερθεν, όμοιια θηλυτέρησι, 
βάλλων χρώμ ’ άρετής, κάλλος έλεγχόμενον, 
άλλά φόβον πραπίδεσσι θ ε φ  φίλον έντός έέργων, 
μούνω τφ  κρυφέων ϊδμονι φαινόμενον. 
θαΰμα μ έγ’, ύστάτιόν περ έπαΐξας σταδίοισι 

180 τής άρετής, δσσον έφθασε τούς προτέρους
καρπαλίμοισι πόδεσαν φίλοις δέ τε παισΐν άρείω
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άφησε στή γή χωμάτινους βλαστούς, γιά νά πάει 
150 όλόκληρος στήν ύψηλή γη, άπαλλαγμένος άπό τη ζωή αύτή, 

καρπό πού θεωρούν άριστο άντρες καί γυναίκες, 
στούς άντρες τον αγαπητό του γιό, τήν κόρη του στά κορίτσια, 
συγκαταλέγοντας τό δικό του στάχυ στούς δικούς μας χορούς, 
έπειδή -έλπ ίζω - είναι άξιο γιά τό ούράνιο άλώνι,

155 θαλερούς βλαστούς άπό εύοσμο φυτό. "Αν τώρα είναι
άπό τούς γονείς τους καλύτεροι, τό ’χουν άπ’ τούς γονείς τους. 
Αύτά δμως δς είναι στά χέρια τού κραταιοΰ θεού , 
πού γιά τΙς μεγάλες προσδοκίες προορίζει μέγα τέρμα.
Τώρα στά παιδιά του ό πατέρας, όπως τά φτερά στά μικρά του 

160 ό γοργόφτερος άετός, πετώντας κοντά τους,
κατευθύνει τά νιόπηχτα, όταν στούς κόρφους τού άέρα 
φτερουγίζοντας μέ δειλές άκόμα φτερούγες, 
τά έφοδιάζει μέ πολλά διδάγματα εύσέβειας, 
μήν έχοντας άκόμα τίποτ’ άνώτερο άπό τήν άρετή του- 

165 αύτός μέ θεϊκούς λόγους καί τρόπους τά άφιέρωσε 
άπό πολύ μικρά έντυπώνοντάς τους τό καλό, 
καί μέγιστη κληρονομιά τούς άφησε τήν Ιερή πενία, ώστε 
νά μήν τούς λείπει κανένα έφόδιο γιά τόν καλό δρόμο τους. 
Τέτοιος λογης είναι τό σπίτι σου, περηφάνεια μου,

170 περηφάνεια της μάντρας μου, άπ’ τό δικό μου αίμα.
Ούτε άπό τούς έσχατους ό θεόγνιος, άλλά πάνω στή γη 
στέκοντας, άγγίζει τούς ούράνιους θρόνους, 
ήμερος, γλυκόλογος, μέ χαρούμενο πάντα πρόσωπο 
δείχνοντας τήν λάμψη καλοσυνάτου πνεύματος,

175 ούτε πλαστό κι έπιφανειακό, δμοια μέ τών γυναικών 
βάζοντας χρώμα τής άρετής, όμορφιά πού διαψεύδεται, 
άλλά έξασφαλίζοντας μέσα στήν ψυχή τό φόβο τού θεού , 
πού φαίνεται μόνο στών κρυμμένων τό γνώστη.
Καί θαύμα μέγα, ένώ τελευταίος δρμησε στής άρετής 

180 τό στάδιο, πόσο δσους προηγήθηκαν έφτασε
μέ γρήγορο βηματισμό- καί στ’ άγαπητά παιδιά του,
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γευσαμένοις σοφίης μοίραν έδειξε βίου.
Ή ν δέ πάρος γαίηθεν ές ούρανόν εϊδε ταθεΐσαν 
Ίσακίδης 'Ιακώβ ήμέτερος προπάτωρ 

185 κλίμακα, τήνδ’άνιών, ώς κεν θεόν αύτόν ϊδηται, 
πηγήν άκροτάτην ούρανίων φαέω ν  
βαθμών τόνμέν έλειπεν, ό δ ’ϊχνια νυν ύπέδεκτο, 
τοΰ δ ’ έχεται παλάμη, δμματα δ ’ άλλον έχει.
Τοίη γάρ μερόπεσσιν όδός, και τοΐον έμοΐο 

190 αίμ’άνάγει Χριστφ εύγενέτης γενέτης.
Πολλά δ ’άρ’Εύάνδρου κειμήλια ένδοθι κεύθει 
ψυχή, και πολιής λενκότεραι πραπίδες.
Τίς δέ κεν Αστερίοιο σαοφρονέων λελάθοιτο, 
ήδε κασιγνήτων τής ίερής τριάδος,

195 οϊς ζυνή σοφίη, ξυνός βίος, είς Sv άγερθεν 
έλπω ρϋμοΰνη σαρκι μεριζόμενοι,
(σιγήσω Φιλάδελφον, έμόν κέαρ, εύγενές αίμα) 
μακροβίου, δ ’,έπ ι τοΐς, θρέμματος ήμετέρου, 
θρέμματος ήμετέροιο, φίλον δ' έμόν, δν πτερύγεσσιν 

200 εύμενέων Χριστός άμφις έχει μεγάλαις,

δν πάντων κρατέων ούκ έφύσησε τύφος;
Ρήγινον ϋψι βιβάντα, Λεόντων, Ηλιόδωρον, 
οΐ Χρίστου σοφίης άκρον έχουσι γέρας,

205 άλλους τ ’ άγροτέροισι μετ ’ άνδράσιν άστρα φαεινά, 
πολλοΐς ήμερίων ούδε φαεινόμενα, 
έν Χρίστου μελέεσσι τά τίμια, τίς κεν ένίσποι 
σφρηγίδας άθανάτου, κάλλεα' σαρκοφόρα; 
Π άντεςδ’οϊ γε θεοΐο μεγασθενέος θεράποντες, 

2ΐο άλλος έν άλλοίη άρτιος εύσεβίη,
ίχνεσι κουφοτάτοισιν έπιστείβοντες άρουραν, 
δεξιτερής παλάμης θρέμματ’ άριπρεπέα, 
και νηοΰμεγάλοιο λίθοι, οΰς Χριστός έδησεν 
άλλήλοις έρατη Πνεύματος άρμονίη-
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πού γεύτηκαν τή σοφία έδειξε τήν ανώτερη μοίρα τής ζωής.
Κι όποιαν είδε άπό τή γή στόν ούρανό νά ύψώνεται 
ό ’Ιακώβ, γιός τού ’Ισαάκ, ό προπάτοράς μας,

185 σκάλα, αύτήν ανεβαίνοντας, για νά &εΐ τόν ίδιο τό θ ε ό  
τήν άκρότατη πηγή τών ουράνιων φώτων. Ά πό  
τά σκαλοπάτια άλλο άφηνε κι άλλο δέχτηκε τά βήματά του, 
άλλο πιάνει μέ τό χέρι του κι άλλο τό έβλεπε· 
έτσι είναι ό δρόμος για τούς θνητούς καί τέτοιο δικό μου 

190 γένος στό Χριστό όδηγεΐ ό εύγενή ς πατέρας.
Πολλά τού Εύανδρου κειμήλια κρύβει μέσα της 
ή ψυχή κι ή καρδιά του λευκότερη άπό άσπρα γέρου μαλλιά. 
Ποιός γνωστικός θά ξεχάσει τόν Άστέριο  
καί τήν ιερή Τριάδα τών άδελφών,

195 πού ή κοινή σοφία κι ό κοινός βίος σ ’ ένα τούς ένωσε 
μέ τήν έλπΐδα; στή σάρκα μόνο ήταν χωρισμένοι,
(δέ θ’ άναφέρω τό Φιλάδελφο, καρδιά μου, αίμα εύγενικό)- 
μαζί μ’ αύτούς τό Μακρόβιο, άνάθρεμμα δικό μου, 
ναι, δικό μου άνάθρεμμα, φίλο μου, πού μέ τά φτερά του 

200 τά μεγάλα ό Χριστός τόν άγκαλιάζει όλος άγάπη

πού ένώ ξεπερνούσε όλους δέν τόν φούσκωσε ή περηφάνεια. 
Τό Ρήγινο τόν ούρανοπερπάτητο, τό Λεόντιο, τόν Ηλιόδωρο, 
πού έχουν τό πρώτο βραβείο στή σοφία τού Χριστού.

205 Κι άλλους, σέ άντρες τής έρημίας, άστρα φωτεινά,- 
πού σέ πολλούς άνθρώπους μήτε πού φαίνονται, 
πολύτιμα, μέσα στά μέλη τού Χριστού, ποιός θά τούς άναφέρει 
τού άθανάτου σφραγίσματα, ούράνια κάλλη ένσαρκα;
"Ολοι αύτοί τού μεγάλου θ εού  είναι ύπηρέτες,

210 τέλειος καθένας σέ διαφορετική άρετή, 
μ’ άνάλαφρα βήματα σημαδεύοντας τή γη, 
τού δεξιού χεριού μου άναθρέμματα έξαιρετικά, 
τού ναού μεγάλες πέτρες, πού ό Χριστός ταίριασε 
ένα μέ τόν άλλο μέ τήν άξεπέραστη άρμονία τού Πνεύματος-
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215 οΐ ζωής σπινθήρσι μικροΐς ζώουσιν έλαφρόν 
τόνδε βίον, γαστρί παΰρα χαριζόμενοι 
άρχεκάκφ, παθέων όέ βαρυν κλόνον, ήδέ κελαινόν 
ίστάσιν Βελίου όϊδμ ’ έπανιστάμενον, 
σταθμά λόγφ, aiyjj δέ μέτρον, και δεσμά γέλωτι, 

220 οΰασι, κώ σταθεροΐς δμμασι βαλλόμενοι, 
νήλιποι, αύαλέοι, πενθήμονές, οίοχίτωνες, 
νεκροί έπιχθόνιοι, ζώντες άνω πραπίσι, 
μεϊζον έν όφθαλμοΐσι θεού σέλας αίέν έχοντες, 
ψυχών τ ’εύσεβέων κεΐθι χοροστασίην.

225 Παρθενικάς δε γυναίκας, δσαι κλείουσιν άνακτα 
νυμφίον, άγνοτάταις μιγνύμενον κραδίαις, 
αΐ Χρίστον δοκέουσιν άκοιμήτοις φαέεσσιν, 
οΰτι μαραινομένας λαμπάδας άψάμεναι, 
τίσας, έπει δεδάηκας έμον γέρας, ε ίτιν’έτισας,

230 αύλής ήμετέρης δμμα φαεινότατον.
Ξυνή γάρ πάντεσσι πέλει χάρις, εύτέ τις έσθλών 
έσθλα πάθη, θεσμφ κιρναμένης φιλίης.
Ναι μην καϊ τησίν γε μέγας νόος, άρρενι θυμφ 
ριπτούσαις δολερήν Ευαν άπό κραδίης,

235 ναι μην και τησίν γε περι χροΐσάκκος έρυμνός, 
καϊ κόνις έν δαπέδφ, φάρμακα σωφροσύνης· 
εύχαί τε στοναχαί τε φίλαι καί νύκτες άϋπνοι, 
και πηγαι δακρύων ένδοθι λειβομένων.
Γούνατα δ ’έρρώσαντο, και άδρανίης λελάθοντο, 

240 εύσθενέων Χρίστου δραξάμενοι θυσάνων.
Α ΐ δ ’άπαλοϊ σάρκες τε και εϊματα σιγαλόεντα, 
κάλλος τ ’ είαρινον ώκα μαραινόμενον, 
άμφότερον φύσιός τε καί όππόσον έκτοθι χερσ'ιν 
άνδρες έτρίψαντο εϊδεσι μαχλοτέρων,

245 Εϊξαν ύπό πραπίδεσσι, νόοο σθένος άνδράσιν ίσας 
θεΐναι θηλυτέρας, και δέμας, ώς σοφίην.
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215 μέ μικρές αύτοι σπίθες ζούνε άνάλαφρη τής ζωής
τήν πορεία αυτή, πολύ μικρή χάρη στήν κοιλιά κάνοντας 
τήν άρχέκακη· καί των παθών τό βαρύ σεισμό καί τό μαύρο 
τού Βελίαρ σταματούν κύμα πού άνορθώνεταν 
σταθμά στό λόγο, μέτρο στή σιγή καί δεσμά στό γέλιο 

220 καί τ’ αύτιά καί μέ σταθερά βλέμματα κοιτάζουν,
γυμνόποδοι, στεγνωμένοι, λυπημένοι, μ’ ένα μόνο ρούχο, 
νεκροί πάνω στή γη, ζώντας μέ τό πνεύμα στόν ούρανό, 
έχοντας στα μάτια δλο καί περισσότερο φώς τού θεού  
καί τήν έκεΐ χοροστάσιά τών πιστών ψυχών.

225 Καί τίς παρθένες δσες ύμνολογούν τό βασιλέα 
Νυμφίο, πού σμίγει μέ τίς πάναγνες καρδιές, 
καί τό Χριστό προσδοκούν μ’ άκοίμητα φώτα, 
άφού άναψαν τίς λαμπάδες πού δέ σβήνουν, αύτές τίμησέ τις, 
άφού έμαθες πώς αύτές είναι ή τιμή μου, δν κάποια 

230 τίμησες, της δικής μας αύλής τ’ όλοφώτεινο μάτι.
Κοινή για δλους είναι ή χάρη, δταν ένας καλός 
εύεργετηθεΐ, άπλωμένη μέ τό νόμο τής φιλίας.
Κι αύτές έχουν μεγάλο νού, μέ άνδρική ψυχή 
διώχνοντας τή δολερή Εύα άπό τήν καρδιά τους.

235 Ναί, κι αύτές φορούνε σκληρό φόρεμα στό σώμα τους
καί πέφτουν κάτω στό χώμα· αύτό είναι φάρμακο σωφροσύνης. 
Τίς προσευχές άγαπούν καί τούς στεναγμούς, οί νύχτες τους 
άυπνες, καί τών δακρύων πηγές χύνονται άπό μέσα τους.
Τά γόνατά τους στερεώθηκαν, τήν άδυναμία τήν ξέχασαν,

240 δταν έπιασαν τίς δυνατές άκρες τού φορέματος τού Χριστού.
Οί άπαλές σάρκες καί τά λαμπερά φορέματα 
καί ή άνοιξιάτικη όμορφιά πού γρήγορα μαραίνεται καί στά 
δυό της είδη, καί στό φυσικό καί σ ’ αύτό πού άντρες δχι πιστοί 
μέ τά χέρια τους έφτιαξαν γιά πρόσωπα άκόλαστα, ύποχώρησαν 

245 στή φρόνηση, στού νοΰ τή δύναμη ίσες μέ τούς άντρες 
νά δείξουν τίς γυναίκες καί στό σώμα- αύτό είναι σοφία.
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Ού μέγα · και Χρίστον γάρ άπ ’ ούρανοΰ άστερόεντος 
σαρκϊ συ άνδρομέη γαΐαν έπερχόμενον, 
και τέκον ήμερίοις αγνής διάμητρός ίόντα 

250 παρθένου, δφρα νόμον άνδρόμεον τελέση, 
άχράντοισι γονήσι, και έκτύμβοιο θορόντα 
ήματι έν τριτάτφ θερμοτέροισι πόθοις 
πρώ ταιΑθηήσαντο, φίλοιςτε ήγγειλαν έταίροις, 
γευόμεναι Χρίστου γεΰσιν, άκος προτέρης.

255 Πολλαι μέν δη γαΐαν έπιπνείουσιν άπασαν, 
όσσατίην σωτήρ μΰθος έπιστρέφεται.
Α ίμεν όμηγερέες, ξυνόν πόθον άμφιέπουσω 
ούρανίου ζωής, Ισά τε μέτρα βίου, 
α ίδ ’&ρ’ έοΐς τοκέεσσι παρήμεναι άδρανέουσιν,

260 ήέ κασιγνήτοις μάρτυσι σωφροσύνης.
Αύτάρ έμοι παϋραι μέν, άτάρ πλεόνεσσιν έρίζω, 
γηθόσυνος Χρίστου κάλλεσιν ούρανίοις.
Χρύσεαμεν Λυδίοισι δόμοιςέχαρίζετομΰθος 
ψήγματα, και ποταμού όλβοδότοιο ρόον.

265 Χρυσοφόροι δ ’ Ίνδοΐσιμελαγχρώτεσσιν άφυσσον 
μύρμηκες κοίλης πλούτον άπό ψαμάθου.
Νείλος δ ’ εύκάρποισιν έπαΐσσων πεδίοισιν 
ώριος, Αίγυπτον θήκεν έρισθενέα.
"Αλλος δ ’ όρνίθεσσιν άγάλλεται, δς δε φυτοΐσιν,

270 δς δε λίθοις τερπνοΐς ένδοθι λαμπομένοις.
Αύτάρ έμοι πάντων περιώσιον εύχος έδωκε 
Χριστός άναξ, πολλών εύσεβέων στέφανον.
Ή ρ  ’ έτεόν1 τυτθοΐσι θεός χάριν αίέν όπάζει, 
ώσπερ ύποσχεσίη έστ'ι παλαιοτέρη 

275 Βηθλεέμ έν προτέροισιν, έμφ νέον άστεϊ τυτθφ, 
τή μέν έή γέννη, τ φ δ ’άρ’ έμοΐσι φίλοις.
Ούτός σοι χορός άλλος έμής άπολάμπεται αίης, 
οϊος άριστοτόκου πατρίδος ύμετέρης,
Αρμενίης, ή πολλόν άριστεύουσ’ έπι γαίης,
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Σπουδαίο δεν είναι· γιατί και τό Χριστό άπό τόν έναστρο ουρανό, 
δταν μ’ άνθρώπινη σάρκα κατέβαινε στή γή, 
τόν γέννησαν για τούς άνθρώπους μέσω άγνής μητέρας 

250 παρθένας, για νά έκπληρώσει τόν άνθρώπινο νόμο, 
γέννημα άχραντης γέννας- και άπό τόν τάφο δταν βγήκε 
τήν τρίτη ήμερα με θερμότερη λαχτάρα 
πρώτες τόν είδαν καί έφεραν μήνυμα στούς συντρόφους του, 
καί γεύτηκαν τό Χριστό, φάρμακο της πρώτης γεύσης.

255 Πολλές βέβαια φέρνουν τήν πνοή τους σ ’ όλόκληρη τή γή, 
δση περιέρχεται ή σωτήρια διδασκαλία.
"Αλλες συγκεντρωμένες δλες μαζί θάλπουν τόν κοινό πόθο τους 
τής ούράνιας ζωής καί ίσα μέτρα στό βίο, 
κι άλλες κάθονται άνεργες κοντά στούς γονείς τους 

260 ή τούς άδελφούς τους μάρτυρες τής σωφροσύνης τους. 'Αλλά 
είναι λίγες δικές μου, μαλλώνω ώστόσο με περισσότερος 
χαρούμενος άπό τις ούράνιες όμορφιές τού Χριστού.
Χρυσού στά λυδικά σπίτια χάριζε ό μύθος 
ψήγματα καί ρεύμα τού ποταμού πού χάριζε πλούτο.

265 Στούς μελανόχρωμους ’Ινδούς χρυσοφόρα μυρμήγκια 
άντλούσαν πλούτο βαθιά άπό τήν άμμουδιά.
Κι ό Νείλος όρμώντας στις καρπερές πεδιάδες 
στήν ώρα του, έκανε τήν Αίγυπτο πολύ δυνατή.
"Αλλος μέ τά πουλιά εύφραίνεται κι άλλος με τά φυτά,

270 κι άλλος μέ πέτρες πολύτιμες μέ γνήσια λάμψη.
’Αλλα σ ’ έμένα έδωσε τιμή πάνω άπό δλους 
ό Βασιλέας Χριστός, στέφανο άπό πολλούς εύσεβεΐς.
Είναι άληθινό- στούς μικρούς ό θ εό ς  πάντα δίνει δόξα, 
δπως είναι ή παλιά ύπόσχεση γιά τή Βηθλεέμ 

275 στούς προηγούμενους, καί πρόσφατα στή μικρή μου πόλη· 
ή μία άπό τή γέννησή του, ή άλλη άπό τούς φίλους μου.
Τούτος είναι άλλος χορός πού άναλάμπει άπό τή γή μου, 
δπως της δικής σας πατρίδας γεννήτρας άριστων, 
τής ’Αρμενίας, πού είναι πολύ άριστη πάνω στή γή
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280 φέρτατον εδχος έχει άζυγέων άφενος.
Τοϊσι χαριζόμενος, βαιήν μεν έμοιγε, φέρισχε, 
σόι δ ’αότφ μεγάλην ίσθι χάριν παρέχων, 
σαυτφ, και τεκέεσσι, φίλη τε δάμαρτι μέγιστον 
πλούτον άγων, ζωής έλπίδα λαμπροτέρης.

285 Εί δέ τέ που και έμής, έτάρων άγανώτατε πάντων, 
τής άρχαιοτέρης μνήστιν έχεις φιλίης 
(ού γάρ έν εύσεβέεσσιν έμόν ποτε οδνομα θήσω), 
μ ηδέμ ’άτιμάζειν, ού γάρ έοικε, φίλος■ 
άλλ ’ έπ ’ έμοΐς έτάροισι χάριν και κδδος όπάζειν ■ 

290 έστι δε και έμέο πάρ πλεόνεσσι λόγος·
είτοι μή πλεόνεσσι, σέ δ ’&ξιον άντί νυ πάντων 
άζεσθαι φιλίην, ώ μάκαρ, ήμετέρην.
ΤΩδ ’ άν και πάντεσσι φίλοις κεκχαρισμένα ρέζοις, 
οίσιν όμως τιμή εδαδε των όσιων,

295 Βασιλίφ δέ μάλιστα, τόν έξοχα Χριστός έτισεν, 
δς μέσος άμφοτέρων ίσταται, είς έν άγων 
άκρα φίλων, ξυνφ δέ πόθω συνέδησεν άμεινον 
τφ  συ χαρίζεσθαι πάντα δικαιότατος, 
αίδόμενος πάτρην τε φίλην, кал ήλικα μΰθον,

300 και καθαράς θυσίας, και πτερόεντα βίον, 
οίσιν έσω σκηνής πάντων άβάτοιο πόδεσσι 
δεύτερος έξ Άαρών ίστάμενος μεγάλου, 
και θεόν ύψιμέδοντα καταντίον δμματι λεύσσων, 
θνητούς άθανάτφ μίγνυσι λισσόμενος.

305 Κείνω μεν τά έμοιγε χαρίζεαι, δσσα δ ’έκείνφ, 
Χριστφ, τοδδε χάρις ές Πατέρ ’ έστ'ι χάρις.
Λίσσομ ’ ύπ'ερ ψυχών, και ούρανίου βιότοιο, 
λίσσομ ’ ύπέρ μελέων πνεύματι δαπτομένων.
Δόςχάριν ήματίοισι πόνοις, νυχίησί τ ’άοιδαϊς■

310 δός δέχαμευνίη, λεπταλέοις τε γόοις,
και τρυχίνοιςρακέεσσι, καί δμμασι τηκομένοισι ■ 
δός δέ νόφ καθαρφ, δόςδ’ίεροΐσι λόγοις,
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280 κι υπέρτατη καύχηση έχει τών μοναχών τον πλούτο.
Κάνοντας χάρη σ’ αύτούς, μικρή για μένα, άριστε, 
ξέρε δτι προσφέρεις στον έαυτό σου μεγάλη χάρη, 
στον έαυτό σου, στα παιδιά σου, στην άγαπητή σου γυναίκα 
φέρνοντας μεγάλο πλούτο, έλπίδα ζωής λαμπρότερης.

285 Ά ν  μ’ ένα τρόπο καί τής δικής μου, σύντροφε λαμπρότερε δλων, 
έχεις θύμηση τής άρχαιότερης φιλίας 
(ποτέ μαζί μέ τούς εύσεβεΐς δέ θά βάλω τ’ όνομά μου), 
μήτε νά μ’ άτιμάζεις, φίλε, γιατί δέν ταιριάζει- 
άλλά στούς συντρόφους μου νά δίνεις χάρη και δόξα.

290 Ά λλά καί γιά μένα γίνεται στούς πολλούς λόγος-
κι αν δχι στούς περισσότερους, έσύ άξίζει περισσότερο 
άπ’ δλους νά σέβεσαι τή φιλία τή δική μου, μακάριε.
"Ετσι θά πράττεις γιά χάρη δλων τών φίλων σου 
πού άπό κοινού σ’ δλους άρέσει ή τιμή τών όσίων,

295 καί έξαιρετικά στο Βασίλειο, πού έξοχα τον τίμησε ό Χριστός, 
πού στέκεται στή μέση καί τών δύο, ένώνοντας 
τά άκρα τών φίλων καί μέ κοινό πόθο τούς έδεσε καλύτερα.
Σ’ αύτόν είναι δικαιότατο νά χαρίζεις τά πάντα 
άπό σεβασμό τής άγαπητής πατρίδας καί τών σπουδών 

300 τής νιότης, τών άγνών προσφορών καί τού φτερωτού βίου, 
καί μ’ αύτά μέσα στήν σκηνή τήν άβατη άπό τά πόδια δλων 
νά στέκεις δεύτερος μετά τό μεγάλο Άαρών, 
πού βλέποντας μέ τά μάτια του κατάντικρι τον ούράνιο θ εό , 
μέ τις παρακλήσεις του σμίγει τούς θνητούς μέ τον άθάνατο.

305 'Ό σα δίνεις σ ’ έμένα, τά δίνεις σ ’ έκεΐνον κι όσα σ’ έκεΐνον
τά δίνεις στο Χριστό καί ή εύχαριστία σ ’ αύτόν πηγαίνει στον

[Πατέρα.
Παρακαλώ γιά χάρη τών ψυχών καί τής ούράνιας ζωής, 
παρακαλώ γιά τά σώματα πού τά πυρπολεί τό Πνεύμα. Δώσε 
εύχαριστία μέ τούς πόνους τής ήμέρας καί τούς ύμνους τής νύχτας- 

310 δώσε μέ τό πλάγιασμα χάμω, μ’ έξασθενημένους στεναγμούς, 
μέ παλιά κουρέλια καί μάτια πού σβήνουν-
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δφρ’άρετήν τίων, άρετήςόδόν άμπετάσειας 
πλείοσι, και πλεόνων μισθόν έχοις θεόθεν.

315 Σπείραις δ ’ ένθα μένοντα, και άφθιτον άμήσαιο 
καρπόν έπουράνιον, πλούσιον άντι ’ όλίγων.
Αϊδεο καϊ πολιήν θεοειδέα πατρος έμοΐο, 
έμπλεον άνθρώποις θαύματος ίστορίην 
άμφότερον, έτέων τε κύκλοισι, καί ήθεσι κεδνοΐς1 

320 «ύστάτιόν τοι έπος φθέγξομαι άδρανέων.
Ποίμνης ήμετέρης περιφείδεο, φείδεο ποίμνης, 
ώ τέκος, ήμετέρης, ήςρα περιτρομέω.
Και γάρ πόλλ ’ έμόγησα, θεός δέ μοι έγγυάλιξε 
ποιμαίνειν πολλάς είς έτέων δεκάδας.

325 Σο'ι δε θεός όπάσειεν, δσ ’ εύσεβέεσσιν όπάζει,
. άλλα τε και λι παροΰ γήραος άντιάσαι».

Τοΐα πατρος έμοΐο θεόφρονος, αύτάρ έγωγε 
φθέγξομ ’ άφ ’ ήμετέρου γράμματος έσθλόν έπος■ 
«μέτρα θεοδ μέτροισιν ισάζεται ήμετέροισιν 

330 οίά περ άλλήλοις ένθάδε μετρέομεν,
τοΐα διδοΐμερόπεσσι θεός μέγας». Άλλάμετροίη 
κρείσσοσι τά κρείσσω νυν τε και ύστάτιον 
νυν πάσιν άνθρώποισι θεμείλιον, ήε κάκιστον, 
ήε καλόν βιότου βάλλετ ’ έφημερίου.

335 Και τντθβ πλάστιγγι μέγα κτέαρ ούρανίοιο 
σείεται ■ ή δε ροπή ένθα και ένθα φέρει.
Και Χριστός μερόπεσσι, φόρου παρεόντος, έμίχθη, 
ήνίκα Καϊσαρ δλην γαΐαν άπεγράφετο' 
και τέλος αύτος έδωκε βροτφ θεός, ώς κεν όπάσση, 

340 θνητοΐς δουλοσύνης τήνδε παρηγορίην.
"Αζεο την Χριστοΐο χάριν, και φείδεο λα ώ ν  
άζεο, кал συ γράφη βίβλον ές ούρανίην 
έσθλήν, έσθλά γράφων ε ίδ ’έμπαλιν, άλλος ένίσπον 
έμπα γε μήν όσίως λώϊόν έστι γράφειν.
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εύχαρίστησε μέ καθαρό νού κι Ιερούς λόγους, 
ώστε τιμώντας τήν άρετή νά διαπλατώσεις τό δρόμο της 
σέ περσότερους καί για περισσότερα νά έχεις μισθό άπό τό θ ε ό - 

315 Νά σπείρεις όσα μένουν έδώ, γιά νά θερίσεις τόν αιώνιο 
καρπό στον ουρανό, πλούσιο γιά λίγη σπορά.
Σεβάσου καί τά θεϊκά γηρατειά τού πατέρα μου, 
θαυμαστή διήγηση γιά τούς άνθρώπους διπλά, 
τόσο γιά τή μακρά σειρά τών χρόνων δσο καί γιά τό σοφό τρόπο- 

320 «ύστατο λόγο θά σοΰ πώ άπό τήν άδυναμία μου.
Πρόσεχε τό κοπάδι μου, πρόσεχε,
παιδί μου, τό κοπάδι μου, πού τρέμω γι’ αύτό.
Γιατί πολύ κοπίασα γι’ αύτό κι ό θ εό ς  μοΰ τό παραχώρησε 
νά τό ποιμαίνω γιά πολλές δεκάδες χρόνια.

325 ϊ ’ έσένα ό θ ε ό ς  νά δώσει, δσα δίνει στούς εύσεβεΐς, 
μαζί μέ τ’ δλλα νά ζήσεις κι εύτυχισμένα γηρατειά».
Αύτοί είναι οί λόγοι τού θεϊκού πατέρα μου, άλλα έγώ 
θά πώ άπό τή δική μας Γραφή ώφέλιμο λόγο- 
«τά μέτρα τού θεού  έξισώνονται μέ τά δικά μας μέτρα- 

330 δπως μετρούμε στή γή ό ένας στόν άλλο,
έτσι δίνει στούς άνθρώπους ό μέγας θεός». ’Αλλά ας μετρά 
στούς καλύτερους τά καλύτερα τώρα καί στό τέλος.
Τώρα γιά δλους τούς άνθρώπους θεμέλιο είτε πολύ κακό 
είτε καλό της ζωής τής έφήμερης βάζει.

335 Καί σέ μικρή πλάστιγγα τό μεγάλο άπόχτημα τ’ ούρανού 
ζυγίζεται- τό βάρος τό πηγαίνει άπό δώ κι άπό κεΐ.
Καί ό Χριστός μέ τούς άνθρώπους, δταν έτοιμαζόταν φορολογία, 
έσμιξε, δταν ό Καίσαρας έκανε άπογραφή δλης τής γης 
καί φόρο ό θ εό ς  ό ίδιος έδωσε στό θνητό, γιά νά προσφέρει 

340 στούς θνητούς αύτή τήν ανακούφιση στή σκλαβιά τους.
Σεβάσου τή δωρεά τού Χριστού καί λυπήσου τό λαό- 
σεβάσου, καί συ γράφεσαι στό βιβλίο τ’ ούρανού 
τό καλό, δταν γράφεις καλά- άν τό άντίθετο, άς σοΰ πει δλλος- 
ώστόσο είναι καλύτερα οί έγγραφές σου νά είναι δσιες.
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345 Ούχ άλις, δττι βροτοΐσι βαρύν ζυγόν ήγαγε πρώτη 
άρχεγόνου κακίη, και φυτόν άνδροφόνον, 
βασκανίη τε δράκοντος, άτασθαλίη τε γυναικός, 
γεΰσι'ς τ ’ οόλομένη γνώσιος άντιπάλου, 
ή με θνητόν έθηκε, και έςχθόνα, ένθεν έτύχθην,

350 αύθις άπωσαμένη, λυπρόν έθηκε βίον,
ώδΐνάς τε μόθονς τε και ές πλατύ νώτον άρούρης 
κύπτοντα ζώειν, τειρόμενον καμάτοις;
Αλλά με και πλεόνεσσιν άδελφεος άλγεσι δώσει, 
χοΰς είς, έν τε ifj κείμενος άμπλακίη;

355 Ού θέμις, ούδ' έπέοικεν, έπει πολυ λώϊόν έστι 
φάρμακον, ηε πόνον, τοΐς νοσέουσι φέρειν.
Τουτό σοι ήμετέρη ξεινήϊον, ώ πανάριστε, 
πέμπει όμηλικίη, δ χρόνος ού δαμάσει, 
εύχος Αρμενίης, Ελλήνιε, δς λάχες αΐη 

360 στήσαι ήμετέρη μέτρα δίκαια φόρων.
Και στήσαις μεγάλοιο θεοίJ συν άμύμονι χειρί, 
ώς κεν άγνώς στήσαις, μηδ ' έτεροκλινέα, 
κέρδεσιν ούχ όσίοισι δαμεις φρένας. Ε ί yap άπασιν 
ίσα ταλαντεύσαις, δμμα μέγα τρομέων,

365 τυτθήμεν πόλις έσμέν, άτάρ πολυ σεΐο, φέριστε, 
δώσομεν άνθρώποις, ή Διοκαισαρέων, 
ουνομα, και πινάκεσσι χαράξομεν «ούτος άριστος, 
ούτος ό και Μώμου κρείσσονα μέτρα φέρων.»
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345 Δέν είναι άρκετό, πού βαρύ ζυγό στούς θνητούς έφερε πρώτη 
ή άμαρτία τοΰ γενάρχη καί τό άνθρωποκτόνο φυτό, 
τού φιδιού ό φθόνος, ή αταξία της γυναίκας, 
και ή όλέθρια γεύση τής έχθρικής γνώσης, 
πού μ’ έκανε θνητό καί στό χώμα, άπ’ δπου πλάστηκα,

350 μέ ξαναγύρισε, κι έκανε θλιβερή τή ζωή μου,
μέ πόνους καί κόπους καί στην πλατιά έκταση τής γης 
σκύβοντας νά ζώ, σκοτωμένος άπό τούς κόπους;
Ά λλα καί περισσότερα βάσανα θά μου δώσει ό αδελφός, 
τό ίδιο χώμα, πού βρίσκεται στήν ίδια άμαρτία;

355 Δέν είναι σωστό, ούτε άρμόζει, γιατί είναι πολύ καλύτερο, 
φάρμακο κι δχι πόνο νά δίνεις στούς άρρωστους.
Αύτό τό δώρο σ ’ έσένα, ώ πανάριστε, στέλνουν 
οί συνομήλικοι πού ό χρόνος δέ θά τό έξαφανίσει, 
τής ’Αρμενίας καύχημα, Έλλήνιε, πού έλαχες στή γή 

360 νά όρίσεις τή δική μας δίκαια μέτρα φόρων.
Καί θά τά όρίσεις μέ τό άψογο χέρι τού μεγάλου θεού, 
ώστε νά τά όρίσεις δίκαια και δχι άνισα, 
λυγίζοντας στον πόθο άνομου κέρδους. Γιατΐ &ν σ ’ δλους 
κάνεις ίση κατανομή τρέμοντας τόν όφθαλμό τό μέγα,

365 μικρή πόλη είμαστε, άλλα μεγάλο σ ’ έσένα, άριστε, 
δνομα γιά τούς άνθρώπους άπό δ,τι ή Διοκαισάρεια 
θά σου δώσομε και σέ στήλες θά χαράξομε: «Αύτός είναι 
άριστος, αύτός πού κι άπό τό Μώμο έχει άκριβέστερα μέτρα».



Β'

ΠΡΟΣ ΙΟΥΛΙΑΝΟΝ

"Ομβρω διψάδα γαιαν έπέκλυσεν, δςμιν έδησεν 
άλλος τ ’έξ ύδάτων ήρπασε κόσμον δλον  
Καϊ νούσοις τιςάρηξεν, ό δ 'έ κ  πολέμων έσάωσεν. 
"Αλλος δ ’ ούρανόθεν λαόν έθρεψε μέγαν.

5 Σόι δέ θεός χείρεσσι φόρων ένέθηκε τάλαντον, 
κύδιμ ’ Ίουλιανέ, ώς τοπάροιθε δίκης, 
άρροπον, άκλοπον, Ισον, άοίδιμον. Αλλά, φέριστε, 
φείδεό μοι πτωχών, φείδεο ση γραφίδι, 
οβς νόσος ήΐστωσε φαγουσ’άπό σάρκα ζάλωναν 

ίο φείδεο, και συ γράφη ούρανίαις σελίσι.
Τοΐα διδοΐμερόπεσσι θεός μέγας άντιτάλαντα, 
οίά περ άνθρώποις ένθάδε μετρέομεν.
Τ φ βροτέω συνάρηξον, έπει δέμας έστιν άπασν 
Λάζαρος έν προθύροις, δός ψίχας άλλοτρίας.

15 Και Χριστός μερόπεσσι, φόρου παρεόντος, έμίχθη. 
"Αζεο την Χρίστον ήλικ’ ίσογραφίην.
Αζεομητέρα σήν πτωχοτρόφον, εόσεβες αίμα,

Ό  Ίουλιανός είναι ό συσπουδαστής καί φίλος του Γρηγορίου αύτοκράτο- 
ρας. Στό ποίημα αύτό ό Γρηγόριος τόν παρακαλεΐ νά δείξει εύσπλαχνία 
στούς φτωχούς στήν έπικείμενη έπιβολή τής φορολογίας.



Β

ΣΤΟΝ ΙΟΥΛΙΑΝΟ

Τή δνψασμένη γη κατάκλυσε μέ δυνατή βροχή αύτός πού τήν
[έμπόδνσε·

άλλος άπό τά νερά άρπαξε τόν κόσμο όλόκληρο-
άλλος βοήθησε σέ αρρώστιες, άλλος έσωσε άπό πολέμους,
άλλος έθρεψε άπό τόν ουρανό τό λαό τό μέγα.

5 Μά στά δικά σου χέρια ό θ ε ό ς  έβαλε τή ζυγαριά των φόρων, 
ένδοξε Ίουλιανέ, όπως πρωτύτερα τή ζυγαριά της δικαιοσύνης 
νά μή γέρνει ή νά κλέβει, ισοζυγισμένη, σεβαστή. Ά λλά, άριστε, 
νά’ ναι φειδωλή ή πέννα σου, λυπήσου τούς φτωχούς, 
πού ή άρρώστια έφαγε τις σάρκες τους και τούς αφάνισε- 

ίο λυπήσου καί γράφεσαι κι έσύ στίς ούράνιες σελίδες.
Τέτοια δίνει στούς θνητούς ό θ ε ό ς  ό μέγας, άντιμετρήματα, 
σάν αύτά πού έδώ στούς συνανθρώπους μας μετρούμε.
Τό θνητό βοήθησέ τον, γιατί έχομε όλοι κοινό τό σώμα· είναι 
ό Λάζαρος στην έξώθυρα, δώσε τά ψίχουλα πού δέ σοΰ άνήκουν.

15 Κι ό Χριστός μέ τούς άνθρώπους, δταν έτοιμαζόταν φορολογία, 
έσμιξε. Σεβάσου τή συνομήλικη τού Χριστού άπογραφή.
Σεβάσου τή φτωχομάνα μητέρα σου, αίμα εύσεβές,

1 Πρόκειται γιά τόν προφήτη Ήλία.
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και δόμον, δς μελέοις εύμενέειν έδάη.
"Αζεο και τον έμόν πλούτον, φίλος, δν ρα πένησι 

20 πάντ’άπέδωκα φέρων, σταοροφόροισι πόθοις. 
Ξον'οςποντοπόροισι λιμήν, ξυνή δ έ τ ’άρωγή 
τοΐς έπιδευομένοις, ήδέ μερις κτεάνων.
Ήμετέρη κτήσις, σή δέ γραφίς. Ίσον έχοιμεν 
τής πτωχοτροφίης μισθόν. "Αναξ γραφέτω.

25 ΤΗ μέν δή πολλοις σε θεός μέγας έκλήϊσσεν, 
όσσατίοις όλίγους των χθόν ’ έπερχομένων. 
Α ίμ’ΐερόν, μδθοι, κτεάνων σθένος, είδοςάγητόν 
βήμασι κάρτος άγειν Αύσονίοισι νόμοις' 
άλλ ’ έμπης τάδε σοι πάντων πλέον, ήπιόμητι,

30 Χεϊρα θεοϊο φέρειν τοΐς άτάφοις νέκοσι.
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καί τό σπίτι πού διδάχτηκε νά’ ναι φιλικό στούς δυστυχισμένους. 
Σεβάσου καί τό δικό μου πλούτο, φίλε, πού στούς φτωχούς 

20 όλο τον έδωσα, άπό τό πόθο μου νά σηκώσω τό σταυρό μου- 
κοινό είναι τό λιμάνι γιά τούς ταξιδιώτες καί κοινή βοήθεια 
γιά όσους έχουν άνάγκη αύτή ή μερίδα τών άγαθών.
Τά κτήματα είναι δικά μας, ή πέννα δική σου. ’Ά ς  έχομε ίσο 
μισθό μέ τούς φτωχούς πού θρέψαμε. Ό  βασιλιάς άς γράφει.

25 Μέ πολλά ώς τώρα ό μεγάλος θ εό ς  σέ δόξασε, 
μέ όσα λίγους άπό όσους περνούν άπό τή γή.
Αίμα ιερό, λόγοι, άφθονα κτήματα, όψη ώραία· 
στο δικαστικό βήμα νά έπιβάλλεις τούς ρωμαϊκούς νόμους· 
ωστόσο αύτό είναι τό περισσότερο άπ’ όλα, & στοχασστικέ- 

30 νά φέρεις τό χέρι τού θεού  στούς άταφους νεκρούς.

30 Ά ταφοι νεκροί είναι οί άνθρωποι.
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ΤΩ πάτερ, δν περ έμοιγε θεός θεόν ένθάδ’ έδωκεν, 
οι5 γεγαώς γεγαώτα, και ού φθινύθων φθινύθοντα, 
ώς κεν έπιχθονίοισι γέρας και κΰδος όπάσστ) 
ώς γάρ όμοΰ πάντων γενέτης, νωμεύς τε φέριστος;

5 Χριστός άναξ μεγάλοισι νοήμασι κόσμον έλίσσων, 
ώςρα και οίς τεκέεσσι πατήρ θεός. Ά λλ ’ έπάκοοσον 
μΰθον έμόν θείοισιν ένι σπλάγχνοισιν άριστον 
και τό θεού μεγάλοιο. θεός βροτόν ούκ άθερίζει, 
φ  θάνεν, δν συνέγειρε, και ώ θεός ϊξεται αύτις,

10 ϊξεται ύστατίοισιν έν ήμασι πάντας έλέγχων.
Τίπτε τόσον τεκέεσσι τεοΐς έπέβρισας όδόντα;
Πώς ποινή κακόχαρτος ένήλατο σοΐσι δόμοισι; 
Τ ίςδ’ Έρινυς τόσον δλβον άτάσθαλος έξετίναξεν;
'Ήτοι μ'εν πατέρων άγαθών έφυς, ούκ όλίγος δε 

15 αύτός έν ήμερίοισι, θ ε φ  δέ γε πάγχν μέμηλας, 
δς φιλέει φιλέοντας, άπεχθαίρει δέ κακίστους.
Ούτος μ'εν τοπάροιθε θεοΰ νόμος. Αλλά τέθηπα, 
πώς συ θεοστυγέεσσιν όμοίία κήδε ’ άνέτλης, 
δεμνάμενος πληγήσιν, δ δή φάτις, αύτός έήσιν.



Γ
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Πατέρα, πού ό θ εό ς  θεό σ ’ έμένα σ’ έδωσε έδώ, 
ό αγέννητος τό γεννημένο, ό αθάνατος τό θνητό, 
για νά δώσει στούς έπίγειους τιμή καί δόξα- 
γιατί όπως είναι όλων δημιουργός καί άριστος κυβερνήτης 

5 ό βασιλέας Χριστός πού στρέφει τον κόσμο μέ τό μεγάλο του νοΰ, 
έτσι και στα παιδιά του ό πατέρας είναι θεός. Ά λλα έπάκουσε 
τον άριστο λόγο μου στή θεϊκή καρδιά σου- κι αύτό 
είναι τού μεγάλου θεού. Ό  θ εό ς  δεν περνφρονεΤ τό θνητό- 
γι’ αύτόν πέθανε, αύτόν συνανάστησε, και θά τού έρθει πάλι 

ίο ώς θ ε ό ς - θά ρθεΤ τις έσχατες ήμέρες γιά νά κρίνει τούς πάντες. 
Γιατί έτριξες τά δόντια τόσο πολύ στά παιδιά σου;
Πώς τιμωρία χαιρέκακη δρμησε στο σπίτι σου;
Ποιά έχθρική Έρινύα ξετίναξε τόση ευτυχία;
’Αλήθεια οί γονείς σου ήταν άγαθοί, κι όχι ασήμαντος 

15 κι ό ίδιος μέσα στούς θνητούς, κι ό θ εό ς  σέ φρόντιζε σε όλα, 
πού άγαπά δσους τον αγαπούν, καί τούς κακούς έχθρεύεται.
Αύτός ήταν πρωτύτερα ό νόμος τού θεού. ’Αλλά θαυμάζω, 
πώς έσύ ύπέφερες λύπες όμοιες μέ τούς έχθρούς τού θεού, 
δαμασμένος ό ίδιος άπό δικά σου χτυπήματα, όπως λέει ό λόγος.

* Ο Γρηγόριος προσπαθεί νά συμφιλιώσει τό Βιταλιανό μέ τούς γιούς του, 
πού γι’ ασήμαντους λόγους είχε μίσος έναντίον τους· δέν ήθελε νά τούς 
μιλήσει ούτε καί νά τούς δει.
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20 "Αλλοιςάπροτίοηταβίου φύσις άλγε’άνευρε, 
τη και τη δονέουσα βροτών γένος. Ούδέ τις οίδε, 
ποϊλήξει μέγα κΰμα πολυπλανέος βιότοιο, 
ή τις νήα μέλαιναν έήν ύποδέξεται δρμος.
"Αλλον πόντος δλεσσεν άπείριτος, ή κλύσε χέρσφ  

25 ζωόν, άτερ σπείροιο και εϊματος, οίκτρόν άλήτην.
Τον πρόσθεν πολύολβον α δ ’ ήγετο, κεύθεται άλμη 
άλλον δηριόωντα μύθος κτάνεν, ή μιν έπεμψε 
δουριαλή χείρεσσιν ΰπ ’άνδροφόνοισιν έλόντων. 
’Ά λλον δ ’αύ βασιλήες ένόσφισαν, ώνπερ έχεσκεν,

30 αύτήμαρ χθαμαλόν τε και όλβιον άνδρα τιθέντες· 
καίτινα ληϊστήρες άπηνέες, ή τινα φώρες 
ήματι'η κακότητι και όρφναίοισι δόλοισιν.
'Αλλους δ ’ αύ μελέων κατεδάσσατο δάπτρια νοδσος.

Σοι δ ’ ών μεν κατέλεξα, θεός κατένευσε γαλήνην 
35 πάντων, και νεύσειεν έτ’δμμασιν εύμενέεσσι, 

πάντα περιφράσσουν τά τε ένδοθεν, δσσα τ ’έασιν 
έκτοθεν ού δέ τις έστι δύη, και κάρτος δπασσεν.
"Εν δέ τόδ’ού κατένευσε, τεοΐς τεκέεσιν άρήγειν 
ώςγλήνην βλεφάροισιν ύπ ’ εύκύκλοισι φυλάσσων,

40 Ώςμή τις βιότοιο περών πλόον ώδ' άγορεύση' 
«μοΰνος έγώ κακότητα βίου και κύδε ’ άλυξα».
ΤΩ Σαμίων ποτ’ άναξ, συ Πολόκρατες, οϊονέμήσω; 
Άείσας εύτυχίης δρόμον άσχετον, έμβαλες άλμη 
πόρκην, δν φιλέεσκες, όπως φθόνον έξαρέσαιο·

45 καί τόν μεν πάλιν είχες, άτάρ μόνον ούχ ύπάλυξας. 
Ημών δ ’ούδέν άποινον έχει φθόνος. Ού μέγα θαΰμα, 
είτι δόμοις και βαιόν έπήχλυσεν ήμετέροισιν.
Άχλος γάρ τάδε γ ’ έστιν έτήτυμον, ήέ τις δρφνη
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20 Γι’ άλλους άπρόβλεπτες θλίψεις βρήκε ή φύση τού βίου τους, 
έδώ κι έκεΐ σπρώχνοντας τή γενιά των βροτών. Κανείς δέν ξέρει 
πού θά σταματήσει τό μέγα κύμα τής πολυπλάνητης ζωής, 
ή ποιό λιμάνι θά δεχτεί τό μελανό καράβι του.
"Αλλον κατάπιε τό άπέραντο πέλαγο ή στή στεριά τον ξέβρασε 

25 ζωντανό, χωρίς τροφή καί ρούχα, θλιβερό άλήτη, τον πρώτα 
πάμπλουτο- κι όσα κουβαλούσε χάθηκαν στή θάλασσα.
"Αλλος σκοτώθηκε στήν ώρα τής μάχης ή πήγε 
αιχμάλωτος στά φονικά χέρια αύτών πού τον έπιασαν.
"Αλλον πάλι οί βασιλιάδες ξεγύμνωσαν άπό όσα είχε,

30 τήν ίδια μέρα κάνοντάς τον άθλιο καί εύτυχισμένο,
κι άλλον τό ίδιο ληστές άδίσταχτοι ή λωποδύτες κάποιον 
μέ παρανομίες τής ήμέρας ή δόλους τής νύχτας.
"Αλλων κατάφαγε τό σώμα φάγουσα άρρώστια.

Σ’ εσένα άπό όσα ονόμασα ό θ εό ς  συγκατένευσε νά’ χεις γαλήνη 
35 άπ’ όλα, κι άκόμα θά σού δείξει συγκατάθεση όλο εύμένεια, 

τά πάντα θά έξασφαλίσει κι όσα είναι μέσα σου κι όσα είναι 
άπ’ έξω- κι όπου έχεις μιά λύπη, έστειλε καί τή δύναμη.
Σ’ ένα μόνο δέ συγκατατέθηκε, νά βοηθήσει τούς γονείς σου, 
φυλάγοντάς τους όπως τό μάτι κάτω άπό τά κυκλωτά βλέφαρα,

40 ώστε κάποιος περνώντας τό ταξίδι τής ζωής νά μή μιλήσει έτσι- 
«μόνος έγώ τήν κακία καί τά βάσανα τής ζωής ξέφυγα».
ΤΩ έσύ των Σαμίων κάποτε βασιλιά, Πολυκράτη, τί σκέφτηκες; 
Φοβισμένος άπό τον άκράτητο δρόμο τής εύτυχίας έριξες στό πέ-

[λαγο
τό δαχτυλίδι, πού άγαπούσες, γιά νά έξευμενίσεις τό φθόνο- 

45 καί αύτό πίσω τό ξαναπήρες καί τή μοίρα σου δέν ξέφυγες.
Ά π ό  μάς κανένα δώρο δέν έχει ό φθόνος. Δέν είναι μεγάλο 
θαύμα, άν κάποια άχλύ σκόρπισε λίγη στά σπίτια μας.
Γιατί άχλύ είναι αύτό άληθινά ή μιά σκιά,
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ίσταμένη τεκέων τε μέση και πατρός άρίστου.

50 Τίς τάδε θρηνήσειε γόων πολύϊδρις άοιδός;
Πώς μΰθον προτέροισιν έδώκαμεν οίς παθέεσσι; 
Μορφής μέν τιςέής ποτ’ έράσσατο, και κατά πηγής 
ήλατο, καίμιν έσοπτρον άπώλεσεν εϊδεος έσλθοΰ. 
Σάρκας δ ’ οδ ποθ ’ έάς τις άπέστυγε. Κείνο δ ’ άκουσα,

55 ώςμήτηρ φίλον υία κατέκτανε μαργοσύνησν 
κτεΐνε μέν, ώς τινα Θήρα, τό δέρκετο' ώ ς δ ’ένόησε, 
μόρατο ούκέτι Θήρα, πάϊν δ ’ϋπό χερσ'ι δαμέντα.
Και μήτηρ τεκέεσσιν έοΐς έν'ι φάσγανον ήκεν, 
άμφιχολωσαμένη λεχέων και πατρός έρωτος.

60 Καί τινα θηρητήρα κατ’οδρεος, άντ’έλάφοιο 
ώκείης, έδάσαντο θοιαι κύνες, &ς φιλέεσκε.
Μή σε, πάτερ, πάντων τιν’ άριθμήσειεν άοιδός 
μνωόμενος πατέρων κακίης και πήματ’ άείδων 
ένδήμου πολέμοιο, και αίματος άντιβίοιο.

65 "Αζομ ’ έγώ. Κακίη μεν έμή, κακίη δέ τε πατρός, 
πατρός δ ’ είσέτι μάλλον, έπε'ι και φέρτερός έστιν 
άμφότερον πολιή τε και ήθεσι κυδαλίμοισιν 
ει τοι μή κακίη γε, δυσωνομίη δ ’άλεγεινή, 
ή τε και έσθλόν έόντα χαμαί βάλε πολλάκι φώτα.

70 Πολλοί μέν γάρ ϊσασιν άληθέα, ούκ όλίγοι δε 
δόξαν έποπτεύουσι, τό σε φράζεσθαι άνωγα.
Και γάρ άπαντ’έθέλω πάντων κρατέειν γενετήρα, 
και μάλα χωόμενός περ, έπε'ι φύσις ώδε κελεύει, 
καϊ κλέος έσθλόν έχοντα μετ’άνδράσιν, δψι φέρεσθαι.

75 Π ώς σε, πάτερ, ξείνω τις ένηέα φώτα δοκήσει, 
τοσσάτιον τεκέεσσι χολούμενον, ο6ς έφύτεοσας,

50 Ό  Νάρκισσος. 
55 Ή Άγαύη.



πού στέκεται άνάμεσα στα παιδιά και στόν άριστο πατέρα.

50 Ποιός θά τά θρηνήσει αύτά θρηνωδός πολύξερος;
Πώς δώσαμε στούς παλιούς άφορμή νά πούνε τά δικά τους πάθη. 
Κάποιος έράστηκε τό πρόσωπό του καί μέσα στήν πηγή 
πήδησε και τόν κατάστρεψε ό καθρέφτης τής ώραίας μορφής, 
άλλά τις σάρκες του ποτέ δέ μίσησε κανένας. "Ακουσα κι έκεΐνο,

55 δτι άπό παραφροσύνη μιά μάνα σκότωσε τό παιδί της· 
τό σκότωσε βλέποντάς το σάν άγρίμι, μά δταν κατάλαβε, 
θρήνησε όχι πιά τό άγρίμι, άλλά τό παιδί της πού σκότωσε 
μέ τά χέρια της. Και μητέρα άπό μαχαίρι πέρασε τά παιδιά της, 
φρενιασμένη γιά τό γάμο καί τόν έρωτα τού πατέρα τους.

60 Καί στό βουνό κάποιο κυνηγό, άντί τό έλάφι
τό γρήγορο, σπάραξαν τά γρήγορα σκυλιά πού άγαπούσε.
Μή βάλει ό ποιητής κι έσένα, πατέρα, άνάμεσα σ ’ αύτούς, 
θυμούμενος τήν κακία τών πατέρων και ψάλλοντας τά πάθη 
πολέμου πού ξέσπασε σέ οικογένεια, στό ίδιο αίμα.

65Έγώ φοβάμαι. Λάθος ήταν δικό μου ή λάθος τού πατέρα μου, 
τού πατέρα πιο πολύ άκόμα, άφού είναι και πιο άξιόλογος 
καί στά δύο, στά γηρατειά και στόν έξοχο τρόπο.
’Ά ν  δεν είναι λάθος, είναι όμως μιά άλγεινή κακή φήμη, 
πού καί έξαίρετο άνθρωπο πολλές φορές τόν βάζει κάτω.

70 Πολλοί βέβαια γνωρίζουν τ’ αληθινά, μά όχι λίγοι
άποβλέπουν στή δόξα, κι αύτό σέ προτρέπω νά σκεφτεΐς.
Γιατί θέλω σέ όλα νά ξεπερνά τούς πάντες ό πατέρας,
-κ ι άς άγανακτώ πολύ, έπειδή έτσι όρίζει ή φύση-
καί έχοντας μεγάλη δόξα άνάμεσα στούς άνθρώπους νά πάει ψηλά.

75 Πώς έσένα, πατέρα, άνδρα μαλακό νά σέ θεωρούν γιά τούς ξένους, 
ένώ τόσο πολύ θυμώνεις μέ τά παιδιά πού γέννησες.
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58 Ή Μήδεια. 
60 Ό  Άκταίων.
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οΰς ήρω ποτ’ ".Ανακτι τεοΐς έπ'ι γοόνασι θεΐναι, 
και κλεινησι γέρηρας έπωνυμίησι φανέντας;
Πέτρος έγώ, Φωκάς δε κάσις, Χριστοΐο μαθητών 

80 κλήσιες. Αύτάρ έπειτα χόλος, και πάντα λέλασται,

Τίς, πάτερ, ώς σύ, φέριστε, τόσον τεκέεσσιν έοΐσιν 
ήπιος άρτιγόνοισιν, άεξομένοισι δ ’ άπηνής;
Ε ί μέν δη θέμις ήε θ ε φ  βροτον άντιφερίζειν, 
ή παΐδαςτοκέεσσι, τάχ’άν τιναμΰθον άνεΰρον 

85 ήμετέροις παθέεσσιν άρηγόνα' ν£ν δε τόδ’οίον 
ρήζομεν ήμετέρων στομάτων έπος. Είτε κάκιστοι, 
σοί, πάτερ, εϊτ ’ άγαθοί' τοϋ σπέρματος ό στάχυς έστω. 
Σόν κλέος ούτος, έγωγε, μακάρτατε, σόν δέ τ ’όνειδος, 
ή καλός, ήε κάκιστος έών. Τάδε πάσι πέφανται,

90 στέργειν έσθλόν έόντα, κακφ δ ’ ύπ'οχεΐρα έρείδειν. 
Ούδ'ε γάρ άρτεμέουσι τα. φάρμακα, τοΐςδ’ύπ'ο νούσοο 
τειρομένοις έπάγοοσιν άκέστορες. Ούδέ τις δρνιν 
έζόμενον κλαδεώνι, και ήέρι ταρσ'ον ίέντα, 
ή ςδ ’άπο τήλε πεσόντα φίλης έλέηρε καλιής,

95 ή γναμπτοΐς όνύχεσσι πεπαρμένον ώμοβόροιο 
ιρηκος, και στογνόν ύποτρύζοντα πόδεσσι.

Σή χάρις δντα κάκιστον έοϊς σπλάγχνοισι γεραίρειν 
εί δ ’άγαθόν, του πατρος έμοι νόμος. Οί γάρ άριστοι 
και ξείνοις τελέθουσι προσηνές. Ούδ'ε ΘεοΓο 

100 ήδε χάρις τόν άριστον έχειν πέλας, άλλα κακίστφ, 
εύμενέειν, καιχερσινάπ'οχθονόςύψόσ’άείρειν.
Ούδε γάρ άπτώτοισι θάνεν θεός, ευτ’ έπι γαΐαν 
ήλοθε, και θεότητι έόν βροτόν άμφϊς έπηξεν.
Άλλα χαμαιπετέεσσι, και οϊ θάνον έξ Άδάμοιο.

105 Ούκ άΐεις υΐήα νεώτερον, ώς άπο πατρός
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πού ζήτησες κάποτε άπό τό θ ε ό  νά τά βάλεις στά γόνατά σου, 
κι όταν γεννήθηκαν τά τίμησες μέ ένδοξα όνόματα;
Πέτρος έγώ κι ό άδελφός μου Φωκάς, των μαθητών του Χριστού 

80 όνόματα. Ά λλά έπειτα θυμός, κι όλα ξεχάστηκαν.

Ποιός, πατέρα μου άριστε, όπως έσύ, έγινε στά παιδιά του 
τόσο μαλακός μόλις γεννήθηκαν κι όταν μεγάλωσαν σκληρός;
"Αν έπιτρέπεται ν ’ αντιμάχεται ό θνητός τό θ ε ό  
ή τά παιδιά τόν πατέρα, ίσως θά έβρισκα κάποιο μύθο 

85 έπιβοηθητικό στά πάθη μου- τώρα όμως τούτο μόνο
τό λόγο θά βγάλουμε άπό τό στόμα μας: Είτε κακοί είμαστε 
γιά σένα, πατέρα, είτε καλοί- άς είναι τό στάχυ κατά τό σπόρο.
Δική σου δόξα αύτός κι έγώ, παμμακάριε, καί ντροπή δική σου 
άν είμαστε καλοί ή κακοί. Αύτό είναι σ ’ όλους φανερό,

90 ν' αγαπούμε αύτόν πού είναι καλός καί τόν κακό νά τόν βοηθούμε. 
Τά φάρμακα δέν είναι γιά τούς γερούς, άλλά σ ’ όσους άπό άρρώ-

[στια
βασανίζονται τά δίνουν οί γιατροί. Ούτε κανένας τό πουλί 
πού κάθεται στο κλωνάρι ή άπλώνει στόν άέρα τά φτερά 
λυπάται, άλλά αύτό πού έπεσε μακριά άπό τήν άγαπητή 

95 φωλιά του, ή τό τρυπούν τά γαμψά νύχια τού αίμοβόρου 
γερακιού και τσιρίζει πονεμένα στά πόδια του.

Μου κάνεις χάρη άν ένώ είμαι κακός μέ τιμάς μέ τήν καρδιά σου- 
ένώ άν είμαι καλός, είναι νόμος τού πατέρα γιά μένα.
Γιατΐ οί άριστοι είναι καί στούς ξένους καλοί. Κι ούτε τού θεού  

ιοο είναι αύτή χάρη νά έχει κοντά του τό άριστο, άλλά στόν πάγκακο 
νά είναι καλός καί μέ τό χέρι νά τόν σηκώνει άπό τό χώμα.
Γιατί ό θ ε ό ς  δέν πέθανε γι’ αύτούς πού δέν έπεσαν, όταν ήρθε 
στή γη καί φόρεσε τό θνητό γύρω άπό τή θεότητά του, 
άλλά γιά όσους έπεσαν χάμω καί πέθαναν άπό τό σφάλμα 

105 τού Άδάμ. Δέν άκούς γιά τό νεότερο γιό, πώς άπομακρύνθηκε
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ηλάγχθη, μαχλοσύνησι πατρώϊα πάντα λαφύξας, 
καίμιν λιμόν έτειρεν άλήμονα; Ώςδ'έπ'ι δώμα 
πατρός έου παλίνορσος Ιβη, καϊ γούνασι κάμφθη, 
αϊψα πατήρ έλέηρε κακόν πάϊν, αύχένι χεΐρας 

н о πλέζατο, δάκρυα χεΰε, кал είλαπίνησι γέρηρε 
кой ποιμήν όΐων τις, ίής άπομουνωθείσης, 
έσθλός, λεΐψεν άπαντα, μετ’ΐχνιαδ’ήλυθε κείνης- 
ήν δέ μιν ή κατά πρώνας άπόπροθεν, ήέ καθ ’ 6λας 
πλαζομένην εδρησιν, έοΐς ώμοισιν άείρας,

115 καγχαλόων δεκάδεσσιν ένηρίθμησε φίλησι.

Τοϊος έμοΰ Χριστοϊο μέγας νόμος, δς χθαμαλοΐσιν 
εύμενέει πάντεσσιν, ύπερφιάλους άθερίζων. 
Πολλάκις έξαγόρεοσις άμαρτάδος άνδρ’έσάωσε 
μούνη, και δακρόοισιν άπέκλυσε πήματα πικροΐς, 

120 και ψυχήν έκάθηρε μελαινομένην κακότητι.
Έκτάκι πολλάκι τόσσον "Αναξμειλίσσετ’άλιτροΐς, 
ώς λογιών έπάκουσα θεού, кал Πνεδμ ’ έδίδαξε.
Τίς Μανασή βασιλήος έν άνθρώποισι χερείων; 
Τ ίςδ ’άρ’ ένϊ πτολίεσσι Νίνου μεγάλοιο πόληος;

125 Τίς δέ τελωναίης άμέτροο χερός; άλλ ’ άρα кал τούς 
Χρίστος άναξ έλέηρεν όδυρομένους κακότητα. 
Άλλα τίμοι Χριστοϊο, τί δέ βροτέοιο πόθοιο, 
τόν ρα φύσις τοκέεσσιν έπήξατο άμφ'ι γενέθλην;
Και Θήρες φιλέουσιν έον γόνον, ε ϊ ποτ’ άκουσας 

130 παρδάλιάς τε σύας τε βοών τ ’άγέλην έλικώπων, 
ώ ςρα περιτρομέουσι, кал ώς περί δήριν έχοοσι, 
θηρσί τε καί μερόπεσσιν άπεχθέσιν άντιόωντες.
Σ οί δ ’άρ’κα'ι Θηρών όλοώτερος έπλετο θυμός, 
και μερόπων. Δάμασον θυμόν μέγαν ή σέ γε πέτραι 

135 ήλίβατοι θρέψαντο, πάτερ φίλε, ή σε θάλασσα,
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άπό τόν πατέρα, στήν άκολασία σκορπίζοντας δλα τά πατρικά 
και τόν πλάνητα ή πείνα τόν βασάνιζε; Μόλις όμως στό σπίτι 
τοΰ πατέρα του γύρισε και έπεσε τά γόνατά του, 
άμέσως ό πατέρας σπλαχνίστηκε τό κακό παιδί,

110 τ’ άγκάλιασε, έκλαψε και μέ τραπέζι τό τίμησε.
Τό ίδιο κι ό προβατοβοσκός· μιά άρνάδα άν απομονωθεί, 
τ’ άφήνει δλα ό καλός, και ψάχνει γιά τά ίχνη έκείνης· 
κι άν μακριά στ’ άκρόβραχα ή στό δάσος 
τή βρει νά πλανιέται, τή σηκώνει στούς ώμους του,

115 και δλος χαρά τήν ξαναφέρνει μέσα στις άλλες δέκα κι έκατό.

Αύτός είναι τοΰ Χριστοΰ μου ό μέγας νόμος, πού στούς ταπεινούς 
δλους δείχνεται εύμενής και περιφρονεί τούς ύπερφίαλους.
Συχνά ή έξαγόρευση τής άμαρτίας σώζει μόνη
τόν άνθρωπο και μέ πικρά δάκρυα ξέπλυνε τά τραύματα,

120 και καθάρισε τήν ψυχή πού είχε μαυρίσει άπ’ τήν κακία.
Συχνά, έφτά φορές ό Βασιλιάς σπλαχνίζεται τούς άμαρτωλούς, 
δπως άκουσα άπό τά λόγια τού θ εού  και μ’ έδίδαξε τό Πνεύμα. 
Ποιός μέσα στούς άνθρώπους ήταν χειρότερος άπό τό βασιλιά

[Μανασή;
Και μέσα στις πόλεις ποιά άπό τήν πόλη τοΰ μεγάλου Νίνου;

125 Ποιός άπό τό άχόρταγο χέρι τού τελώνη; Κι αύτούς δμως
ό βασιλιάς Χριστός τούς έλέησε πού έκλαιγαν γιά τήν κακία τους. 
’Αλλά γιατί έγώ λέω γιά τό Χριστό και τόν άνθρώπινο πόθο, 
πού ή φύση στερέωσε στούς γονιούς γιά τούς άπογόνους;
Και τά θηρία άγαπούν τό γέννημά τους, άν έχεις άκούσει- 

130 οί παρδάλεις, οί κάπροι, και ή άγέλη τών μεγαλομάτικων βοδιών, 
τρέμουν γιά τά παιδιά τους κι είναι έτοιμα γιά μάχη, 
συναντώντας θηρία κι άνθρώπους μ’ έχθρική διάθεση.
Μά έσένα ό θυμός σου είναι πιό όλέθριος κι άπ’ τών θηρίων 
κι άπ’ τών άνθρώπων. Δάμασε τήν άμετρη όργή σου- ή οί πέτρες 

135 οί τραχιές σ ’ άνέθρεψαν, άγαπητέ πατέρα, ή ή θάλασσα
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στερροτέρην άδάμαντος ένϊ φρεσι μήνιν έχοντα.

Ά λλο ι μέν κτεάτεσσι τεοΐς έπι τέρψιν ίχουσι, 
ζβΓνοί θ ’ήμεδαποί τε, θεουδέες, άφραδέοντες.
Ξυνός γάρ πάντεσσι λιμήν χατέονσι τέτυκται 

140 σός δόμος’ ή δέ τράπεζα, και άλσεος ’Αλκινόου 
τερπνοτέρη, πλήθονσα φίλοις, πλήθουσαδ’ έδωδής 
ήερίων, χθονίων τε και όππόσα νήχεται ύδωρ.
Ήμεΐς δ ’ ήμαρ έπ ' ημαρ έπ ' άλλοτρίησι θύρησιν 
αύαλέοι, κρνεροί, και άνείμονες, ένθα καϊ ένθα 

145 πλαζόμεθ’, ούδέ τίςέστι δύηςάκος, ούδέ πρόσωπον 
σεϊο, πάτερ, λεύσσοντεςέπιχρόνον, εδτ'έχολώθης, 
και μάλα περ ποθέοντες, δ και δμώεσσιν όπάζεις 
πολλάκι, χωομένός περ, δ δη πόνος. Αλλα τραπέζαις 
ήμεθ’έκι σχεδΐησι δοσάμμοροι, ούδ’όλίγας περ,

150 Λάζαρος ώς τις έκεΐνος, ύπερφιάλοιο τραπέζης 
ψίχας άφαρπάζοντες, όμήν κοσί δαϊτα φέροντες. 
Πολλοί μεν στυγέουσι τεήνχάριν, ούκ όλίγοι δε 
τίουσιν. Μέγα θαύμα, πατρός γέρας υίες άτιμοι, 
οΰς κοτύλη βαιή τις άναψόξει γοάοντας·

155 άλγος άρειοτέροις γάρ άρηγόνες είσι χερείους.
Ά λλο ι δ ’αδούδ’ϊσασι τίνες, τίνος. Αίδέομαι γάρ 
φράζειν και γενετήρα. Λύω γε μέν εύμενέοοσιν, 
δφρα κεν ήέ φύγωσι δύην, ή άλκαρ έχωσι 
πήμασιν έν σφετέροισιν, δτ’άντία κυμαίνησι 

160 δαίμων, άλλοτρίησιν έήν τίοντες όϊζύν.
Εϊπω μείζονα μύθον άτάρ, πάτερ, ίλαος εΐης.
Τόσσον άκος παθέεσσι πόροις, μη μΰθον έρύξης. 
Ά λλο ις  μέν τεκέεσσι πατήρ кал ήπιος έσσί, 
τόσσον, δσον τ ’ έπέοιηκε θεού Πατρός έκγεγαώτα. 

165 Ού φθόνος- ού yäp έοικε κασιγνήτησι μεγαίρειν. 
θρέψας έν θαλάμοισι δροσώδεας, έργ' έδίδαξας
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πού έχουν στα στήθη τους μανία σκληρότερη άπό διαμάντι.

"Αλλοι εύχαριστιοΰνται μέ τά κτήματά τους, 
ξένοι καί δικοί μας, θεόμοιαστοι κι άμυαλοι, 
γιατί είναι κοινό λιμάνι γιά δλους όσοι έχουν άνάγκη 

140 τό σπίτι σου καί το τραπέζι σου κι άπ’ τού ’Αλκινόου τό άλσος 
πιο εύχάριστο, φίλους γεμάτο, γεμάτο φαγητά, 
άπό πουλιά, άπό ζώα κι άπό δσα κολυμπούν στή θάλασσα.
’Ενώ εμείς, μέρα τή μέρα σέ ξένες πόρτες, 
άδύνατοι, παγωμένοι, δίχως ρούχα, έδώ κι έκεΐ περιφερόμαστε, 

145 κι ούτε ύπάρχει φάρμακο τής λύπης, ούτε τό πρόσωπό σου, 
πατέρα, βλέπομε γιά καιρό άπό τότε πού θύμωσες, 
άν καί πολύ τό ποθούμε, ένώ στούς ύπηρέτες παραχωρείς συχνά, 
άν καί θυμωμένος, πράγμα πού μέ πονάει. ’Αλλά σέ τραπέζια 
πρόχειρα καθόμαστε οί δύστυχοι καί μήτε λίγα,

150 δπως έκεΐνος ό Λάζαρος άπό τό προκλητικό τραπέζι
ψίχουλα δεν άρπάζομε, μοιράζοντας κοινό φαγητό μέ τά σκυλιά. 
Μισούνε πολλοί τή χάρη σου, μά κι όχι λίγοι 
τήν τιμούν. Μεγάλο θαύμα, τιμή τού πατέρα άτιμοι γιοί, 
πού μικρό καυκί θά δροσίσει τούς θρήνους τους·

155 γιατί γιά τούς καλύτερους είναι πόνος ή κατώτερη βοήθεια. 
"Αλλοι πάλι δέ γνωρίζουν ούτε τί ούτε τίνος είμαστε. Ντρέπομαι 
νά πώ άπό ποιόν π«τι:ρα. Δύο βέβαια δείχνονται καλοί, 
ή γιά ν ’ άποφύγουν τή δυστυχία ή νά έχουν βοήθεια 
στά βάσανά τους, δταν άντίθετα τούς ταλαντεύει 

160 ό δαίμονας, πληρώνοντας μέ ξένες δυστυχίες τή δική τους. 
θ ά  πώ λόγο μεγαλύτερο, άλλά, πατέρα, δείξου ευμενής, 
θ ’ άνακουφίσεις τόσο τά πάθη μου, μήν έμποδίσεις τό λόγο μου. 
Σέ άλλα παιδιά σου είσαι πατέρας μαλακός, 
δσο πρέπει, άφού προέρχεσαι άπό θ ε ό  Πατέρα.

165 Δέ ζηλεύω- γιατί δέν πρέπει τις άδελφές σου νά μισείς. 
’Ανάθρεψες στό σπίτι σου κοπελιές, τις έμαθες έργα
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εύγενέος παλάμησι, διέπλασας ήθεα κεδνά, 
θηλυτέρης Χείρωνος- ύπό προπόδεσσι γάμοιο 
έσθλους άνδρας δπασσας· ένι πτολίεσσι γερήρας.

170 Μοίραν έών κτεάνων άπεδάσσαο χειρι παχείη. 
Ή μαςδ’, οΰς συ φύτευσας ίής άπόμητρος άρίστης, 
ήν σ ’έτι δακρυχέοντα, πάτερ φίλε, πολλάκι λεύσσω, 
εύσεβέος, πάντεσσιν έπιχθονίοισιν άγητής, 
πρωτογόνους υίήας, δ πατράσιν έστι μέγιστον.

175 Τόσσον άπεχθαίρεις, και δώματος έκτος έλαύνεις, 
όσσάτιον κείνησιν ένηέα θυμόν έδειξας.

Φθέγξομαι ούκ έθέλων μέν, άταρ λόγον έκτοθε ρήξω, 
δφρα με μήρήξειεν έεργόμενος πραπίδεσσιν.
Ή ν θάλαμος, και δείπνα γαμήλια· πάντα γεγήθει,

180 έδνα λόγοι θαλάμων και άθύρματα τερπνά γάμοιο. 
Πολλο'ι μέν θαλέθοντες άφ ’ αίματος, ούκ όλίγοι δε 
γείτονες, ο ί τε άνακτος έν έρκεσι κυδος έχοντες, 
δαΐτα γάμου τίεσκον, άγακλειτοι θ ’ίερήες 
εύχαΐς κώ στεφέεσσιν όμοζυγίην συνάγοντες- 

185 καίρ ’ οίμεν πάλλοντο καλόν περ'ι κούρον έταΐροι, 
νυμφίον ύμνείοντες έοικότα έρνεϊκαλφ ' 
α ίδ ’άρα παρθενικήν έλικώπιδα πορσύνεσκον 
ές γάμον ίμερόεντα' πατήρ δ ’έπετέρπετο παισίν 
ήμεΐς δ ώς θήρεσσιν έοικότες ή'ε σύεσσιν,

190 ή μορφήν όλέσαντες άπηνέϊ δαίμονος αΐση, 
είρχθέντες κατά δώμα κασιγνήτης άπάνευθεν, 
ήρώμεσθ ’, δτι λυπρόν έσήλθομεν όϊδμα βίοιο1 
ώς δφελον μή μητρος ένι σπλάγχνοισι παγήναι, 
ήε θανεΐν άτέλεστος έν ώδίνεσσι τεκούσης,

195 εί δε πύλας έπέρησα, και εϊλκυσα πνεύμα μόροιο, 
κλαυθμόν έμοι τόν πρώτον έμοδ θανάτοιο γενέσθαι
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εύγενικής κυρίας μέ τά χέρια τής γυναίκας του Χείρωνα, 
τις διαμόρφωσες τρόπους φρόνιμους· στήν ώρα του γάμου 
τις έδωσες σ ’ έξαίρετους άντρες, τιμή μέσα στις πόλεις.

170 Τό μέρος της προίκας τό χώρισες μέ πλούσιο χέρι.
Εμάς όμως, πού συ μάς γέννησες άπό τήν ίδια άριστη μάνα, 
πού άκόμα, πατέρα άγαπητέ, σέ βλέπω πολλές φορές νά τήν κλαΐς, 
εύσεβή, σεβαστή άπό όλους τούς άνθρώπους, 
πρωτογέννητα παιδιά, πράγμα έξαιρετικό γιά τούς πατέρες,

175 έμάς τόσο μάς μισείς καί μάς βγάζεις έξω άπό τό σπίτι, 
όσο σ ’ έκεΐνες έδειξες μεγάλη άγάπη.

θ ά  μιλήσω χωρίς νά θέλω, άλλά θά διατυπώσω ένα λόγο, 
γιά νά μήν πλαντάξω περιορίζοντας τον στό στήθος μου.
Γινόταν ό γάμος καί τό γαμήλιο τραπέζι- παντού χαρά,

180 δώρα, λόγια τού γάμου καί χαρούμενα παιγνίδια.
Πολλοί συγγενείς, ίδιο αίμα, καί όχι λίγοι 
γείτονες, κι όσοι στό παλάτι τού άρχοντα είχαν άξιώματα, 
τιμούσαν τό τραπέζι τού γάμου, φημισμένοι Ιερείς 
μέ προσευχές και στέφανα στερέωναν τό γάμο- 

185 γύρω άπ’ τό ώραΐο παλικάρι χόρευαν οί σύντροφοί του, 
τραγουδώντας τό γαμπρό, πού έμοιαζε μέ έξαίσιο βλαστό- 
κι οί νέες τήν όμορφη κόρη στόλιζαν 
γιά τόν ποθητό γάμο- χαιρόταν ό πατέρας μέ τά παιδιά του 
κι έμεΐς μοιάζοντας μ’ άγρίμια ή μέ κάπρους 

190 ή άλλάζοντας τό πρόσωπό μας άπό σκληρό δαίμονα, 
φυλακισμένοι στό σπίτι μακριά άπό τήν άδελφή μας 
ξετρελαμένοι, γιατί είχαμε μπει σέ θλιβερό κύμα τής ζωής- 
άμποτε νά μήν είχα πιαστεί στά σπλάχνα τής μητέρας μου, 
ή νά πέθαινα, πριν γεννηθώ, μέσα στούς πόνους τής μάνας μου- 

195 κι &ν έβλεπα τό φως καί τραβούσα έπάνω μου τό πνεύμα 
τού θανάτου τό πρώτο μου κλάμα νά γινόταν τού θανάτου

167 Σά νά λέγαμε, ή γυναίκα Χείρωνας.
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δάκρυον! ούκ &ν έγωγε τόσοις ένέκυρσα κακοΐσιν.

Έ ν  δέ τόδ ’ αίάζω περιούσιον. Ή  γάρ άοιδής 
ϊδρις έών, ποθέων τε γάμον και λέκτρον άεΐσαι 

200 αύτοκασιγνήτης πάντων όλοώτατε δαϊμον,
και θαλάμου μελέεσσι πατρός χόλον έξακέσασθαι, 
και τοΰδ’, ώς τις άλιτρός, άπήμπλακον. "Αλλος άεισε 
κάλλος έμόν, ξανθοΐσιν ΰπο πλοκάμοισι μέλαιναν 
όφρύν ύπερτέλλοοσαν ύπ’ άργνρέησι παρειαΐς.

205 'Έσπερον είρυσεν άλλος, Εωσφόρον άλλος άεισεν, 
οόδ'άγαθός τις άοιδός. Εγώ δ ’άγέραστος, άναυδος, 
πένθεος έσσάμενος κείμην νέφος. Ούδ’δσον Ηχώ, 
ποιμενίας μέλποντος έν οϋρεσι Πανός άοιδάς, 
άκρων ύστερόφωνον άπό σκοπέλων χέον αύδήν. 

2ΐθΚλαύσω πρωτοτόκων έπέωνμόρον, οΰκέτ’άείσω.
"Ερρετέ μοι, βίβλοι πολυηχέες- έρρετε, Μουσαι.
Τις χάρις, εί μη πατρός έν οϋασι κείσετ' άοιδή, 
είμου και Όρφείη τις έν Όδρυσίοις σκοπέλοισι 
λάας άγοι, και Θήρας άπόπροθε, και πετεηνά;

215 Δώσω και τόδε σοι, μογερέ φθόνε. Λήξατ’, άοιδαί.

Μή σοι τοΐα, φέριστε, θεός, μηδ' δστις έταΐρος 
άντιταλαντεύσειε. Δέος δέ με και τόδ ’ όρίνει.
Οδθ’ ήμάς φιλέεις, μέγα φέρτατε, ούτε θύγατρας, 
τάς νΰν έν παλάμησι φέρεις, και ΰψόσ ’ άείρεις.

220 Ημΐν μέν σέο δώμα, φίλην τ ’ άπέκλεισας όπωπήν, 
τάς δ ’ άψα πάσιν έθηκας άπεχθέας. Ούκ έθέλει γάρ 
Χριστός άναξ, τεκέων τφ  μέν πατέρ ’ ήπιον είναι,
Τ φ  δέβαρυφρονέοντα' και άντιρέποντι ταλάντφ, 
πολλάκι στεργομένοισιν έπιβρίθει κακότητα,

225 έκ πατέρων έπι παϊδας άγων χόλον Υιός 'Ανάρχου. 
Ταΰτα μέν ές πόντοιο πέσοι βυθόν, ήμετέρου δέ
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δάκρυ! έτσι δέ θά μ’ έβρισκαν τόσες συμφορές.

Και πάν’ άπό δλα τούτο θρηνώ. Ά π ό  τραγούδια 
γνωρίζοντας και ποθώντας νά ψάλω τό γάμο και τήν κλίνη 

200 τής άδελφής, άπ’ όλους τούς άλλους πιό όλεθριε δαίμονα, 
καί μέ τραγούδια τού γάμου νά ήμερέψω τό θυμό τού πατέρα, 
καί σ ’ αύτό, σάν ένας άδιαφόρετος, έπεσα έξω. "Αλλος έψαλε 
τήν πανόμορφή μου, κάτω άπό τις ξανθές μπούκλες τό κορακάτο 
φρύδι πού καμπυλωνόταν πάνω άπό τά λαμπρά μάγουλα. "Αλλος 

205 τήν τραγούδησε ’Αποσπερίτη κι άλλος τήν έψαλε Αύγερινό, 
κι όχι κανένας άοιδός τεχνίτης. Κι έγώ δίχως τιμές, βουβός, 
κειτόμουν τριγυρισμένος άπό πένθιμο νέφος. Ούτε όσον ή ’Ηχώ, 
όταν ό Πάνας τραγουδούσε τις ποιμενικές του μελωδίες, 
άπό τις άκρες τών βράχων δέν άφηνα ύστερογέννητον άντίλαλο.

210 θ ά  κλάψω τή μοίρα τών πρωτογέννητων λόγων μου, δέ θά ψάλω. 
’Αφήστε με, βιβλία πολύφωνα- φύγετε, Μούσες.
Τί εύχαρίστηση, δν τό τραγούδι δέ φτάσει στ’ αύτιά τού πατέρα, 
άν ή όρφική λύρα μου στούς βράχους τών Όδρυσών 
σέρνει στο χορό πέτρες και θηρία και πουλιά;

215 θ ά  σου τό κάνω και τούτο, φθόνε άθλιε. Πάψτε, τραγούδια.

Σέ σένα, άριστε πατέρα, μήτε ό θ ε ό ς  μήτε όποιος φίλος 
νά μή σού άντιζυγίσει τέτοια. Κι αύτός ό φόβος μ’ άνησυχεΐ.
Ούτε έμας άγαπας, ώ ξεχωριστέ, ούτε τις θυγατέρες, πού τώρα 
τις έχεις μέσα στά χέρια σου και τις άνεβάζεις στόν ούρανό.

220 Σ’ έμάς άπαγόρεψες νά ρχόμαστε σπίτι σου και νά σέ βλέπομε, 
κι αύτές τις έκανες σ ’ όλους μισητές. Γιατί δέ θέλει 
ό βασιλιάς Χριστός ό πατέρας νά είναι στό ένα παιδί του γλυκύς 
καί στό άλλο άγριος καί σκληρός. Γι’ αύτό καί μ’ άντίθετα σταθμά, 
πολλές φορές σ ’ αύτούς πού έχουν τήν άγάπη στέλνει άφθονες

[συμφορές,
225 άπό τούς πατέρες μεταφέροντας στά παιδιά ό γιός τού Άνάρχου  

τήν όργή. Αύτά άς πέσουν στό βυθό τής θάλασσας κι άς είναι έξω
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δώματος έκτος έοι, μηδ ’ άλγεσιν άλγος έποιτο.
Και τόδ’ άλις τεκέεσσιν έπι πρώτοισιν Έριννύς.

Σόι δέ, πάτερ, πάντεςμεν δσοι τελέθουσι τοκήες 
230 Και παΐδες, κοτέουσιν άμείλιχον ητορ έχοντι.

Ρήζις γαρ βιότοιο πατρόςμόθος, δν συνέδησε 
συζυγίη τε πόθος τε, κακή δ ’ έκέδασσεν Ένυώ. 
Πάντες δή μέγαν οίκτον έν'ι σπλάγχνοισι φέροοσι, 
ή τι θεοΰρέξαντες έπάξιον, ή'ε παθόντες·

235 £ζοχα δ ’ αύθ ’ ίερήες, δσους δώροισι γεραίρεις,
Кал τίειςμεγάροισιν, Ατιμάζεις δ ’ άπεόντας, 
πολλάκι καί παρεόντας έπει σέ γε παρφασίησιν 
ούκ οίον μαλακησι, και εύμενέεσσι προσώποις, 
άλλ ’ ουν και στερεοϊσιν έπιστύφουσι λόγοισι ·

240 Γρηγόριος πρώτιστον όμωνυμίη τε β ίφ  τε, 
σνζυγέα στομάτεσσιν έρευγόμενος θεότητα· 
Βοσπόριος δ ’άρ’, έπειτα και Άμφίλοχος, μεγαθύμω, 
οΐςάρα και στυγερή νούσων ύποδάμνατ ’ άνίη 
εύχαΐς τε Τριάδος τε σεβάσματι, και θυέεσσι.

245 Σο'ι δ ’ οΰτ ’ εύχωλή κάμπτει φρένας, ούτε θυηλή· 
ούδεμεν άθλοφόροισι δίδωςχάριν, ους συ γεραίρων 
εις έτος έξ έτεοςμεγάλη και άπείρονι χειρί, 
βήμασι, και δώροισι, και είλαπίνησι χορείαις, 
και πολλοΐς κρητήρσι μεθύσματος ήδνπότοιο,

250 και μεγάλαις στιβάδεσσι, θεον νόμον ώδ ’ άθερίζεις. 
Κρεΐσσον βαιά φέροντα θ ε φ  κραδίην ίερεύειν, 
ή πασιν θυέεσσι, νόφ ρυπόωντι, γεραίρειν.
Ού μεν γάρ τι θεοΐο έπάξιον, ούδ ’ όπόσα χθων 
ήδε φέρει μερόπεσσι, και ούρανός, ήδε θάλασσα.

255 Και γαρ άπαντα θεοΐο · τί κεν βροτος έκτοθεν ευροι;

232 Ή Ένυώ είναι ή Διχόνοια.
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άπ’ τό δικό μουσπΐτι, καί μήτε ό πόνος τόν πόνο ν ’ ακολουθεί. 
’Αρκετή Έρινύα είναι αύτό για τά πρωτότοκά σου

’Αλλά μ’ έσένα, πατέρα, δλοι δσοι είναι πατέρες 
230 καί παιδιά όργίζονται, έπειδή ή καρδιά σου είναι άδυσώπητη.

Γιατί ή όργή του πατέρα είναι σπάσιμο τής ζωής, πού τή σύνδεσε 
ό γάμος καί ό πόθος άλλά διάλυσε ή κακή Ένυώ.
'Ό λοι έχουν μέσα στά σπλάχνα τους λύπηση μεγάλη 
ή άντάξιο κάτι νά κάνουν τού θ εού  ή νά πάθουν- 

235 κι έξαιρετικά πάλι οί ιερείς, δσους μέ δώρα φιλεύεις 
καί τιμάς στά μέγαρά σου, κι έξευτελίζεις δταν λείπουν, 
συχνά κι δταν είναι παρόντες, έπειδή μέ συμβουλές 
δχι τόσο μαλακές καί μέ δχι φιλικά πρόσωπα 
άλλά καί μέ σκληρούς λόγους σέ πικραίνουν 

240 ό Γρηγόριος πρώτα-πρώτα, ίδιος στ’ όνομα καί στή ζωή, 
πού τή σύνθετη μέ τή γλώσσα του κηρύττει Τριάδα- 
ό Βοσπόριος καί έπειτα ό Άμφιλόχιος, οί μεγαλόψυχοι, 
πού δαμάζουν τήν κακιά λύπη άπ’ τις άρρώστιες 
με προσευχές, σεβασμό καί θυσίες στήν Τριάδα.

245 Ούτε δμως ή προσευχή λυγίζει τήν ψυχή σου ούτε ή θυσία- 
ούτε στούς μάρτυρες δίνεις χάρη, πού τιμώντας τους 
άπό χρόνο σέ χρόνο μέ χέρι έλεύθερο καί πλούσιο, 
μέ προσκυνητάρια καί δώρα καί συμποσιακές συντροφιές, 
καί μ’ άμέτρητους κρατήρες άπό γλυκόπιοτο κρασί,

250 καί παχιά στρώματα προσβάλλεις έτσι τό νόμο τού θεού.
Είναι καλύτερες μικρές προσφορές στό θ ε ό  καί στήν καρδιά 
πίστη, ή νά τόν τιμάς μέ κάθε θυσία άλλά μέ ψυχή άκάθαρτη. 
Τίποτα δεν είναι άντάξιο τού θεού  ούτε δσα ή γή 
αύτή βγάζει γιά τούς θνητούς καί ό ούρανός κι ή θάλασσα.

255 Γ ιατί δλα είναι τού θ εο ύ - τί πέρ’ άπ’ αύτά θά βρει ό θνητός;

240 Όνομα καί πράγμα Γ ρηγόριος άπό τό γρηγορώ' άγρυπνος, πάντα σ’ έγρή- 
γορση.

250 Προσκυνητάρια· βωμοί πού έχουν κτιστεί πρός τιμήν θεών.
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Μούνης δέ ψυχής καθαρόν θύος, φ  τις άνολβος 
πολλάκι και πολύολβον έπιθρέξας παράμειψεν.

Αίόέομαι και τήνόε, πάτερ, μεγαλήτορα βουλήν, 
fj πολλούς παρέθρεξας, ύπεννεσίησι θεόΐο.

260 Ούκ οίη μερόπεσσιν ίη δειλοϊσι γενέθλη,
έρχομένη σαρκών τε και αίματος, οία βροτοϊσιν 
ένθάδε τικτομένοισι και όλλυμένοισι τάχιστα' 
τοίη μεν πρώτιστον έπειτα δε Πνεύματος άγνοΰ, 
εύτε λοεσσαμένοισι δ ι' ϋδατος ήλυθεν αίγλη '

265 ή δε τρίτη, δακρύων τε και άλγεος ήμετέροιο, 
είκόν’ άποξύουσα μελαινομένην κακότητι.
Τάων την μεν έχεις πατέρων άπο, την δε θεοΐο, 
τής δ ’ αύτός γενετής, βιότω φάος έσθλον όπάζων. 
Ρήξας δεσμά βίοιο, και ίλύος έκτος έθηκας 

270 σόν πόδα, και Σοδόμων έφυγες πυρόεσσαν άπειλήν 
και χθαμαλών πεδίων σε φίλη διεδέξατο Σηγώρ, 
μηκέτι παπταίοντα προς άστεα τεφρωθέντα.
Πάντων δε κτεάνων ένα μάργαρον έσθλον έδέξω 
έσχατιη, Χριστόν τε νόον τε σόν άγνόν άγείρας.

275 Και νεφέλην καθύπερθεν έφέσσαο, άνδιχα κόσμου 
τεμνόμενος χθονίοιο, μέσον δέ τε τείχος έγείρας 
Γαστέρος ύβριν έπαυσας, άπληρώτοιο βερέθρου 
θώκους όφρυόεντας άπέπτυσας, οίδαλέον τε 
δγκον άγηνορίης κενεαυχέα ρίψας έραζε.

280 ΟΪόν σοι κλέος έστι θεός μέγας, άνδρομέου τε 
αίματος εύσεβέες μέγ ’ άρείονες. Εΐξεν άπαντα 
σταυρφ, τφ  προσέπηξας άγων ληΐστορα κόσμον. 
Ύ μνοις παννυχίοισι και ήματίησιν άοιδαΐς 
μέλπεις ούρανίοιο τριλαμπέα πνεύματος αίγλην.

285 Ταΰτα μεν έσθλά, πάτερ, και τέρματος άσσον άρίστου · 

(τέρμα δέ μοι θεός έστι νοούμενος, ούκέτ ’ έσόπτρω ·)
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Τής ψυχής του μόνο τήν καθαρή θυσία, πού μ’ αύτή ό πάμπτωχος 
.πολλές φορές τον πάμπλουτο τόν προσπερνά τρέχοντας.

Ντρέπομαι, πατέρα, καί γι’ αύτή τή μεγαλόψυχη σκέψη, 
πού σ ’ έκανε πολλούς νά ξεπεράσεις μέ θέλημα τού θεού.

260 Δέν είναι τέτοια μονάχα ή γέννηση γιά τούς δειλούς θνητούς, 
πού έρχεται άπό σάρκες κι αίμα, όπως είναι στούς θνητούς, 
πού έδώ γεννιούνται καί γρήγορα έξαφανίζονται.
Αύτή είναι ή πρώτη- έπειτα τού αγνού Πνεύματος, 
δταν λουστήκαμε μέ τό νερό καί μάς ήρθε ό φωτισμός- 

265 ή τρίτη γέννηση, είναι άπ’ τά δάκρυα καί τόν πόνο μας, 
πού άποξύει τήν εικόνα πού λερώνει άπό τήν κακία. Ά πό  
αύτές τή μιά τήν έχεις άπό τούς γονείς σου, τήν άλλη άπ’ τό θ εό ,  
τής άλλης είσαι έσυ ό πατέρας, δίνοντας στή ζωή σου λαμπρό φώς. 
Σπάζοντας τά δεσμά τής ζωής βγάζεις αμέσως έξω άπ’ τή λάσπη 

270 τό πόδι σου καί ξεφεύγεις τήν πύρινη άπειλή τών Σοδόμων 
καί σέ δέχεται ή αγαπητή Σηγώρ μέ τις πλατιές πεδιάδες, 
μέ δίχως φόβο πιά γιά πόλεις πού έγιναν στάχτη.
Κι άπ’ δλα τά κτήματα ένα μόνο ακριβό μαργαριτάρι έδέχτης 
τήν έσχάτη μέρα, τό Χριστό καί τόν καθαρό σου νού συνενώνο

ντας.
275 Κι άπό πάνω φόρεσες νεφέλη χωρίζοντας άπό τόν κόσμο 

τό γήινο καί ύψωσες άνάμεσα τείχος,
της κοιλιάς τήν περηφάνεια σταμάτησες, βάραθρου άπληστου, 
θρόνους περήφανους περιφρόνησες καί τή φουσκωμένη 
έπαρση τήν κούφια τήν πέταξες στο χώμα.

280 Μόνη δόξα σου είναι ό μεγάλος θ εό ς  καί άπό τό ανθρώπινο 
αίμα δσοι εύσεβεΐς είναι πολύ άνώτεροι. Υποχώρησαν δλα 
στο σταυρό, δπου κάρφωσες τούτον τόν ληστή κόσμο.
Μέ όλονύχτιους ύμνους και ψαλμούς τήν ήμέρα 
μέλπεις τού ούράνιου πνεύματος τήν τρίφωτη λάμψη.

285 Αύτά, πατέρα μου, είναι τά λαμπρά καί κοντά στο άριστο Πνεύμα- 
(τέρμα γιά μένα είναι ό θ εό ς  πού νοώ δχι μέσα σ ’ έσοπτρο)-
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μοΰνος δ ’ έντός έμεινε χόλος και ήδυς όλεθρος, 
δάπτων, οία σίδηρον άτειρέα λάθριος ίός, 
ήε χόλω βαρύποτμος άπιστοτάτοιο δράκοντος,

290 δς και πρωτογόνους γεύσει βάλεν έκ παραδείσου 
βαιή, και θεότητος ένόσφισεν, ης πέσεν αύτός.
’Αλλά, πάτερ, δάμασον δεινόν χόλον. "Εστι και ήμΐν 
Χριστός άναξ, χατέεις δε και αύτός έϋμενέοντος.
Τοΐος σοΐς τεκέεσσι πέλοις, πάτερ, άφραδέουσιν,

295 οίον άν άρήσαιο θεόν σέο πήμασιν εύρεΐν, 
εϊ ποτέ σοι βαρύμηνις άπαντήσειεν άνίη.
Ούκ οϊος μερόπων γενέτης £φυς, ούτε σε μοΰνον 
παΐδες άνιάζουσιν άπειθέες. Εϊδον έγωγε 
πολλάκι και στερεόΐσι κακοΐς είκοντα τοκήα 

300 παιδός άτασθαλέοντος. Ό  μέν πεσσοΐσιν άμετρος, 
δς δ ' όλοοΐσι πότοισι, καί αίθομένοισιν έρωσιν, 
οίς δόμον έξαλάπαξαν ό δ ’ ήλυθε και κατά πατρός 
άντιβίοις έπέεσσι, χέρας δ ’ ήειρεν Έριννύς.
Ά λλ ’ έμπης και τοϊσι πατήρ χόλον έσθλός έπεψε,

305 γραπτών γάρ βασίλεια νόμων άδίδακτος άνάγκη 
ή ρά τε και τοκέεσσιν έφ ’ υίάσι θυμόν ιαίνει.
Πολλά μέν, ών λεύσσουσιν, έπ ε ίρ ’ έθέλουσιν, άλευστα ■ 

πολλά δ ’ άνηκούστησαν έν οΰασιν οίσιν έχοντες, 
δφρα κε μή θράσος αίνον άπορρήξειεν έλεγχος,

310 αίδώ τήν τοκέων έσθλήν έπίκουρον έλέγξας.
Τίκτει γάρ θράσος ϋβρις, ένηείη δέ τε φειδώ, 
και τεκέεσσι μάλιστα, έπει κλέος έγγυς έχοντες,
Ού χερός είκαθέουσι βίχ\, πειθοΰς δέ γε δεσμοΐς.
Φλόξ καλάμης τεκέεσσι πατρός χόλος αύτίκα λή γω ν  

315 θυμός γλώσσαν έφλεξεν, ό δ ’ έσβεσεν οίκτος ύποφθάς.

287 Όμηρος, Ίλιάδα 18, 108.
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μόνο έμεινε μέσα μου ό θυμός και ό γλυκύς όλεθρος, 
πού τρώει, δπως τό σκληρό σίδηρο ή κρυφή σκουριά, 
ή προκαλώντας κακή μοίρα άπό τήν όργή του πανάπιστου φιδιού, 

290 πού και τούς πρωτογέννητους πού για λίγη γεύση τούς έβγαλε 
άπ’ τον παράδεισο και τούς άπομάκρυνε απ’ τό θ ε ό , άπ’ δπου ξέπε-

[σε ό ίδιος.
‘Αλλά, πατέρα, δάμασε τή δεινή όργή. Είναι και για μάς 
ό βασιλιάς Χριστός κι έχεις ανάγκη νά είναι και σ ’ έσένα εύμενής. 
Τέτοιος νά’ σαι και σύ, πατέρα, στά άμυαλα παιδιά σου,

295 δπως θά εύχόσουν νά βρεις τό θ ε ό  στις δυστυχίες σου,
&ν κάποτε σέ βρει βαριά θλίψη.
Δεν είσαι έσύ μόνος πατέρας θνητός, ούτε έσένα μόνο 
σέ στενοχωρούν παιδιά άνυπάκουα. "Εχω δεΐ πολλές 
φορές νά ύποχωρεΐ ό πατέρας και σ ’ έπίμονες κακίες 

300 παιδιού άνόσιου. Ό  ένας ριγμένος άκράτητα στά ζάρια, ό άλλος 
στήν καταστροφή τού πιοτού και σέ φλογισμένους έρωτες, 
πού χάλασαν σπίτια- ό άλλος πήγε και στον πατέρα ένάντια 
μέ τραχιά, άντίθετα λόγια και ή Έρινύα τού ύψωσε τό χέρι. 
Ω στόσο ό καλός πατέρας και σ ’ αύτούς κατάπιε τήν όργή του,

305 γιατί είναι βασιλική άνάγκη άδίδακτη άπό γραπτούς νόμους 
νά άναπαύεται ή ψυχή τού γονιού μέ τά παιδιά του.
Πολλά άπό όσα βλέπουν, κάνουν άν θέλουν, πώς δεν τά βλέπουν 
καί πολλά κάνουν πώς δεν τ’ άκούν, ένώ ήχούν στ’ αύτιά τους, 
γιά νά μήν κάνει ό έλεγχος καί ξεσπάσει φοβερή θρασύτητα 

310 καί άχρηστέψει τήν ώφέλιμη βοηθό, τήν ντροπή τών γονιών.
Γιατί ή άλαζονεία γεννά θράσος, ένώ ή πραότητα συγκρατησμό, 
καί πιό πολύ στά παιδιά, όταν έχοντας μπροστά τους τή δόξα 
δέν υποχωρούν στή βία τού χεριού, ένώ ή πειθώ τά δεσμεύει. 
Καλαμιάς φλόγα είναι γιά τά παιδιά ή όργή τού πατέρα πού παύει

[άπότομα·
315 0 θυμός άνάβει τή γλώσσα, μά έρχεται ή πραότητα καί τόν σβήνει.

311 Στό κείμενο ίσως πειθώ άντί φειδώ.
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Αρήν έκπροέηκε, νόος δ ’ έφθέγξατ ’ άρωγήν.
"Αχθεΐ χεΐρας άειρε, και άλγεϊκλαδσε περιοχών. 
Δαυίδ, δς βασιλοΰσι μετέπρεπεν Αβραμίόησι, 
πάσι μεν ήπιος ήε, τόσον δέ τε παισ'ιν έοϊσιν,

320 ώς και πατροφόνοισι χόλον και κήδεα πέσσειν. 
Τεκμαίροο βασιλήϊτον άντία θωρηχθέντα, 
δζφ θ ’ήμιόνω τε, θανόνθ’ύπο δάσκιον δλην, 
ούκ οίον θρήνοισιν έκλαύσατο, ώς τιν ’ άριστον, 
άλλα και άγγείλαντι δίκην έπέθηκε φονήος.

325 Τύνη δ ’, ώ κακόβουλε, πόσον κακόν, ή τί πεπονθώς, 
ώδε χόλον άδάμαστον ένι φρεσι σησιν άέξεις;
Οδτε σε πατρφης άπεμέρσαμεν, ώ άνα, τιμής- 
ούδε μεν άσταχύεσσιν έπεχράομεν σέοχώρης, 
ούδε βοών άγέλαις, ού πώεσιν, ούδε μεν ϊπποις- 

330 ούδε λέχους έπέβημεν, δ μη φίλον άφραδέοντες, 
ούδε δόλον φρασάμεθα συν άνδράσι δυσμενέεσσι. 
Ταΰτα γάρ ε ϊ τι χόλοιο φέρει, πάτερ, οϋ νεμεσητόν. 
"Εν σέο παισι κάκιστον, άρειοτέροιο τοκήος 
χείρονες έξεφάνημεν, δς οϋ τινι πρώτα λέλοιπας 

335 εΐδός τε μέγεθος τε. Λόγος δ ’ ούκ εϋδρομος ήμΐν ■ 
γλώσσα δέ δεσμόν έχει. Τίπτ’ ήλιτον; ή σύ, φέριστε, 
ούκ έθέλων τεκέεσσιν άρείονα φύσιν όπάσσαι;

Στήσομεν ένθάδε μΰθον. "Αναξ Πάτερ, Υιέ μέγιστε, 
Δόςχεΐρα, και νεύσειας έμοι πατέρ ’ ϊλαον είναι.

340 Ήνίδε και χείρεσσι γενειάδας, ήνίδε γούνων 
άπτόμεθ', ώστε θεοΐο. θεοο δ ’όπός άντιάσαιμεν.
Ού γάμον, ούδέ γε πλούτον έοικότα, ού δόμον αίπύν 
αίτέομεν. Δοςχεΐρα και εύμενέονσαν όπωπήν.
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Είπε κατάρα άλλά ό νους μίλησε για βοήθεια. Στο βάρος του 
έδωσε βοήθεια και στόν πόνο του τόν αγκάλιασε κι έκλαψε.
Ό  Δαβίδ πού ξεχώριζε μέσα στούς βασιλιάδες τούς Άβραμίδες, 
σ ’ δλους ήταν μειλίχιος άλλά καί στά παιδιά του τόσο, ώστε 

320 καί γι’ αυτά πού θέλησαν τό θάνατό του τό θυμό και τή λύπη του 
κατάπιε. Παράδειγμα, αύτός πού όπλίστηκε ένάντια στό βασιλιά 
καί πού άπό τό κλαδί και τόν ήμίονο σκοτώθηκε στό πυκνό δάσος, 
δεν τόν έκλαψε μόνο μέ σπαραγμό, σάν ένα άριστο, 
άλλά κι αύτόν πού έφερε τό μήνυμα τόν τιμώρησε σά φονιά.

325 Έσύ, κακόμυαλε, πόσο καί ποιό κακό έχεις πάθει
κι άκατανίκητο στό στήθος σου πληθαίνεις τό θυμό σου;
Ούτε, βασιλιά, σέ στερήσαμε άπό τήν πατρική τιμή, 
ούτε καταστρέψαμε τά σιτηρά τής χώρας σου, 
ούτε τά κοπάδια σου, βόδια καί πρόβατα κι άλογα·

330 ούτε στό κρεβάτι σου ανεβήκαμε άπαίσια άνοηταίνοντας, 
ούτε συνωμοτήσαμε εναντίον σου μέ τούς έχθρούς σου.
Αύτά, πατέρα, άν σέ θυμώνουν κάπως, δέν είναι άδικαιολόγητο. 
'Ένα είναι τό πολύ κακό γιά τά παιδιά σου, άπό άνώτερο πατέρα 
βγήκαμε χειρότεροι, πού δέν άφησες σέ κανένα τά πρωτεία 

335 στή μορφή καί τήν κορμοστασιά. ’Εδώ ό λόγος μου δέν καλοπλω-
[ρίζει,

κι ή γλώσσα δεσμεύεται. Τί έσφαλα; ’Ή  μήπως έσφαλες έσύ, 
άριστε, μή θέλοντας νά δώσεις στά παιδιά σου καλύτερη φύση;

"Ας σταθούμε έδώ. Βασιλιά Πατέρα, Υιέ μέγιστε, 
βοήθησε καί συγκατάνευσε ό πατέρας νά μου είναι εύμενής.

340 ’Ιδού, τά χέρια μου τή γενειάδα σου καί τά γόνατά σου
άγγίζουν, δπως τού θεού , καί τού θεού  τή φωνή ν ’ άκούσομε.
Ούτε τό γάμο, ούτε τό σχετικό πλούτο, ούτε τό ψηλό σπίτι 
ζητούμε. Δώσε τό χέρι σου, καί βλέμμα ευνοϊκό.
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Μήτερ έμή, συ δ ’έμοιγε και έννυχίοισιν όνείροις 
345 πατρ'ι παρισταμένη, λιταΐς χόλον έγκεράουσα, 

μνωομένη λεχέων τε όμοζυγίης τ ’ έρατεινής, 
Λίσσεο σοΐς τεκέεσσι τεόν πόσιν Ιλαον είναι.
Και μολπής κόρος έστί, και άργαλέου πολέμοιο. 
Ε ίμεν δή πεπίθοιμι, κακών άλις· ε ίδ ’άπιθήσαις, 

350 και τεκέων θεός έστιν άλησόμεθ ’ ώς τοπάροιθεν. 
Σόν κλέος, είτε λιποίμεθ ’ άκηδέες, είτε θάνοιμεν 
δάκρυα πατρος έχοιμεν ές ύστερον εύμενέοντος.
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Μητέρα μου, έσύ καί στα νυχτερινά όνειρά μου παραστέκοντας 
345 στόν πατέρα μου συγκρίνοντας τό θυμό μέ τίς προσευχές, 

θυμάμενη τό γάμο καί τήν όμορφη συζυγία, 
παρακάλεσε νά είναι ό άντρας σου φιλικός στά παιδιά σου.
Και τό τραγούδι χορταίνεται καί ό άγριος πόλεμος.
’Ά ν  σέ πείσω, σταματούν τά δεινά- άν δέ δεχτείς,

350 ύπάρχει καί των παιδιών θ ε ό ς - θά περιπλανηθοΰμε δπως πρώτα. 
Δική σου ή δόξα, είτε μείνομε άφρόντιστοι, είτε πεθάνομε- 
θά έχομε αργότερα τά δάκρυα τού πατέρα πού μάς άγαπα.



A’
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ΤΩ πάτερ, ε ίμ  ’ έφυσας, βαιή χάρις- ή γάρ απάντων 
εϊς νόμος ούτος άνωθεν, όμως μερόπων άλογων τε, 
κάμπτεσθαι φιλότητι, λόγου δ ’ ίότητι σοφοΐο, 
τικτομένους, τίκτοντας έφημέριον βίον έλκειν,

5 και ζώειν φθινύθοντας έπ ’ άσταχύεσσιν έοϊσιν.
Ά λλ' έθρεψας έπειτα· βοών δέ τε και κρατεροϊσιν 
οδθαθ' ύποσκαίροντες άνακρούουσι καρήνοις 
μόσχοι' ται δέ φέροοσι μάγον γλυκερής ύπ’άνάγκκης 
δρνις δ ’ άπτερα τέκνα, φίλης καθόπερθε καλιης, 

ίο άμφιπεριτρύζει, και τείρεται ένθα και ένθα 
μάστακ ’ άλητεύουσα, τροφός κενεή και άπαστος. 
Φίλτρφ γάρ συνέδησε φύσις τοκέας τε γόνους τε, 
μησαμένη τοκέων τόδε φάρμακον, ώς κε βαρείας 
κουφοτάτοισι πόθοισιν έλαφρίζωσιν άνίας.

15 Τοδνεκα και δριμεΐα νέη περι πόρτακι μήτηρ, 
ώς δέ κύων σκυλάκεσσι νέοις, και πτηνά νεοσσοΐς

* Ό  Γρηγόριος ύποδύεται τό πρόσωπο του Νικόβουλου, γιου του Νικόβου- 
λου πάλι, πού ήταν άνδρας έπιφανής μέ τήν εύνοια τού αύτοκράτορα. Είχε 
λάβει σύζυγο τήν άνεψιά (;) τού Γρηγορίου. Ό  γιός ζητεί άπό τόν πατέρα
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Πατέρα μου, άν μέ γέννησες μικρή χάρη- γιατί γιά όλα 
ένας νόμος είναι τούτος άπό την άρχή γιά άνθρώπους και άλογα, 
νά σκύβουν στήν άγάπη και στοΰ σοφού λόγου τό θέλημα, 
όσοι γεννιούνται κι όσοι γεννούν νά ζούνε έφήμερη ζωή 

5 και νά ζούνε πεθαίνοντας άφού ξεσταχιάσουν.
"Επειτα μ’ έθρεψες· και των αγελάδων μέ τά δυνατά 
κεφάλια τους άπό κάτω πηδώντας χτυπούν τούς μαστούς 
τά μοσχάρια· κι αύτές ύποφέρουν τόν πόνο άπό άνάγκη γλυκιά.
Ή πουλομάνα στ’ άφτερα μικρά της πάνω άπό τήν άγαπητή 

10 φωλιά της τιτιβίζοντας γυροφέρνει καί κοπιάζει έδώ κι έκεΐ 
ψάχνοντας γιά τροφή, τροφός άτροφη ή ίδια καί νηστική.
Ή φύση έχει δέσει μέ τήν άγάπη γονείς καί παιδιά, 
βρίσκοντας αύτό γιά τούς γονείς τό φάρμακο, γιά ν ’ άλαφρύνουν 
τις βαριές λύπες τους μέ τις φτερωτές έλπίδες.

15 Γι’ αύτό καί άγρια ή μητέρα γύρω στούς νεοσσούς της,
σά σκύλα γύρω άπ’ τά σκυλάκια της κι ώς τά πουλιά στά μικρά

[τους,

νά σταλεί σέ άκαδημία γιά νά μπορέσει νά Ικανοποιήσει τό φλογερό του 
πόθο γιά τά γράμματα- καί ή έπιθυία του έκπληρώνεται.
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δήριν άγει' στικτή δε διέσσυται άγριόθυμος 
πάρδαλις έκ ξυλόχοιο, συών δέ τε μαίνεται άλκή, 
χαίτη δενδρήεσσα, κόρης σέλας, ατμός όδόντων 

20 θηγομένων καναχηδά, γένυς δέ τε βάλλεται άφρφ, 
ΐεμένων τεκέεσσιν άμονέμεν, ή'ε δαμήναι · 
οίστρος yap τόδ ’ έπεισεν άδιδάκτοισι νόμοισι.
Σφήκες δ ’αύ πέτρβσιν ένήμενοι, ήν τιν’ ΐδωνται 
πλησίον, οόδ'ε φέροντα κακ'ον τεκέεσσι νεογνοΐς,

25 πετρόθεν έκχνμένοι, στρατός άθρόος, άμφι πρόσωπα 
βομβεΰσιν, κέντροις δε πικροϊς βάλλουσι όδίτην.

"Εστι και έν βνθίοισι πόθου νόμος, εί έτεόν γε 
δελφίς, είναλίων βασιλεύτατος, ήν τιν’ϊδηται 
θήρ’ άλός ήπεδανοϊσιν έπιπλώοντα τέκεσσιν,

30 ήν γένυν άπλώσας, εϊσω γόνον αύθις έδεκτο, 
λάπτων ώς τιν ’ έδητύν, δπωςμή θηρσ'ι γένοιτο · 
οόδ’δγε πριν κευθμώνος άνέπτυσε φόρτον άπιστον, 
πριν θηρος κρατεροϊο φυγεΐν στονόεσσαν απειλήν- 
τήρος δ ’ έκ λαγάνων ώδΐν ’ ήρεύξατο κούφην.

35 Τώ μή μοι γένεσιν προφέρειν, και τυτθόν έδωδήν, 
ήν σύ γε και δμώεσσι τεοΐς και βοοσιν όπάζεις, 
άλλά τι τώνδε περισσόν έχειν χατέω, πανάφιστε, 
ώς βροτός, ώς άγαθοϊο πατρός πάϊς. Αλλ ’ έπίνευσον, 
είτινα και δακέθυμον έρών λόγον, ούδ’ έπικεύσω.

40 Οόκ έθέλοντα τέκες με, τεκών δ ’έθρεψας άνάγκη. 
’Ήν δε τεκών μεθέης με, βοτόν τέκες άντϊ βροτοιο. 
Ού χροσόν ποθέω, ούδ’ άργυρον, ούόέ τά σηρών 
νήματα, και λιθάκεσσι μεμιγμένας ένδοθεν αύγάς, 
ού γαιαν πολύμετρον όμοιία κυμαίνουσαν 

45 Αίγύπτου πεδίοισιν άγάσταχυν, ού θεραπόντων 
πληθύν, τετραπόδων τε. Γάμος δ ’ άλλοισι μεμήλοι
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δίνει μάχη- κι ή πλουμιστή άγριόψυχη πάρδαλη 
διασχίζει τις λόχμες καί των κάπρων μανιάζει ή δύναμη, 
ή χαίτη ανορθώνεται, τό μάτι άστράφτει, άχνός στά δόντια 

20 καθώς ακονίζονται κροτώντας καί τό γένι τους δλο άφρό, 
θέλοντας νά ύπερασπιστοΰν τά μικρά τους ή νά πεθάνουν 
τό ένστικτό τους τά όδηγεΐ σ ’ αύτό μέ άγραφο νόμο.
Κι οί σφήκες πάλι χωμένες στις πέτρες, άν δούνε κανένα 
κοντά, χωρίς νά κάνει κακό στά μικρά τους,

25 ξεχύνονται απ’ τις πέτρες, στρατός πυκνός, γύρω στά πρόσωπα  
βουίζουν καί μέ τό πικρό κεντρί τους χτυπούν τόν περαστικό.

Καί στο βυθό είναι δυνατός ό νόμος τού πόθου, άν είναι άλήθεια 
δτι ό δέλφινας, ό βασιλιάς τής θάλασσας, αν δει κανένα 
θεριό τής θάλασσας νά κολυμπά πρός τ’ άδύναμα παιδιά του,

30 απλώνοντας τά σαγόνια δέχεται πάλι μέσα τό γόνο του, 
σάν τροφή χάφτοντάς τον, μήν τόν άρπάξει τό θεριόψαρο- 
κι ούτε βγάζει άπό την κρυψώνα τό άπίστευτο φορτίο, 
πριν άπομακρυνθεΐ τού δυνατού θεριού ή έπικίνδυνη άπειλή· 
τότε πιά βγάζει άπό τήν κοιλιά του τόν τρυφερό γόνο.

35 Γι’ αύτό μη μού προβάλεις τή γέννηση καί τή λίγη τροφή, 
πού έσΰ καί στούς ύπηρέτες σου καί στά βόδια σου βάζεις.
Ά λλά  κάτι παραπάνω άπ’ αύτά ποθώ νά έχω, πανάριστε, 
γιατί είμαι θνητός καί παιδί άγαθού πατέρα. Ά λλά κατανόησε, 
άν πώ καί κάποιο λόγο άγγιχτικό, δέ θά τόν κρύψω. Χωρίς

40 νά θέλω μέ γέννησες κι άφού μέ γέννησες μ’ έθρεψες κατανάγκη. 
’Ά ν  γεννώντας με μ’ έγκατάλειψες, ζωντανό γέννησες 
κι δχι άνθρωπο. Δέν ποθώ χρυσάφι, ούτε άσήμι, ούτε μεταξωτά 
νήματα πού λάμπουν άπό τή λάμψη πολύτιμων πετραδιών, 
ούτε πλατιά χωράφια, μέ θρεμμένα στάχια, πού κυματίζουν 

45 όμοια μέ τούς αίγυπτιακούς κάμπους, ούτε ύπηρέτες 
πλήθος καί τετράποδα. Ό  γάμος άπό τζάκι άλλους
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υψηλός, δέσποιναν άγων, τιμώμενον άχθος'
και θρόνος, δς παύρους πατέων, πλεόνεσσι πατεΐται,
πολλάκι χειροτέροισι, τό καί πλέον ητορ όρίνει.

50 Ά λλο ς  γαρ τ ’ άλλοισι τύφος, χθαμαλοί δέ τε πάντες, 
έμπεδον ούδέν έχοντες ές αΰριον, άλλοτρίοισι 
τερπνοϊς φυσιόωντες άφιπταμένοισι τάχιστα. 
Ερρέτω, δσσα φέρει πικρή βιότοιο θύελλα 
τή και τή δονέουσα κόνιν πάντεσσιν άπιστον.

55 Тата γαρ ήπεδαναΐς μέν έτι φρεσιν έδρακον έμπης, 
και πινυτών έσάκουσα χρόνος δέ τι και πλέον οϊσει, 
δν πάντες ένέπουσι διδάσκαλον ήμερίοισιν.
ΤΩ πάτερ, Εν ποθέω, μύθων κράτος, άντί νυ πάντων. 
Καλόν μέν ρήτρης πυρόεν μένος, έν τ ’ άγορήσιν,

60 έν τε όικασπολιησι, και εύφήμοισι λόγοισιν.
Καλόν δ ’ ίστορίης φρήν έμπλεος- ίστορίη γαρ 
συμφερτή σοφίη, πολλών νόος' ούκ όλίγον δέ 
γραμματική ξύουσα λόγον, καί βάρβαρον ήχήν, 
Ελλάδος εύγενέος γλώσσης έπίκουρος άρίστη·

65 και λογικής τέχνης τα παλαίσματα, οίς ύπ ’ αληθές 
κρύπτεται, δ τριφθεις δε λόγος περίφαντον έθηκεν  
δσσοις τ' ήθεα κεδνά διαπλάσσουσιν άριστοι, 
ώς τυρόν πλεκτοΐσιν έειδόμενον ταλάροισιν 
ήδ ’ όπόσα πτερόεντι νόω λεπταΐς τε μερίμναις 

70 βένθεα διφήσαντες, ό μέν του, του δέ τις άλλος, 
άνδρες έθηήσαντο σοφοί, βίβλοισι δ ’ έδω καν 
ήερίων, χθονίων τε και είναλίων φύση εύρον, 
ούρανίων τ ’ έπι πασι θεόν νόον άφράστοιο· 
πώς τόδ’ άγει, кал ποΐ προφέρει, кал εις δτε λήξει 

75 κόσμος όλος πολλοΐσι κεκασμένος ένδοθι κόσμοις· 
ή μάθον, ή τά νόησαν, & μή θνητοΐο νοήσαι.



ας νοιάζει, νά όδηγεΐς άφέντρα, φόρτωμα πού τιμάς- 
κι ό θρόνος πού λιγότερους ύποδουλώνει και άπό περισσότερους 
ύποδουλώνεται, συχνά άπό χειρότερους, πράγμα πού έρεθίζει 

50 πιό πολύ. Καθένας μέ τήν άλαζονεία του, κι δλοι τιποτένιοι, 
δεν έχουν τίποτα σταθερό γιά τό αύριο, μά δχι δικά μας 
εύχάριστα καμαρώνουν πού άμέσως πετούν καί φεύγουν.
Μακριά άπό μάς, δσα φέρνει ή πικρή θύελλα τής ζωής, 
πού έδώ κι έκεΐ στροβιλίζει τήν άπιστη σέ όλους σκόνη.

55 Αύτά μέ τό αδύναμο άκόμα μυαλό μου τά είδα ωστόσο  
κι άπό σοφούς τ’ άκουσα- κι ό χ(5νος κάτι θά φέρει άκόμα 
πού τόν λένε δλοι δάσκαλο τών θνητών. Πατέρα μου, 
ένα ποθώ, τή δύναμη τών λόγω ν άντι δλα τ’ άλλα.
Είναι ώφέλιμη ή πύρινη όρμή, στις άγορές,

60 στις δίκες καί στούς πανηγυρικούς λόγους.
Είναι ώραΐος ό νους ό γεμάτος άπό γνώση- γιατί ή γνώση είναι 
συμπυκνωμένη σοφία, νούς πολλών- καί δεν είναι λίγο 
ή Γραμματική πού πελεκά τό λόγο καί τό βαρβαρικό ήχο, 
άριστη βοηθός γιά τήν εύγενική γλώσσα τής Έλλάδας- 

65 ώράϊοι κι οί συλλογισμοί τής λογικής τέχνης, πού πίσω τους 
κρύβεται ή άλήθεια καί τή δείχνει περίλαμπρη ό λαξευμένος 
λόγος- καί τά χρηστά ήθη σ’ δσους τά διαπλάθουν οί άριστοι, 
όπως τό τυρί πού παίρνει τό σχήμα τού πλεχτού ταλαριού- 
καί δσα με φτερωτό νού καί λεπτές φροντίδες,

70 άφού άναδίφησαν βάθη, ό ένας αύτό καί τό άλλο έκεΐνος 
θεάστηκαν οί σοφοί άντρες καί τά ’γραψαν σέ βιβλία- βρήκαν 
τή φύση τών φτερωτών καί τών έπίγειων καί τών θαλασσινών 
καί τών ούράνιων καί πάνω άπ’ δλα τό νού τού άφραστου θ εο ύ - 
πώς κινεί δλ’ αύτά, πού τά κατευθύνει καί πού θά καταλύξει 

75 ό κόσμος δλος, πού είναι μέσα στολισμένος μέ πολλά στολίδια- 
ή τά έμαθαν ή σκέφτηκαν, δσα ό θνητός δέν μπορεΐ νά σκεφτεΐ.

Π Ο Ι Η Μ Α  Δ' 69
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Αύτάρ έπήν δή ταΰτα διεξελάσω νεότητι,
Πνεύματι θειοτέρω δώσω φρένας, δσσα κέλευσε 
καλά άνιχνεΰων τε και ές φάος αίέν όδεόων,

80 και στάθμην βιότοιο φέρων κινήμασι θείοις, 
ώς κεν άοσσητήρα, συνέμπορον, ήγεμονήα 
Χρίστον έχων, κούφησι συν έλπίσιν ένθεν άερθώ, 
και ζωής καθαρής τε καί άλήκτοιο τνχοιμι, 
μηκέτ’ άληθείης ινδάλματα τηλόθε λεύσσων,

85 ώστε δι ’ έσσόπτροιο και ϋδατος άδρανέοντα, 
αΰτήν δ ’άτρεκίην θηεύμενος δμμασιν άγνοΐς,
£ν φάος έν τρισσοΐς άμαρύγμασιν ίσοθέοισι.

Δέρκεο μητρός έμής μήτρων μέγαν, δς περί πάντων. 
90 μύθοισι πυκινοΐσι κεκασμένος, οΰς συνάγειρεν 

έκ περάτων, γλώσσησί τ ’ ένϊ πλεόνεσσι καθίζων, 
ύστάτιον κληΐδα λόγων ποιήσατο, Χρίστον 
καί βίον αίπήεντα. Πρδς δν, πάτερ, δμμα τιταίνω, 
ε ϊ τοι και βαιόν χθαμαλώτερον άλλα μετρείσθαι 

95 μέτροισι μεγάλοισι βίον πυκινόφρονος άνδρός.
Κρεϊσσον δεύτερ ’ έχειν μεγάλων, ή πρώτα πενιχρών 
ώς ϊπτασθ ’ άετοΐο κάτω ροιζοϋντος ΰπερθεν, 
ήέ χαμαιπετέων κορύδων ύπέρ ήέρα τέμνειν.
Ταΰτα, πάτερ, ποθέω, συ δέ μοι τελέσειας έέλδωρ. 

ιοο Ναι λίτομαί' της σής δέ γενειάδος άπτομ’ έγω γε’ 
ναι λίτομαϊ καιροΐο λαβώμεθα, δν προσιόντα 
έστιν έλεΐν, ζητεΐν δέ παραθρέξαντα, μάταιον.
Καιρός φυταλιής, καιρός δέ τε γαΐαν άψόσσειν 
καιρός ποντοποροΰσιν λύειν πρυμνήσια νηώ ν  

105 καιρός θηρητήρσι κατ’ οδρεα Θήρας άναιρεΐν 
καιρός δ ’ αδ πολέμοιο■ τά δ ’άνθεα είαρος ώρη
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Κι δταν αύτά τά περάσω κατά τή νεότητά μου, 
θά στρέψω τό νοΟ μου σέ θεϊκότερη γνώση, δσα πρόσταξε, 
καλά άνιχνεύοντας καί όλοένα όδεύοντας στό φως,

80 καί δίνοντας στή ζωή κανόνα μέ θεία κινήματα, 
ώστε βοηθό καί συνοδοιπόρο καί ήγεμόνα 
έχοντας τό Χριστό, νά σηκωθώ άπό δώ μ’ αίσιες έλπίδες 
καί νά έπιτύχω τή ζωή τήν καθαρή καί τήν αιώνια, 
χωρίς νά βλέπω άπό μακριά τά φαντάσματα τής άλήθειας,

85 σάν σέ καθρέφτη καί στό νερό μέσα, δίχως ζωή, 
άλλά κοιτάζοντας τήν ίδια τήν άλήθεια μέ μάτια άγνά, 
πού, πρώτο καί τελευταίο, είναι Τριάδα, θεότητα μονόσεπτη, 
ένα φώς σέ τρεις άναλαμπές ισόθεες.

Κοίταξε της μητέρας μου τό μεγάλο θείο, πού πιό πολύ άπ’ όλους 
90 διακρινόταν γιά πολλές γνώσεις, πού είχε μαζέψει

άπό τά πέρατα καί μένοντας σ ’ άνθρώπους μέ διάφορες γλώσσες, 
τελευταία, κατακλείδα τής γνώσης του έκανε τό Χριστό 
καί τόν ούράνιο βίο. Σ’ αύτόν, πατέρα, στρέφω τό βλέμμα, 
άν καί πιό χαμηλά κάπως· άλλά νά μετρά μέ μεγάλα 

95 μέτρα τή ζωή είναι γνώρισμα τού σοφού. Είναι καλύτερο 
νά είσαι δεύτερος άπό δυνατούς, παρά πρώτος άπό άδύναμους- 
όπως νά πετάς πάνω άπό άετό πού φτεροκοπά στά ΰψη παρά 
νά διασχίζεις τόν άέρα πάνω άπό κορυδαλούς πού χαμοπετούν. 
Αύτά, πατέρα μου, ποθώ καί σύ κάνε τήν έπιθυμία μου.

100 Ναί, σέ παρακαλώ- άγγίζω τά γένεια σου·
ναί, σέ παρακαλώ- δς πιάσομε τήν εύκαιρία πού δταν έρχεται 
μπορεΐ νά τήν πιάσεις, μά νά τή ζητάς δταν προσπεράσει 
είναι μάταιο. Καιρός νά σπείρεις, καιρός νά όργώσεις τή γη, 
καιρός γιά τούς ναυτικούς νά λύσουν τά σκοινιά τών πλοίων- 

105 καιρός γιά τούς κυνηγούς νά βγούνε στά βουνά γι’ άγρίμια- 
καί γιά τόν πόλεμο πάλι είναι καιρός· καί τά λουλούδια τά γεννά
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τίκτει. "Ως δε λόγων έσθ’ ώριος άνδράσι καιρός, 
ήνίκα θερμότεροι ψυχών πλείουσιν έρωτες, 
ούδε τύποις πολλοΐσι χαράσσεται ένδοθεν ήτορ,

110 άλλα νεογράπτοις καλοΐς μούνοισι τέθηλε, 
καί ρίζαν βιότοιο νέοι βάλλοντ’ έπι γαίης, 
έσθλήν τε στυγερήν τε, τό και φράζεσθαι άμεινον.

Πείθομαι, η τινα μύθον άρείονα τοΐσδ ’ έπιθήσω; 
Αίδέομαι τους σους μύθους, πάτερ, οίς συ γ ’άριστος 

115 εύδρομέων γλώσσάν τε καί οδατα, και νόον ώκυν 
έν πάντεσσι νόμοισιν όμώς, άδέτοις τε δετοΐς τε, 
ούδε μόγοις πολλοΐσι, τό δέ και θαΰμα περισσόν. 
Οίδά σε καί βασιλευσι παριστάμενον μεγάλοισι, 
και μετ’ άριστήων τιμώμενον, ε ί ποτ’ έην γε,

120 ήνίκα θούριον έγχος Άχαιμενίδησι τίνασσες'
και πλούτφ κομόωντα, και αϊματι, και πραπίδεσσιν, 
είδός τε μέγεθος τε · παλαιοτάτοισιν όμοιος 
αίακίδησιν έης, ή Αίτωλφ Μελεάγρω.
Άλλα και ώς μυθοί σε πλέον κλήϊσσαν άπάντων,

125 έμπεδον, άστυφέλικτον, άγήραον, άτροπον, έσθλόν, 
αίέν έπερχομένοισιν άεξόμενον λυκάβασι.
Κλήρον έχειν ποθέω πατρώων, ώς ποτε λόγχην 
Σπαρτιάται, Πέλοπός τε γένος Πελοπήϊον ώμον, 
και σκήπτρον πατέρων είς υίέας αίεν όδεΰον 

130 Κεκροπίδαι τέττιγα πλόκων δπερ υίέα γαίης 
γηγενέες. Καί είδος έχειν πατρώϊον εδχος.

Αϊδεό μοι πόθον αύτον άμύμονα είδον έγωγε 
και στυγεροΐσι πόθοισι τέκνων είκοντα τοκήα, 
ώς τιν’ άοσσητήρα νόσου, καί τερπνά φέροντα
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ή έποχή τής άνοιξης. "Ετσι κι οί λόγοι γιά τούς άνθρώπους έχουν 
τόν καιρό τους, δταν φουντώνουν θερμότεροι τών ψυχών οί πόθοι, 
ούτε είναι μέσα ή ψυχή χαραγμένη άπό πολλές εικόνες 

110 άλλά άνθοΰν σ’ αύτή μόνο ώραΐες φρεσκοζωγραφισμένες, 
καί νέοι βάζουν τή ρίζα τής ζωής, πάνω στή γή 
καλή ή μίσος γεμάτη- καλύτερο αύτό νά τό πούμε.

Σέ πείθω; Νά προσθέσω σ’ αύτό ένα λόγο καλύτερο;
Σέβομαι τούς λόγους σου, πατέρα μου, όπου έσύ άριστεύεις,

115 νικώντας στή γλώσσα καί στήν άκοή καί στή γρήγορη σκέψη 
όμοια σ’ δλα τά είδη, έμμετρα καί πεζά, 
κι ούτε μέ πολλούς κόπους πού είναι καί τό μεγάλο θαύμα.
Ξέρω δτι καί σέ μεγάλους βασιλιάδες είσαι παραστεκάμενος, 
κι έχεις τιμές μαζί μέ τούς πρώτους μεγαλύτερες άπό κάθε άλλη,

120 δταν τό πολεμικό κοντάρι έριχνες στούς Πέρσες·
κι δτι ξεχωρίζεις καί στά πλούτη, τήν καταγωγή, τό πνεύμα, 
στή μορφή καί στό σώμα- με τούς πολύ παλιούς δμοιος 
ήσουν τούς Αίακίδες ή τόν Αίτωλό Μελέαγρο.
Μά καί έτσι οί θρύλοι περισσότερο άπό δλους σέ φήμισαν,

125 σταθερό, άκατάβλητο, άγέραστο, άμετάθετο, γενναίο, 
πού όλοένα άνεβαίνει μέ τό πέρασμα τών χρόνων.
Ποθώ νά έχω τήν πατρική κληρονομιά, δπως τή λόγχη κάποτε 
οί Σπαρτιάτες, καί οί άπόγονοι τού Πέλοπα τόν Πελόπειο ώμο, 
καί τό σκήπτρο τών πατέρων πού περνά συνέχεια στούς γιούς.

130 Οί Κεκροπίδες πάνω άπό τά μαλλιά τους είχαν ζίζικα, γιό τής γής, 
σάν γεννημένοι άπό τή γή. Καμάρι νά έχεις καί τό πατρικό πρόσω

π ο .

Σεβάσου τόν πόθο μου- γιατί είδα έγώ καί άψογο γονιό, 
πού ύποχωρεΐ και σ’ άνομους πόθους τών παιδιών του, 
σάν ένα θεραπευτή άσθένειας πού προκαλεΐ κι εύχάριστα

130 Κεκροπίδες οί 'Αθηναίοι ώς άπόγονοι του Κέκροπα.
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135 άμμιγα τοΐς άγαθοΐσιν, δπως τά κρείσσονα τερπνοΐς 
φαρμάσσοι, μικρώ δε χερείονι νοΰσον έλαύνον 
καί τινα και σοφίης άδαήμονα, πολλάκι παιδί 
έσπόμενον ποθέοντι λόγους, και δόντα πόθοισιν 
όθνείοις άγαθοΐσιν, δπως κεχάροιτο γόνοιο.

140 Αύτάρ έγώ κέλομαί σε τά μέν κάλλιστα ποθευντι 
έσπεσθαι, και χεϊρα φέρειν πάτερ· εί δέ κακοΐσι 
τερποίμην, παίδων με τεών άπο τηλόθι ρΐψον 
ώς νόθον, εύγενέος Ρήνου κριθέντα ρεέθροις, 
ή καθαρών άετών ψευδή γόνον άκτίνεσσι.

145 Αός χάριν, ή πατρός έστι πλέον ή παιδός, άριστε, 
έμπαλιν άΐσσουσα παρ’υίέος ές γενετήρα· 
κΰδος γάρ τοκέεσσι τέκνων κλέος, ώς τεκέεσσιν 
ών τοκέω ν ξυνή δε χάρις και ζυνόν όνειδος.
"Ηδη και σταδίοισιν δλον βίον έξετίναξαν,

150 άλματα τιμήσαντες άνάρσια, και φόνον άνδρών, 
Θηρών τ ’ όλλυμένων κενεόφρονες, ώς πολιήταις 
ήρα φέρειν, και κΰδος έχειν περιώσιον άλλων, 
πανδήμοις στομάτεσσι βοώμενον οόκ έπϊ δηρόν.
”Αλλο άεθλευτήρσι βίον και πλούτον άφυσσαν,

/55 Άμφι κόνιν μογέουσιν έτώσια, ήνιόχοις τε 
άντίπαλ’άφραδέουσιν, ύπ ’άντιπάλοισι θεηταΐς, 
παλλομένοις έκάτερθεν ές ήέρα. Ύ βρεσιν άλλοι 
άνδρών θηλυτέρων πολυκαμπέα τέρψιν έχοντες, 
και μίμων σκιεροϊσι ραπίσμασιν, οίς δπο κόρση 

160 γυμνοΰται, ψοφέουσα γελοιίον άντι γόοιο.
Τοϊα γαρ άφραδέουσιν, έόν βίον έν μεσάτοισι 
παίζοντες κακοεργόν. "Α γαρ μάθον, έξεδίδαξαν.



135 άνάμιχτα μέ ωφέλιμα δπως καί τά ώφέλιμα μέ τά τερπνά 
μαλακώνει, καί μ’ ένα μικρότερο κακό διώχνει τήν άρρώστια.
Ξέρω καί κάποιον άπό σοφία άσχετο, πού τό παιδί του πολλές φο-

[ρές
παρακολούθησε στον πόθο του για γράμματα κι ύποχώρησε 
στούς πόθους γι’ άσχετα άγαθά για νά κάνει χάρη στό γιό του.

140 ’Αλλά έγώ σέ προτρέπω αύτόν πού ποθεί τά κάλλιστα
ν’ άκολουθεΐς καινάτόν βοηθήσεις, πατέρα- &νεύχαριστιόμουν 
μέ τις αμαρτίες, άπό τά παιδιά σου μακριά πέταξέ με 
ώς νόθο, άφοΰ μέ κρίνουν τοΰ Ρήνου τά εύγενικά νερά 
ή οί ακτίνες τοΰ ήλιου άπό καθαρούς άετούς ψεύτικο γόνο.

145 Δώσε χάρη, πού είναι πιο πολύ τοΰ πατέρα κι δχι τοΰ γιοΰ, άριστε, 
κι έπιστρέφει πάλι άπό τό γιό στόν πατέρα- δόξα 
γιά τούς γονείς εϊν’ ή δόξα των παιδιών τους, δπως καί τών γονιών 
γιά τά παιδιά τους- είναι κοινή ή δόξα κι ή ντροπή κοινή.
"Αλλοι καί στά στάδια διακινδύνεψαν δλο τό βίο τους,

150 τιμώντας τ’ άνάερα άλματα καί τούς σκοτωμούς τών άντρών 
καί τών θηρίων μέ κούφια γνώμη, γιατί τάχα τούς πολίτες 
εύχαριστοΰν καί δόξα προκαλοΰν περισσότερο άπό δ,τι άλλο 
πού διαλαλιέται μέ πάνδημα στόματα &ν καί γιά λίγο.
"Αλλοι στούς άθλητές ξόδεψαν τή ζωή καί τά πλούτη τους, πού 

155 μέσα στή σκόνη μοχθοΰν χωρίς κέρδος καί στούς άρματηλάτες, 
άνόητα άνταγωνίζονται μπροστά σέ χωρισμένους θεατές, 
πού δονοΰν άπ’ τά δύο μέρη τόν άέρα. ’Από τήν προστυχιά άλλοι 
άντρών πού είναι γυναίκες παίρνοντας πολλαπλή ήδονή, κι άπό 
τών μίμων τ’ άστεΐα ραπίσματα, πού έξαιτίας τους τό πρόσωπο 

160 γυμνώνεται καί κάνει κωμικό πάταγο άντί ξεφωνητό πόνου. 
Τέτοιες άνοησίες κάνουν, γελοιοποιώντας μπροστά σ’ δλους 
τήν αίσχρή ζωή τους. "Ο,τι έμαθαν, αύτά καί δίδαξαν,
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143 Είδη θεοκρισίας κι αύτά, που έφαρμόζονταν καί στούς Χριστιανούς τοΰ 
μεσαίωνα.
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Και μισθός μούνοισι κακών ού φάσγανον όξύ, 
ά λλ’άφενος, και πλούτος, έπε'ι παθέων έπαρωγοί.

165 Ρεΐα δ ’ άριστεύουσιν άφραδέεσσι κάκιστοι.
Κείνοι μ'εν δή τοΐα' και ä κτήσαντο κακίστως, 
χείρον άπερρίψαντο. Δίκη δ ’ ΐθεΐα παρέστη.

Σόι δε θεός ότίάσειε τάτ’ έλδεαι, δστις άριστος 
χειρ ’ όρέγειν τεκέεσσι, και οίς δατέεσθαι άμεινον.

170 "Αλλοισιν τα περισσά, τά δ ’ δλβια ήμΐν όπάζοις.
Ού γάρ πόλλ’ έθέλω, πολλοδ γε μ'εν άξιος αύτός 
έμμεναι, ώς πατέρων μη τηλόθε πολλόν έλαύνειν.
Τις χάρις, ήν συ πίθηκον έχης, βροτοειδέα λώβην, 
χρυσείοισι βρόχοισι δέρην περιγυρωθέντα;

175 Ού γάρ κόσμος άμειψε γελώϊον είδος έλαφρόν.
Τις δε χάρις κάνθωνι φέρειν χρυσοΐο τάλαντα;
Κάνθων και πολύχρυσος έών όγκηθμόν άείδει.
Ούδε χάρις μολίβοιο τετυγμένα φάσγανα κεύθειν 
άργυρέοις κολεοΐσι, τά μη πολέμοισιν δνειαρ.

180 Τοΐος γάρ βροτός έστιν, δτ ’ έκτοθε μοΰνον άερθή.
Τέρμα λόγου τόδ’ άκουε· θεός δ ’ έπιμάρτυρος έστω.
Και γάρ και θεός έστι Λόγος, θνητοΐσιν άνάσσων. 
Ταΰτα, πάτερ, παρ ’ έμεΐο, φύσις, τρόπος, άσπετος ίδρώί 
ήματά τε νύκτας τε διηνεκές εις εν άγείρειν.

185 Τάλλα δέ μοι παρά σεΐο, θεός, χρόνος, έλπις άρε ίων, 
μη λέγειν θήγοντα παραιφασι'ϊΐσιν έταίρων 
και γάρ και δρυτόμω πέλεκυς, σθένος έστιν άριστον.
Μη σύ γε μη πόντον περιδείδιθι, μη σύ γ ’ όδοΐο 
μήκος, μη κτεάνων περιφείδεο, μήτε τευ άλλου 

190 τών δσα τήν μεγάλην άρετήν θνητοΐσιν όφέλλει.
Πολλών τοι κτεάνων προφερέστερος εύχομαι είναι,



καί σ ’ αύτούς μόνους μισθός για τά αίσχη τους δέν είναι τό κοφτε-
[ρό ξίφος

άλλα καλά καί πλούτη, γιατί αύτά βοηθούν τις κακίες.
165 Καί στούς άνόητους εύκολα άριστεύουν οί χειρότεροι.

Τέτοια λοιπόν έκέϊνοι· και δσα άπόχτησαν αίσχρότατα, 
χειρότερα τά πετανε. "Ετσι τούς βρήκε άμέσως ή τιμωρία.

Σ’ έσένα ό θ ε ό ς  νά δώσει και δσα έπιθυμεΐς, γιατί είσαι άριστος 
νά βοηθάς τά παιδιά σου καί καλύτερο είναι νά δέχονται 

170 τά δώρα σου. Σ’ άλλους δίνε τά περίσσια ένώ σ ’ έμάς τά καλά.
Γιατί δέ θέλω πολλά άλλά πολύ ν ’ άξίζω 
ό ίδιος, ώστε νά μήν άπομακρυνθώ πολύ άπό τούς προγόνους.
Τί άξία έχει, &ν έχεις πίθηκο, άνθρωπόμορφη ντροπή, 
μέ τό λαιμό γεμάτο χρυσά περιδέραια;

175 Γιατί τά στολίδια δέν άλλάζουν τήν κούφια καί γελοία δψη.
Και τί άξία έχει γιά τό γάιδαρο νά σηκώνει δεκάδες χρυσάφι;
Ό  γάιδαρος καί βουτηγμένος νά ’ναι στό χρυσάφι θά γκαρίζει 
πάλι. Ούτε έχει άξία ξίφη καμωμένα άπό μολύβι νά τά κρύβεις 
σ ’ άσημένιες θήκες, άφοΰ είναι στον πόλεμο άχρηστα.

180 Τέτοιος είναι ό θνητός δταν ξεχωρίζει μόνο άπ’ έξω.

’Ά κουσε τό τέλος τοΰ ποιήματος· καί μάρτυρας ό θεός.
Γιατί καί ό θ εό ς  είναι Λόγος καί βασιλεύει στούς θνητούς.
Αύτά, πατέρα μου, έγώ, τή φύση, τόν τρόπο, τόν άνείπωτο ιδρώτα, 
μέρες καί νύχτες άδιάκοπα άς τά μαζεύω.

185 Τά άλλα άς τά έχω άπό έσένα- τό θ εό , τό χρόνο, τήν καλή έλπίδα 
νά μή σταματάς νά μέ άκονίζεις μέ τις συμβουλές τών φίλων.
Γ ιατί καί στόν ξυλοκόπο τό τσεκούρι δίνει σπουδαία δύναμη.
Έσύ μή φοβάσαι ύπερβολικά τή θάλασσα, ούτε τοΰ δρόμου 
τό μάκρος, ούτε νά λογαριάζεις πολύ τά κτήματα, μήτε άλλο 

190 άπό δσα δημιουργοΰν στούς θνητούς τή μεγάλη άρετή.
Ά πό πολλά κτήματα πιστεύω πώς είμαι άνώτερος,
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πρωτότοκος, καί πρώτος ές οδνομα πατρός άείρας, 
είτινα και τόδ’ έχει γενέταιςχάριν, ώσπερ όΐω.
Ε ί δέ σέ γ ’ ή κτεάνων αίρει πόθος, ή σέ γε παιδός 

195 θηλύτερος, μαλακός, μητρώϊος έγγύθε πίπτων, 
φλόζ καλάμης άνιοϋσα, μαραινομένη τε τάχιστα, 
φθέγζομαι, ούκ έθέλων μέν, άτάρ σύ με και το κελεύεις 
οδ ποτέ σοι φιλόπαιδος έγώ, πάτερ, οδνομ ’ άνάψω. 
Αλλά, πάτερ, σφ  παιδί πέλοις θεός άντί βροτοΐο.

200 Μή φράξι;ς πηγήν, ποταμόν μέγαν ώδίνουσαν, 
μηδέ φάος λόχνοιο θάνοι, λήγοντος έλαίου, 
ή φυτόν ού δροσερήσι πιαινόμενον προχοησιν. 
θίγε, θρέψον, Ιπαρδε, ρόον, φάος, έρνος άέξων.
Μήτερ έμή, συ δ ’ έμήσι λιταΐς έπάρηγε και αύτή,

205 δφρα κεν άμφοτέροισι χαρίστιον δμνον άείσω 
μηδε μόνον πηλοϊο (τό πέρ τισιν εδαδε λέξαι, 
φρασσαμένοις ότι σαρξι περιτρομέουσι τοκήες), 
άλλα καί άθανάτων ψυχών γενέτας καλέσαιμι.
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πρώτο παιδί, καί πρώτος πού σ ’ έκαναν νά όνομαστεΐς πατέρας, 
αν αύτό έχει για τούς γονείς κάποια άξία, όπως νομίζω.
"Αν όμως έσένα είτε κτημάτων πόθος σέ κρατεί είτε τοΰ παιδιού, 

195 γυναικείος, μαλακός, πόθος πού είναι σχεδόν μητρικός, 
καλαμιάς φλόγα πού πετιέται καί σβήνει άμέσως, 
θά μιλήσω, χωρίς νά θέλω βέβαια, άλλά σύ μέ σπρώχνεις· 
ποτέ δέ θά σου δώσω, πατέρα, τ’ όνομα πατέρα φιλότεκνου.
Ά λλά είσαι γιά τό γιό σου, πατέρα μου, θ εό ς  κι δχι θνητός.

200 Μή φράξεις μιά πηγή πού κυοφορεί μεγάλο ποτάμι,
μήτε νά σβήσει τό φώς τοΰ λυχναριοΰ, έπειδή τελειώνει τό λάδι, 
ή νά μαραθεί τό φυτό πού δέ χαίρεται τή δροσιά άπ’ τό πότισμα. 
’Ά νοιξε, τάισε, πότισε τήν πηγή, τό φώς, τό κλαδί αύξάνοντάς το. 
Μάνα μου, ένίσχυσε καί ή ίδια τις παρακλήσεις μου,

205 γιά νά ψάλω καί στούς δύο ύμνο εύχαριστήριο,
κι δχι μονάχα τοΰ πηλοΰ (πού σέ μερικούς ταιριάζει νά τό πεις, 
άφοΰ λένε δτι γιά τό σώμα τρομάζουν οί γονείς), 
άλλά καί τών άθανάτων ψυχών γονείς νά σάς όνομάσω.
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Τέκνον έμόν, μύθους ποθέων, ποθέεις τα φέριστα- 
καύτός γάρ μύθοις έπιτέρπομαι, οδς περ έδωκε 
Χριστός άναξμερόπεσσι, βίου φάος, οίον άπ’ άλλων 
δώρον έπουρανίης έξ άντυγος. Ούδε γάρ αύτδς 

5 αιρόμενος πολλησιν έπωνυμίησι, γέγηθεν 
άλλο τι πρόσθε Λόγοιο καλεύμενος. Αλλ ’ έσάκουε 
μΰθον έμόν. Πατρ'ος δέ παραίφασίς έστιν άριατη, 
και πολιή νεότητος έχει πλέον. Ιστορίην yap 
ό χρόνος, ίστορίη δέ τέκεν σοφίην πτερόεσσαν 

10 τοΰνεκ’ έμών έπέων έμπάζεο· και γαρ άμεινον.

Τέκνον έμόν, τα μεν άλλα Πατρός και φέρτερος εϊης- 
χαίρει γάρ τε πατήρ ήσσώμενος υίέος έσθλοΰ, 
και πλέον ή πάντων κρατέων, θείοισι νόμοισιν, 
οϊς τόδε παν συνέδησε Πατήρ μέγας- έκ δε Λόγοιο

* Ή  άπάντηση του Νικόβουλου πατέρα στό γιό του Νικόβουλο είναι θετι
κή· τού διορθώνει δμως μερικές έκφράσεις πού τίς θεωρεί ύπερβολικές.



Ο ΝΙΚΟΒΟΥΛΟΣ ΣΤΟ ΓΙΟ ΤΟΥ

Παιδί μου, δταν ποθείς τά γράμματα, ποθείς τά καλύτερα1 
κι έγώ ό ίδιος εύχαριστοΰμαι μέ τούς λόγους, πού έδωσε 
ό Βασιλιάς Χριστός στούς άνθρώπους, φως της ζωής, μόνο 
άπό τ’ άλλα δώρο άπό τόν ούράνιο κύκλο. Γιατί ούτε ό Ιδιος 

5 πού ύμνεΐται μέ πολλές έπωνυμίες χαίρεται πιό πολύ 
μέ κάποια άλλη άπό ό,τι δταν τόν λέμε Λόγο. Ά κ ο υ  δμως 
τό λόγο μου· άριστη είναι ή συμβουλή τοϋ πατέρα 
καί τά γηρατειά άνώτερα άπ’ τή νιότη. Τή γνώση 
τή γεννά ό χρόνος κι ή γνώση γεννά τή φτερωτή σοφία.

10 Γι’ αύτό άποδέξου τά λόγια μου- είναι τά καλύτερα.

Παιδί μου, στά άλλα νά είσαι και καλύτερος άπό τόν πατέρα· 
γιατί χαίρεται ό πατέρας &ν νικιέται άπό καλύτερό του γιό, 
κι άς νικά πιό πολλούς καί άπό τούς πάντες μέ τούς θείους νόμους, 
πού μ’ αύτούς ό μέγας Πατέρας δεσμεύει τό σύμπαν καί μέ τό

[Λόγο

7 Όμηρος, Ιλιάόα, 11,792 καί 15,404.
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15 έμπεδον έστήριξεν, έόν κτέαρ άμφαγαπάζων.
Κεΐνό γε μην έθέλω σε πατρώϊον, ώ τέκος, ϊσχειν 
αίδώ πλειοτέρην, ής νυν τοκέεσσιν έφηνας.
Παΐς και έγώ γενόμην άγαθοδ πατρός, άλλα τόδ' οδπω 
ήλθεν άφ’ ήμετέρων στομάτων έπος, ούδ’ ύπ ’όδόντι. 

20 Ούδέ yap ούδέ θ ε φ  κεχαρισμένος έστιν ό μύθος·
« Ώ  πάτερ, ε ίμ  ’ έφυσας, βαιή χάρις■ ού yap έμοιγε, 
σφ  δέ πόθφ, σή σαρκι χαριζόμενός μ ’ έφύτευσας.
Ά λλ ’ έθρεψας έπειτα· τί γάρ τέκες;». Ώς άχάριστος 
φωνή! και κόσμοιο λνσις, μεγάλης τε γενέθλης 

25 φίλτρω μεν συνέδησε φύσις τοκέας τε γόνους τε, 
μή μόγος άμφι τέκεσσιν άπορρήξειε τοκήας, 
και θανάτφ τίκτωμεν, άκηδέες ών τεκόμεσθα.
Τοΰνεκα καί μόθον αίνον έοΐς περί παισϊ τοκήες 
ϊσταντ’, ή γαρ έλεξας έτήτυμον, άχρι μόροιο,

30 σφήκες, παρδάλιες τε, βόες, σύες, ιχθύες, όρνεις, 
πάντων δι ’ αύ περίαλλα βροτών γένος. Ε ί δε νόμοισι 
τόσσοις εί καθέοιμεν, όλος βίος οΐχετ ’ άϊστος.
Τις γαρ £θ’ υϊήα προσπτύξεται, ή τα φέριστα 
εΰξεται, ή ποθέοντι λόγους, ή άλλο τι νεύσει,

35 τις μοίραν κτεάνων άποδάσσεται, ώς έπέοικεν, 
εί χρέος, ού χάρις έστίν, ό κεν πατρος υιός έλησι, 
και μηδέν μέν έχων, αίδοΰς νόμον έκτοθι βάλλοι, 
εύ δέ παθών, άχάριστον έχοι γλώσσάν τε νόον τε;

Σκέπτετο δ ’εΐκέν σοί τις άπαντήσειεν έχέφρων 
40 ούκ οίον μερόπων ήμεΐς γένος, άλλα θεοΐο,

των δέ πάρος. Πατέρες δέ τα δεύτερά είσι τέκεσσιν 
όργανα τής Χριστοΐο θεοΰ μεγάλοιο γενέθλης.
Γαΐαν έλεν, δώκεν δέ νόον, μικτόν δ ’ άνέδειξεν 
εν γένος άμφοτέρωθεν, έπιχθόνιον βασιλήα,

45 σώμα κακοφρονέοντα, θεόν θετόν εύσεβέοντα' 
πολλοϊσίν τε κακοισι κυκώμενον ένθα και ένθα,



15 τό έστήριξε καί τό σταθεροποίησε, φροντίζοντας τό κτήμα του. 
Αύτό δμως θέλω, παιδί μου, νά έχεις πατρική κληρονομιά- 
νά έχεις περισσότερο σεβασμό άπό όσον έδειξες τώρα στους

γονείς σου.
Είμαι κι έγώ παιδί καλοΰ πατέρα άλλα ποτέ τούτος 
ό λόγος δέ βγήκε άπό τό στόμα μου, ούτε ήρθε στα χείλη.

20 Γ ιατί ούτε στό θ εό , σίγουρα, δέν άρέσει ό λόγος- 
«Πατέρα μου, αν μέ γέννησες, μικρή χάρη- δχι γιά μένα, 
άλλα στόν πόθο σου καί στή σάρκα ύποχωρώντας μέ γέννησες.
Κι έπειτα μέ μεγάλωσες γιατί δχι, άφού μέ γέννησες;». Τί φωνή 
άχάριστη! τόν κόσμο διαλύει καί τη μεγάλη δημιουργία.

25 Μέ άγάπη έδεσε ή φύση τούς γονείς μέ τά παιδιά, 
μήπως ό άγώνας γιά τά παιδιά άπομακρύνει τούς γονείς 
καί γεννούμε γιά νά πεθάνουν, άδιαφορώντας γιά τά τέκνα μας.
Γι’ αύτό καί οί γονείς δεινόν άγώνα γιά τά παιδιά τους 
συνάπτουν -είπες άλήθεια- άγώνα μέχρι θανάτου,

30 οί σφήκες, οί παρδάλεις, τά βόδια, οί κάπροι, τά ψάρια, τά πουλιά, 
κι άπ’ δλα πιο πολύ των θνητών ή γενιά. Κι αν νόμους τόσο 
δυνατούς έγκαταλείπαμε, θά γινόταν άφαντη ή ζωή.
Π οιός θά αγκαλιάσει πιά τό γιό του, ή τά καλύτερα
θά τού εύχηθεΐ ή θά συγκατατεθεΐ γιά τή μόρφωση ή δ,τι άλλο;

35 Ποιός θ’ άποδώσει τό μερίδιο τής περιουσίας, δπως άρμόζει, 
αν είναι χρέος, δχι χάρη, δ,τι ό γιός θά πάρει άπό τόν πατέρα, 
κι δν δέν πάρει τίποτα, ν ’ άποβάλει τό νόμο τής ντροπής, 
ένώ δταν εύεργετηθεΐ, νά έχει γλώσσα άχάριστη καινού;

Κοίταξε μήπως σοΰ άνταπαντήσει κάποιος φρόνιμος- 
40 Δέν είμαστε έμεΐς γενιά τών άνθρώπων μοναχά άλλά τού θεού  

πρίν άπ’ αύτούς- οί πατέρες είναι γιά τά παιδιά τά δεύτερα 
δργανα τής μεγάλης δημιουργίας τού μεγάλου Χριστού τού θεού. 
Πήρε τό χώμα, τού έδωσε πνεύμα, μιχτό άνάδειξε 
ένα γένος άπό τά δύο, βασιλιά πάνω στή γή,

45 σώμα, δταν είναι άσεβής, θ ε ό ς  κατά χάρη δταν είναι εύσεβής- 
πολλές συμφορές τόν σπρώχνουν έδώ κι έκεΐ,
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ώς κεν ένί πλεόνεσσιν άκαμπέα θυμόν έχωμεν. 
Ά λ λ ’οδπω τις τόσσον άπό φρενός ήλνθεν έσθλής, 
ούδέ'τόσον νεότητος άπηνέος αϊματι βράσθη,

50 ώς τόδ'άπό στόματος ρήξαι κακόν άνά θεοΐο- 
ούκ έθέλοντά μ ’ έοργας, έπε'ι δέ μ ’ έοργας, έτισας- 
ήν δέ πλάσας μεθέης με, βοτ'ον πλάσας άντι βροτοΐο. 
Αός σοφίην, δος πλούτον, έπει πλεόνεσσιν έδωκας- 
δός μέγεθος, και κάλλος, άστεσι πρώτα φέρεσθαι, 

55 θούριον έγχος έχειν, νούσοις δέμας ούχ ύποεικτόν, 
άλλα τε, οϊς μέγας δλβος άνθρώποισι μετρεϊται, 
ή σχήσω θυσίαις τε кал εύχωλησι γεραϊρειν 
ού γάρ έμοί τι νέμων, δήσας ψυχήν τε δέμας τε, 
κύδεος ίμείρων δέ παρήγαγες, ώσπερ άπαντα,

60 ώς кал έπιχθονίοισιν άοίδιμος, ώ Μάκαρ, εϊης. 
Ταδτα θεοστυγέεσσι кой άφραδέεσσι δεδόσθω, 
οϊς πλούτος θεός έστι, κακού πληστήρος όπηδοΐς.

Ήμεΐς δ 'έν  πάντεσσι θεόν μέγαν ύμνείωμεν, 
έσθλοΐς τε στυγεροΐς τε· τό yap τεκέων έρατεινών 

65 και μετά πρώτον "Ανακτα έπιχθονίους γενετήρας, 
οϊμε φάους έπλησαν, άφ ’ ών Τριάς είς iv  ίουσα, 
кал λάμψε προπίδεσσιν έμαΐς, και ιτάσι φαάνθη. 
Σιγήσω κόσμοιο κύκλον μέγαν, ούρανόν εύρύν, 
δμμασι παμφανόωντα διαυγέσι, νώτα θαλάσσης 

70 ρευστής ίσταμένης τε, τό δή και θάμβος έμοιγε- 
γαϊαν ές δστερον, ποταμών ρόον, ήέρα πνευστόν, 
ώρας, άνθεα τερπνά, βροτών φύσιν, ήερίων τε, 
δσσα θεός προύθηκεν έμοΐς φαέεσσι τράπεζαν 
ταδτα πατήρ μεγάλοιο Πατρός πάρ ’ έδωκεν έμοιγε. 

75 Τφ, μή μοι τοίοισιν άμείβεσθαι γενετηρα
θαρσαλέως· και θάρσος έφυ θράσος, έκτοθι μέτρου- 
μή σοί τις και τοΐος άπ ’ οδατος ήμετέροιο,
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ώστε σέ άκόμα περισσότερες νά έχουμε άλύγιστη ψυχή.
Ά λλα κανένας άκόμα δέν έχασε τόσο τό φρόνιμο νοΰ του, 
ούτε παρασύρθηκε τόσο άπό τό άδυσώπητο αίμα τής νιότης,

50 ώστε νά βγάλει άπό τό στόμα του τέτοιο κακό άντίθεο λόγο- 
«μ’ έπλασες άθέλητά μου κι άφοΰ μ’ έπλασες, μ’ έτίμησες- 
κι αν άφοΰ μ’ έπλασες μ’ άφήσεις, βόσκημα μ’ έπλασες, όχι άνθρω

π ο .
Δώσε μου σοφία, πλούτο, άφοΰ έδωσες σέ πάμπολλους- 
δώσε μου άνάστημα, όμορφιά, νά ’μαι δ πρώτος στήν πόλη,

55 νά ’χω κοντάρι πολεμικό, άπρόσβλητο άπ’ άρρώστια τό σώμα, 
κι άλλα, πού τά έχουν μέτρα τής μεγάλης εύτυχίας των θνητών, 
ή θά σταματήσω νά σέ τιμώ μέ θυσίες και προσευχές.
Δέ χάρισες κάτι σ ’ έμένα συνδέοντας τήν ψυχή και τό σώμα, 
άλλά έπιθυμώντας δόξα μέ έπλασες, όπως έξάλλου όλα,

60 γιά νά γίνεις, μακάριε, ξακουστός και στούς έπίγειους».
Αύτά άς άποδοθοΰν σ’ όσους άνόητους μισοΰν τό θ εό , 
πού θεός τους είναι ό πλούτος κι είναι κακού πλάστη δούλοι.

Έμεΐς άς ύμνοΰμε σέ όλα τό μεγάλο θ εό ,
γιά τά καλά καί τ’ άσχημα- αύτό άρμόζει σέ παιδιά άγαπητά.

65 Καί μετά τόν πρώτο βασιλιά, τούς έπίγειους γονείς μας, 
πού μέ γέμισαν φως καί πού συνενώνοντας σ ’ ένα τήν Τριάδα, 
έκαναν νά λάμψει στο νοΰ μου καί νά φανεί σ ’ όλους, 
θ ά  σωπάσω γιά τό μεγάλο κύκλο τοΰ κόσμου, τόν πλατύ ούρανό, 
πού είναι όλόφωτος στά καθαρά μάτια, τήν έκταση τής θάλασσας 

70 ταραγμένης κι άσάλευτης, τό μέγα θάμπωμά μου-
έπειτα τή γή, τό ρεύμα των ποταμών, τόν άέρα πού άναπνέομε, 
τις έποχές, τά χαρωπά λουλούδια, τή φύση των θνητών καί των αι

θέριων,
όσα ό θ ε ό  ς σάν τράπεζα στρωμένη άπλωσε στά μάτια μου.
Αύτά μοΰ έδωσε ό πατέρας παραχωρημένα άπ’ τό μεγάλο Πατέρα. 

75 Γι’ αύτό, στόν πατέρα σου μήν μιλάς μέ τέτοια λόγια, 
μέ θράσος- καί τό θάρρος έξω άπ’ τό μέτρο είναι θράσος.
Τέτοιος πού έχω μέ τ’ αύτιά μου άκούσει, παιδί μου,
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τέκνον, θερμοτέροιο πατρός πάρα μΰθος ϊκηταν 
εϊ γε φόσις τεκέεσσι πόθον πόρσυνε τοκήων,

80 και τό φύσις φιλέειν τους ού φιλέοντας έρυξε.
Κρεΐσσον άτασθαλέοντα φέρειν πατέρ ’, ήέ παρ ’ άλλων 
εύ πάσχειν, θνητοΐς δε πατρός μόνον ές χέρα λεύσσειν.

Ε{ δε πένης, φρενοπλήξ τε και ού μελέεσσι πεπηγώς, 
τί πρήξεις; ού χειρα τεήν σκήπωνα παρέξεις;

85 Ούκ ώμοισι τεοΐσιν άειρόμενός μ ’ έκάς οϊσεις, 
ώς Άγχισιάδης γενέτην έόν έκ πολέμοιο;
’Ή  ψήσεις· Τί μ ’ έτευξας, και τί με δούλιον αίτεΐς;
Δός φωνήν νεπόδεσσι, και ήερίοις πετεψοΐς, 
και τοΐς δσσα τε γαΐαν έπιπνείει τε καί έρπει 

9θούκέρέει, Ύ ίμ ’έτευξας άλός τέκος, ώ "Ανα;'δελφίς' 
άλμυρόν ούκ έθελον τέμνειν βίον, αίέν άλήτης, 
ύγρόν φυσιόων, και άνάστερον ήέρα λεύσσων.
"Εργα βοός ποθέω, και ουρεα, και πλατύν ώμον, 
και ζώειν μερόπεσσιν όμόν βίον, ώς ταχύς ίππος,

95 ή 7ιάσιν νεπόδεσσιν όλισθηροΐσιν άνάσσειν.
Ούδέ βόες ποθέοντες άλός πόρον άσχαλόωσιν 
ούκ έρέει σκολιοΐς κάμνων μηρύμασι γαστρός 
πικρός δφιςψ ‘Τ ίμ  ’ έριψας έπι χθόνα, γαΐαν έδοντα; 
"Ηθελον δρθιος έμμεν, άτάρ σύ με γαστρι κυλίνδεις 

100 Ούδέ κόραξ άετοΐσιν όμοίία δινεύεσθαι 
χρήΐζει, πάντων βασιλεύτατον είδος άμείψας· 
στέργει δ ’, ήν περ έκαστον έχει, βιότοιο κέλευθον.
Ούδέ γ ’έφ  πλάστη ποτ' έρεΐκεραμήϊον έργον  
Ύ ίπτ’ έπ ’έμοι ροίζησας άεικέα κύκλον, άλιτρέ;’

105 Ταΰτα μέν ώστε τεήν κάμψαι φρένα, φίλτατε παίδων, 
ώς κε μάθης πλάστιγγα λόγου και σπάρτον έφέλκειν,

78 ’Από τό θεό, δηλαδή.



ας μή σοΰ έρθει λόγος άπό πολύ ξαναμμένο πατέρα:
«’Ά ν  ή φύση έβαλε στα παιδιά τον πόθο των γονιών, ή ίδια 

80 φύση έμπόδισε και τούτο- ν ’ άγαποΰμε όσους δέ μάς άγαποΰν. 
Είναι καλύτερο νά έχει ό γιος σκληρό πατέρα, παρά άπό άλλους 
νά εύεργετεΐται, κι ό θνητός μόνο στοΰ πατέρα τά χέρια νά βλέπει.

Κι αν είναι φτωχός καί στο μυαλό άρρωστος καί τά πόδια του τρέ-
[μουν,

τί θά κάνεις; δέ θά τού άπλώσεις στήριγμα τό χέρι σου;
85 Δέ θά μέ σηκώσεις στούς ώμους σου νά μέ μεταφέρεις μακριά, 

όπως τού Ά γχίση ό γιος τον πατέρα του μακριά άπ’ τον πόλεμο;
’Ή  θά πεις- τί μ’ έκανες καί γιατί μέ θέλεις δούλο σου;
Δώσε φωνή στά ψάρια καί στά φτερωτά πουλιά 
καί σέ όσα άνασαίνουν κι έρπουν πάνω στή γή- 

90 δέ θά πει τό δελφίνι ‘Γιατί μ’ έκανες, Βασιλιά, παιδί τής θάλασσας; 
δέν ήθελα νά ζώ μέσα στήν άρμύρα, αίώνιος άλήτης, 
ξεφυσώντας νερό, καί μουντό άνάστερο βλέποντας αέρα.
Ποθώ τό έργο τού βοδιού, τά βουνά, τούς πλατιούς ώμους, 
καί νά ζώ μαζί μέ τούς άνθρώπους, σάν τό γρήγορο άλογο,

95 παρά νά βασιλεύω σ’ όλα τά γλιστερά ψάρια’.
Ούτε τά βόδια άγανακτούν ποθώντας τό πέρασμα τής θάλασσας 
Δέ θά πει κατάκοπο άπό τις σοφές στροφές τής κοιλίας του 
τό πικρό φίδι- Τ ί  μ’ έριξες στή γή νά τρώω χώμα;
’Ή θελα νά στέκω όρθό, άλλά σύ μέ κυλάς μέ τήν κοιλιά’, 

ιοο Ούτε ό κόρακας όμοια μέ τούς άετούς νά κυκλοφέρνει έχει 
ανάγκη, άλλάζοντας τή μορφή του μέ τό βασιλιά τών πουλιών. 
Στέργει όποιον τό καθένα έχει δρόμο καί τρόπο ζωής.
Ούτε τό πήλινο σκεύος θά πει ποτέ στον πλάστη του- 
Τιατί, ώ άλιτήριε, μέ στριφογύρισες πάνω στόν άπαίσιο τροχό’;

105 Αύτά γιά νά γυρίσουν τή γνώμη σου, φίλτατε γιέ μου,
γιά νά μάθεις νά τραβάς τήν πλάστιγγα τού λόγου καί τό σκοινί,
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86 Ό  ευσεβής γιος του Άγχίση Αινείας, ό σύμμαχος τών Τρώων.
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ή ρίψειν τό περισσόν, δ δ ’άρκιόν έστι, καθέξειν, 
μηδέρόφ νεότητος έφιέμεν’, άλλα κατίσχειν.
Τό πλεΐστον φραστών τι μένειν πολύ λώϊόν έστιν 

110 ένδοθεν, ή τιν' άφραστον ές ήέρα μΰθον όδεύειν. 
Ούδεις γάρ πόνος έστι μένειν ύπό χείλεσι μΰθον  
ού γάρ έχιδναϊός τε γόνος διά γαστέρα ρήξει 
μητρός άναβρώσκων, ποινήν πατρός οόλομένοιο.
”Ηδη δ ’ αδμύθοισι τεον δειδίξομ’ έρωτα 

П5 πατρός ένηείη, παιδός θράσος ήέρι πάσσων.
Οΰτι μίη βιότιο πέλει τρίβος, ώ τέκος, οΰτν 
ούδε γάρ ούδεμίη πάσιν φύσις' άλλ ’ ή μέν έσθλή, 
ή δέ χερειοτέρη, θηρσιν άλόγοισιν όμοίη' 
άλλη δ' αδ πλεκτή τε καϊ άμφοτέραις έπίμικτος.

120 "Ως άρα και τρισσόν γαίης σθένος οϊδε γεωργός· 
εδσταχυς, ήδέ άκαρπος, άκανθοφόρος θ ’ άμα σίτφ. 
Τρισσαι δη τελέθουσιν όδοϊ, кал τέρματα τρισσά.
Ή μέν γάρ χθαμαλή, και έπίτροχος ϊχνεσι πολλών, 
εύρείη, μαλακή τε και ές τέλος οίκτρόν άγουσα,

125 κρημνούς τε, ζοφερούς τε μυχούς, кал τάρταρον αίνον 
ήχι πυρός ποταμοί, кал δαίμονες άγριόθυμοι, 
ψυχών τ ’ ούλομένων ποινή, και τϊσις άπαυστος.
Ή δέ τρηχαλέη, και όρθιος, αόαλέη τε, 
στεινή τε, σκολιή τε και άμφίκρημνος άπάντη,

130 άμβατος ού πολλοΐσι, και ές τέλος έσθλον άγουσα, 
ούρανον άστερόεντα, κλέος μέγα, κάλλε’ άσαρκα, 
αύτήν άτρεκίην καθαρήν, και άσκιον έσθλόν, 
άχρι κα\ άκροτάτοιο φάους όρον οΰτιν’ έχοντος.
Ή δε τρίτη, μεσάτη μέν όδός, μεσάτη δέ γ'άμοιβής, 

135 οΰτι λίην μογερή, και κύδεος ού μάλα πολλοΰ.
ΟΪον κιρναμένου φωτός πρός νύκτα μέλαιναν
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ή νά πετάξεις τό περίσσιο καί δ,τι φτάνει νά κρατήσεις.
Μήτε ν ’ άφήνεσαι στήν όρμή τής νιότης άλλα νά τήν κρατείς.
Τά περισσότερα πού μπορούν νά λεχτούν είναι πολύ καλύτερο 

110 νά μένουν μέσα, παρά νά βγει στόν άέρα κάτι πού δέ λέγεται.
Δέν είναι κόπος νά μένει ό λόγος μέσα άπό τά χείλη· 
γιατί ούτε ό γόνος τής έχιδνας θά διαρήξει τήν κοιλιά 
τής μητέρας τρώγοντας γιά τιμωρία τού όλέθριου πατέρα.
Τώρα πάλι μέ τούς λόγους μου θά δείξω τόν έρωτά σου 

115 μέ τήν καλοσύνη τού πατέρα, σκορπώντας στόν άέρα τό θράσος
[τού παιδιού.

Δέν ύπάρχει ούτε ένας δρόμος της ζωής, παιδί μου, ούτε ένας, 
ούτε καί. μία φύση γιά όλους· άλλά ή μία καλή 
ή άλλη χειρότερη, όμοια μέ τό άλογων θηρίων, 
άλλη πάλι σμιχτή καί σύνθετη κι άπό τις δύο.

120 ’Έ τσι λοιπόν καί τήν τριπλή δύναμη τής γής ξέρει ό γεωργός· 
γόνιμη ή μία, ή άλλη άκαρπη, ή άλλη άγκάθια μαζί καί σιτάρι, 
κι οί δρόμοι είναι τρεις καί τριπλά τά τέρματα.

Χαμηλός ό ένας καί χαραγμένος άπό γραμμές πολλών τροχών, 
πλατύς, μαλακός καί όδηγεΐ σέ θλιβερό τέλος,

125 γκρεμούς καί βάθη σκοτεινά καί τρομερό τάρταρο, 
όπου ποταμοί πύρινοι καί δαίμονες άγριόψυχοι, 
τιμωρία τών χαμένων ψυχών καί πληρωμή άδιάκοπη.
Ό  άλλος δρόμος είναι τραχύς, κι όρθιος καί κατάξερος, 
στενός καί όλο στροφές κι άμφίγκρεμος ώς πέρα,

130 πολλοί δέν τόν άνεβαίνουν καί όδηγεΐ σέ τέλος καλό, 
τόν έναστρο ούρανό, τή μεγάλη δόξα, τ’ άσαρκα κάλλη, 
τήν ίδια τήν καθαρή άλήθεια, καί τό άνίσκιωτο άγαθό, 
πού δέν έχει έμπόδιο ώς τό άκρότατο φως.
Ό  τρίτος, είναι μεσαίος δρόμος κι ή μεσαία άμοιβή,

135 όχι πολύ κοπιαστικός, άλλά ούτε καί πολύ ένδοξος.
'Όπως δηλαδή άνακατώνεται τό φώς μέ τή μελανή νύχτα-
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άμφιλύκψ δ' άρα την γε σοφοί μίξιν καλέουσι.
Αείη μέν περόωσιν, δσοις νόος έστ'ι κάκιστος, 
ψεύσταις, άνδροφόνοις, μοιχοϊς, έπίορκον όμοΰσιν, 

140 άνδρογύνοις, τοκέων δηλήμοσιν, άρπαγέεσσι, 
γαστροφίλοις, λίμνησιν άπληρώτοισιν όμοίοις, 
οΐ θανάτφ ζώονχες, έον μόρον άμφαγαπώσν 
δυσμενέων κεφαλαΐς ούτος βίος άντήσειε.

Την δ ’ άγαθήν τέμνουσιν, δσοις βίος ούκ έπι γαίης, 
145 τρισμάκαρες, ζώοντες έπι χθονι σαρκος ΰπερθεν, 

άζυγέες, κόσμοιο περίφρονες, οόρανοφοΐται, 
άκτέανοι, κινοροι χαμαιευνάδες, οίοχίτωνες, 
βαιον άναπνείοντες, άγάστορες, άσκεπέες τε, 
κϋδος έν οϊον έχοντες, άπαν κλέος ένθάδ’άτίζειν, 

150 και πλούτον πενίην τε καϊ εις θεόν οϊον όρασθαι. 
Τούς μέν έγώ τρομέω, καί δείδια νέρθε δεδορκώς, 
ώς θεόν ύψιμέδοντα, δτι’άνθρώποισι πελάζει- 
και γάρ πολλον υπερθε βροτών βεβάασιν απάντων. 
Ήμεΐς δ ’αύ μεσάτην όδον ϊομεν, ούτε κακοΐσι 

155 τερπόμενοι, και βαιον έφαπτόμενοί γε θεοϊο, 
οίς άλόχων τε μέμηλε, και εύκλείης έρατεινής, 
και τεκέων, κτεάνων τε, φίλον δ ’δτι χεΐρας ϊκηται. 
Τούτου δή πρώτιστον έμο'ι λόγος έστι βίοιο, 
πλούτον άλήϊστον, κτέαρ άκλοπον, έσθλον έχοντος. 

160 Ε ϊ τοι μη πάντεσσιν έπέδραμον, ώς ποθέεσκον, 
μηδ’ δλον έξεπέρησα λόγων πόρον, ίστία τείνας 
(ού γάρ σοϊς έπέεσσ’ έπιπείθομαι, ούδέμε κλέψε 
αίνος έμός- αίνος γάρ άφ' αίματός έστιν άπιστος)- 
άλλ ’ έμπης τίω γε λόγων κλέος έξοχον άλλων.
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τήν άνάμειξη αύτή οί σοφοί τή λένε άμφιλύκη.
’Από τόν πλατύ δρόμο περνούν οί κάκιστοι στήν ψυχή, 
ψεύτες, φονιάδες, μοιχοί, όσοι όρκίζονται κι έπιορκούν,

140 οί άντρες-γυναΐκες, οί πατροκτόνοι, οί άρπαγες, 
οί φίλοι τής κοιλίας, δεξαμενές πού δέ γεμίζουν, 
πού ένώ ζούνε μέ τό θάνατο άγαποΰνε τό χαμό τους· 
αύτός ό βίος &ς βρει τά κεφάλια των έχθρών μας.

Τόν άγαθό δρόμο βαδίζουν όσοι δεν έχουν τή ζωή τους στή γή,
145 οί τρισμακάριοι, πού πάνω στή γή ζούνε πάνω άπ’ τή σάρκα,

οί άζευγάρωτοι, τού κόσμου οί καταφρονητές, οί συχναστές τ’ ού-
[ρανού,

οί άκτήματοι, οί λυπημένοι, οί χαμοπλάγιαστοι, οί μ’ ένα χιτώνα, 
οί μόλις ζώντες, οί δίχως τροφές καί δίχως σκεπάσματα, 
οί μια μόνο έχοντες δόξα, κάθε δόξα έδώ νά περιφρονοΰν,

150 πλούτος νά είναι ή φτώχεια τους καί στό θ ε ό  μόνο ν ’ άτενίζουν. 
Αύτούς έγώ τούς τρέμω καί φοβούμαι βλέποντάς τους στή γή, 
σάν τό θ ε ό  τόν ύπέρτατο βασιλέα, όταν πλησιάζει τούς άνθρώ-

[πους-
γιατί πηγαίνουν πολύ πιο ψηλά άπό όλους τούς θνητούς.
Έμεΐς πάλι βαδίζομε τό μεσαίο δρόμο, ούτε μέ τό κακό 

155 χαιρόμαστε, μά πλησιάζομε λίγο τό θ ε ό -
νοιαζόμαστε γιά τις γυναίκες μας, καί τή δόξα άγαπούμε, 
τά παιδιά μας, τά κτήματά μας, δ,τι φτάσει στά χέρια μας.
Αύτής τής ζωής τό πρώτο άγαθό γιά μένα είναι τά γράμματα, 
πού είναι πλούτος άλήστευτος, κτήμα άναφαίρετο όποιου τό έχει. 

160 ’Ά ν  δεν έχω διατρέξει όλα τά μαθήματα, όπως ποθούσα,
κι αν δεν έχω διαπλεύσει όλο τό πέλαγο τών λόγων, άπλώνοντας

[τά πανιά
(γιατί δεν πείθομαι στά λόγια σου ούτε μ’ έξαπάτησε 
ό έπαινός σου· ό έπαινος άπό συγγενή δεν είναι πιστευτός), 
ώστόσο τιμώ τή δόξα άπό τούς λόγους περισσότερο άπό τά άλλα.

137 Άμφιλύκη είναι ή βραδινή ανταύγεια μετά τή δύση του ήλιου' γνωστότε
ρη σάν λυκόφως.
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165 Μύθοι γαρ βιότοιο θεμείλιον, ο ϊμ  ’ άπο Θηρών 
έσχισαν, οίσιν έγειρα πόλεις, και τέθμι ’ άνεΰρον, 
καϊ θεόν ύμνείω μεγακυδέα, όϊσιν άείρω 
τής φαενής άρετής ύψοΰ κλέος, οϊσι δαμάζω 
τής στυγερής κακίης πικρόν σθένος, οϊσι κεάζω 

170 κόσμους, ούράνιόν τε και δς έπ'ι λΰσιν όδεύει
ένθάδε, και ψυχήν άπό σώματος. Ώς δ ’ άπο μορφών 
είκόνας, ώς δε βίων τε φύσεις, και τέρματα δισσα 
ζώντων τ ’ όλλυμενων τε. Τα γαρ θεός έξεδίδαζε, 
кал λόγος έστήριξε σοφών, кал πίστις έρεισε,

175 πώς δ ’ άγαθών άρετήν έλκει χρόνος ύστατίοισιν 
ήμασι, δείγμα φέρων γραπτόν κλέος,, ώς δε κακίστων 
δυσκλείην, στήλησιν έν άθανάτησι χαράσσων.
Μΰθοι, και ζώοντι μόνω βίος ούκ έπιδευής, 
και λαμπρόν πνείοντι μέγα στέφος, ούδεν δμοιον 

180 άνθεσιν είαρινοΐσιν &μ ’ ήοΐ κειρρμένοισι,
θνήσκουσιν δ ’ άρ'έπειτα προ ήματος όλλυμένοιο.

Μΰθοι και παθέεσσιν άκος μέγα· τοΐσι δαμάζω 
θυμόν όπερζείοντα, νόου νέφος· οίσιν άνίας 
εύνάζω, και μέτρον έϋφροσύνησι τίθημι,

185 οΰτε λίην μογεροΐσιν άτώμενος, οδτ' άγαθοΐσιν 
αιρόμενος, έτερον δ ’ έτέρφ σταθμώμενος άλκαρ, 
έλπίδ’ έν άργαλέοισιν, έν εύδιόωσι δε τάρβος.
Μΰθος και βασιλήας άγει, кал δήμον έφέλκεν 
έν τ ’ άγορησι τέθηλε, και έν θαλίησιν άνάσσει■

190 καϊ μόθον αίχμάζει, πρηΰν δέ τε φώτα τίθησι, 
μαλθάσσων άπαλοϊσι και αίμυλϊοισι λόγοισι, 
και κρατερόν περ έόντα, πυρός μένος οϊα σίδηρον. 
Όρφείη κιθάρη μΰθος πέλεν, ώσπερ έΐσκω,

165 Ό  λόγος οΐ λόγοι, ш  γράμματα, ή μόρφωση· έναλλακτικές έννοιες.



165'0 λόγος είναι τό θεμέλιο τής ζωής πού άπό τά θηρία
μέ ξεχώρισε, πού μ’ αύτόν έχτισα πόλεις, καί βρήκα νόμους 
και τό θ ε ό  ύμνώ τό μεγαλόδοξο· μ’ αύτόν άνεβάζω 
ψηλά τής φωτεινής άρετής τή δόξα, δαμάζω 
τής μισητής κακίας τήν όδυνηρή δύναμη, χωρίζω 

170 τούς κόσμους, τόν ούράνιο κι αύτόν πού όδεύει στή διάλυση 
έδώ, και τήν ψυχή άπό τό σώμα. Κι δπως άπό τις μορφές 
χωρίζω εικόνες, έτσι και φύσεις των βίων και τέρματα διπλά 
όσων ζοΰν κι δσων πεθαίνουν. Αύτά πού δίδαξε ό θ εό ς  
και των σοφών ό λόγος στήριξε και ή πίστη τά θεμέλιωσε- 

175 κι δπως τήν άρετή των άγαθών τήν τραβά ό χρόνος στίς έσχατες 
ήμέρες, δείχνοντας τή δόξα τους σέ γραφτά έργα, έτσι και των κα-

[κών
τήν κακή φήμη τή χαράζει σ ’ αίώνιες στήλες.
Μέ τό λόγο ό βίος κι δποιος ζεΐ μόνος δέν έχει ανάγκη, 
μά κι όποιος έχει έπιτύχει έχει λαμπρό στεφάνι, πού δέ μοιάζει 

180 καθόλου μ’ άνοιξιάτικα λουλούδια, πού τά μαζεύομε τό πρωι 
κι έπειτα πεθαίνουν προτού τελειώσει ή μέρα.

Ό  λόγος είναι και στά πάθη δυνατό φάρμακο· μ’ αύτόν δαμάζω 
τό θυμό πού έχει άνάψει, τού νοΰ σύννεφο- μ’ αύτόν τις λύπες 
καταλαγιάζω καί βάζω μέτρο στή χαρά μου,

185 χωρίς ούτε άπ’ τά λυπηρά νά βασανίζομαι, ούτε οί έπιτυχίες 
νά μέ ψηλώνουν, άντισταθμίζοντας τό ένα φάρμακο μέ τό άλλο, 
έλπίζοντας στά θλιβερά, καί στά χαρούμενα έχοντας φόβο.
Ό  λόγος καί τούς βασιλιάδες όδηγεΐ καί τό λαό σέρνεν 
τόν θαυμάζουν στήν άγορά και στά συμπόσια είναι βασιλιάς.

190 Και τόν πόλεμο καταστέλλει και καταπραΟνει τόν άντρα, 
μαλακώνοντάς τον μέ ήπια κι εύστροφα λόγια, κι &ς είναι 
σκληρός, δπως ή δυνατή φωτιά μαλακώνει τό σίδερο.
Ό  λόγος είναι ή κιθάρα του Όρφέα, έτσι τόν παρομοιάζω,
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197 Βλ. 'Ομήρου Όδύσσ. κ, 274-309.
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πάντας άγων μελέεσσιν, όμως άγαθούς τε κακούς τε' 
195 ώς δ ’ Άμφιονίη λύρη και λάας έπειθε,

ψυχάς άντιτύπους πετρώδεας. Οϊδα δε Πομποΰ 
φάρμακον, ώς λόγος ήεν, δν έρχομένφ μετά Κίρκην 
Λαρτιάόη, πόρε δώρον, όπως κε σύεσσιν άρήζει 
οίς έτάροις, μηδ’αύτός έδοι συοθρέμμονα φορβήν.

200 Μύθον και Πολύδαμνα κεράσσατο, θώ νος άκοιτις, 
αίγυπτίη, δώκεν δ ’ 'Ελένη ξεινήϊον έσθλόν, 
νηπενθές τ άχολόν τε, κακών έπίληθον απάντων.

Και μώλον στονόεντα, και άγριον οϊδμα θαλάσσης 
πολλάκις έκπροφνγών τις, έπήν θεός ϊλαος εϊη,

205 τόνδε συνεξεσάωσε, φίλον κτέαρ, οϊον άπ ’ άλλων, 
ώ πλέον, ή πλεόνεσσιν άγάλλεται άλλος έπ ’ έσθλοΐς. 
Μύθος γάρ τε βροτοΐς αίδοιϊον άνδρα τίθησι. 
Τεκμαίρου δ ’ Όδυσήϊ, τον έκ πόντοιο φυγόντα, 
γυμνόν, кал μελέεσσι τετρυμμένον, αίπυν άλήτην, 

2ΐ0μύθοισιν πυκινοϊσιν ίκέσσιον άντιάσαντα, 
καρθενική περ έοΰσ ’, ήδέσσατο, και βασίλεια, 
Φαιήκεσσί τ' έδειξε, καί Αλκινόω βασιλήϊ, 
ξεΐνον, ναυηγόν, πάντων γεραρώτερον άλλων.
Μΰθοι, και πλεόνεσσιν έπ ’ δμματα πικρά φεροόσης 

15 βασκανίης, τελέθουσιν υπέρτεροι· ού γάρ άρίστοις 
ό φθόνος, οίς δ ’ άδόκητος έβη τύφος,, οίδε παλαίειν. 
ΤΩ μύθοι, μύθων έπιδευέες, ώς ποθέεσκον

202 Γιά τό νηπενθές, τής λύπης πραϋντικό, παυσίλυπο, βλ. 'Οδύσσεια 4,221
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πού σέρνει τούς πάντες μέ τη μελωδία, καλούς μαζί και κακούς·
195 έτσι καί ή λύρα τού Άμφίονα καί βράχους συγκινούσε, 

ψυχές σκληρές και πέτρινες. Γνωρίζω καί τού ψυχοπομπού 
τό φάρμακο, πώς ήταν λόγοι, πού έδωσε στό γιό τού Λαέρτη 
δώρο όταν πήγαινε στήν Κίρκη, για νά βοηθήσει τούς κάπρους 
συντρόφους του καί νά μή φάει κι ό ίδιος τήν τροφή πού μετέβαλλε

[σέ κάπρους.
200 Λόγο καί ή Πολυδάμνη άνακάτωσε, ή συμβία τού θώνου, 

ή Αιγύπτια, κι έδωσε στήν Ελένη όμορφο φιλοδώρημα, 
τής λύπης πραϋντικό και τού θυμού καί λήθη όλων τών δεινών.

Καί τό βαρύ πόλεμο καί τήν άγρια τής θάλασσας φορτούνα 
πολλές φορές ξεφεύγοντας κάποιος πού τον σπλαχνίστηκε ό θ εό ς  

205 έσωσε μαζί του καί τό λόγο, κτήμα άγαπητό, μόνο άπ’ όλα τά άλλα, 
πού χαίρεται γι’ αύτόν περισσότερο άπό περισσότερες άλλες 
εύτυχίες. Ό  λόγος κάνει τον άνδρα σεβαστό στούς άνθρώπους. 
Παράδειγμα ό Όδυσσέας· έχοντας ξεφύγει τή θάλασσα, 
όταν γυμνό μέ τά μέλη άφανισμένα, τραχύ άλήτη,

210 τόν άντίκρυσε νά τήν ικετεύει μέ φρόνιμα λόγια, 
αν κι ήταν άγαμη καί βασιλοπούλα, τόν σεβάστηκε 
καί τόν έδειξε στούς Φαίακες καί στό βασιλιά ’Αλκίνοο, 
φιλοξενούμενο της ναυαγό, άπό όλους τούς άλλους πιό σεβαστό.
Οί λόγοι, καί άπό τή βασκανία πού ρίχνει πικρά βλέμματα 

215 σέ πολλούς είναι άνώτερον γιατί βέβαια τούς άριστους ό φθόνος 
δέν μπορεΐ νά νικήσει, άλλά όσους φουσκώνουν άπό άδόκητη πε-

[ρηφάνεια.
ΤΩ εύγλωττία, πού έχεις άνάγκη άπό τούς λόγους μου, πόσο πο-

[θούσα

217 "Εχεις άνάγκη τούς λόγους μου γιά νά σ’ έπαινέσουν μέ τό Ιδιο μέτρο, 
Ισότιμα.
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σοις άγαθοΐς έπέεσσιν έμόν λόγον ίσοφαρίζειν!
Άλλα τα μέν κατέμαρψα, τ ά δ ’ού σθένος, άλλα δέ παιδός 

220 γλωσσά φίλη κατέλεζεν έπειγομένοισι πόθοισιν 
έκ πολιής νεότητος, δ μοι πλέον ήτορ έγείρει.

Ά λ λ ’ίθιμοι, τοκέων τε λχταϊς και σβσι πιθήσας, 
πρόφρων, άρτεμέων τε, συν έλπωρήσιν άρίσταις, 
οί ποθέεις, πομπός δέ σ ’ άγοι πατρώϊος έσθλός.

225 Καί γ 'αρ ές ήμετέρην βιοτήν θεός δμματα βάλλει.
Είτε σέ γ ’ Άτθις έτερψεν άηδονίς, είτε σε τερπνής 
Φοινίκης κλυτδν άστυ, νόμων έδος Αύσονιήων, 
είτε σ ’ Αλεξάνδροιο πέδον μέγα, ένθα τε πολλών 
φορτίδα πλησάμενός τις, έά πρ'ος δώματ’ έλαύνεν 

230 πάσα μέν ύμετέροισιν έπίτροχος αϊα πέλοιτο 
ποσσ'ιν έπειγομένοισι, και άνθεα καλά φύοιτο, 
кал ποταμοί κελαδοΐεν ένηέα, πας δέ τε πόντος 
νήα φέροι πνοιησιν έλαφροτάτησιν ές δρμον 
δελφ'ις δ ’ εύδιόωσαν ύπέΐρ άλα, νώτα φαεινοΐς 

235 γυροΐς εύγνάμπτοισιν έλισσόμενος πυμάτοισι, 
σκιρτώη κατά κδμα τεόν βίον ήγεμονεύων, 
ώς ποτε και νώτοισιν άοίδιμον ήγαγ’άοιδόν.
Μύθων δ ’ ήγητήρσι πέλοις φάος, έν προνόμοις δέ 
αύτίκ’ άριθμήσειαν έμόν πάϊν, Ισα τέκεσσι 

240 τίοντες. Κρητής δέ λόγων και πυθμένος άχρις 
ζωρός διψαλέησιν άφύσσοιτο πραπίδεσσι.
Χρύσεα δ ’ αδ πτυκτησιν έν'ι πινάκεσσι γράφοιτο 
γράμματα σή παλάμη, στάζοι δ ’ άπό κηρία βίβλου.
Ε ί δ έ σ ύ γ ’ άκρεμόνεσσιν ύφήμενος, είαρος ώρη,

Είναι ό θαλασσόσωστος άπό δελφίνι ποιητής, ό Άρίων ό Μηθυμναΐος.



τούς έξαιρετικούς λόγους σου νά Ισοφαρίσω μέ τό δικό μου λόγο! 
"Αλλα όμως πήρα άρπαχτά, άλλα δέν μπόρεσα καθόλου, κι άλλα

[τού παιδιού μου 
22ο τού άγαπητοΰ ή γλώσσα άρίθμησε μέ βιαστικούς πόθους 

άπό τή γεροντική του νιότη, κι αύτό μ’ άναστατώνει πιό πολύ.

Γι’ αύτό πήγαινε, στις προσευχές τών γονιών σου και στίς δικές
[σου θαρρώντας

μ’ όλη σου τήν ψυχή κι όλες τις δυνάμεις σου και μ’ έλπίδες
άριστες,

όπου ποθείς, κι όδηγός σου έξαίρετος άς είναι ό πατέρας.
225 Γιατί ό θ εό ς  ρίχνει τά μάτια του στή ζωή μας. Είτε

σοΰ έδωσε εύχαρίστηση ή άττική άηδόνα, είτε τής χαρούμενης 
Φοινίκης ή ένδοξη πόλη, καθέδρα τών Ρωμαϊκών νόμων, 
είτε ή μεγάλη πόλη τού ’Αλεξάνδρου, όπου πολλή πραμάτεια 
γεμίζοντας κανένας, τό πλοίο του γυρίζει στό σπίτι.

230 'Όλη ή γή ας σημαδευτεί άπό τά βάσανα τών δικών σας 
βιαστικών ποδιών κι άς φυτρώνουν ώραΐα λουλούδια.
Καί τά ποτάμια ας κελαρύζουν γλυκά, καί κάθε πέλαγο 
ας φέρει τό πλοίο μ’ έλαφριά αύρα στό λιμάνι· 
καί τό δελφίνι πάνω στή γαλήνια θάλασσα, τήν πλάτη του 

235 μέ άστραφτερούς γύρους στρέφοντας πάνω στήν εύκίνητη 
ούρά του άς πηδάει πάνω στό κύμα τή ζωή του κατευθύνοντας, 
όπως κάποτε μετάφερε στήν πλάτη του τόν ξακουστό μουσικό. 
Στούς δασκάλους τών λόγων νά είσαι φώς καί άνάμεσα στούς

[πρώτους μαθητές 
άμέσως νά συγκαταλέξουν τό γιό μου, σά νά ’ταν παιδί τους 

240 τιμώντας τον. Καί τόν κρατήρα τών λόγων ώς τόν πάτο 
άνέρωτο μέ διψασμενα στήθη ας τόν ρουφήξει.
Χρυσά στίς διπλωτές πινακίδες νά γράφεις
γράμματα μέ τό χέρι σου καί νά στάζει μέλι άπό τό βιβλίο.
Κι άν έσύ καθισμένος κάτ’ άπ’ τά κλαδιά δέντρου τήν άνοιξη,
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240 θύμηση τής περίπτωσης τοΰ Δημοσθένη, πού οΐ λόγοι του «έλλυχνίων 
άπόξουσι».
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245 τήμος δτε πνοιαι γλυκερώτεραί είσι βροτοΐσιν 
ή πυρόεν βάλλοντος ύπέρ κράτος ήελίοιο, 
μύθοισιν μογέοις πυκινήν φρένα πάσαν έρείδων, 
τέττιγες λαλαγεΰντες, &μ' όρνίθεσσιν άοιδοϊς, 
σόν δέμας ήδοθρόοισιν άναψύχοιεν άοιδαΐς 

250 ές δήριν καλέοντες άοιδοσύνησιν έταΐρων.

Αύτάρ έγώ θοόν ώστε φίλοις συρίγμασι πώλον, 
καί περ θερμόν έόντα, θοώτερον ές δρόμον ήσω 
νίκης ίσχανέωντα μεγακλέος, ήε παλαιστής 
οία γέρων, μεγάλοισιν άεθλητήρσι κελεύων 

255 άμφι κόνιν Πισσαΐαν έπισταμένοισι λόγοισι,
παΐδ'έμόν έν μεσάτω κοτινηφόρον εδχομ ’ ίδέσθαν 
ούτε τίνος κτεάνων περιφείσομαι, ώς συ κελεύεις, 
ούτε μάγου τοκέεσσιν, έοικότος, ούτε τευ άλλου 
τφ  δσα την μεγάλην άρετήν θνητοΐσιν άγείρει.

260 Κρείσσων γάρ πενίη πινυτή πλαύτοιο κακίστου.
Ού φράξω πηγήν, ποταμόν μέγαν έντός έχουσαν, 
μηδέ φάος λύχνοιο θάνοι, λήγοντος έλαίου- 
έρνος τε προχοήσιν άειζώοισιν άέξοι.

Τοΰτο δέ σοι παρ' έμεΐο μέλος πεμπτήριον έστω.
265 Χρίστον έχοις έπέων ήγήτορα, και βιότοιο

σών λόγον, δς μύθων προφερέστατός έστιν άπάντων. 
Μή σύ γ ’ έταιρίσσαιο κακόν και φαΰλον έταΐρον 
λοιμός και κρατεροΐσιν ένιχρίμπτει μελέεσσιν 
οδτ' άρετήν όπάσεις, και αίσχεος άντιβολήσεις.

270 σωφροσύνην συνέριθον έχοις, και τέρπεο μούνη· 
μή πόθος έκκρούσειε πόθον τόν άριστον άλιτρός- 
έν, μύθοιο, νόμιζε, σοφόν τρόπον έμμεν ’ άρείω.
Ε ί δε σύ γε πλήσαις ίερήν φρένα των περ έολπας, 
αδτις ϊοις, πομπός δέ σ' άγοι περίφαντον άπασι,
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245 δταν οί αύρες γίνονταν γλυκύτερες γιά τούς άνθρώπους, 
ή χτυπά πύρινος ό ήλιος πάνω άπ’ τό κεφάλι τους, 
μοχθείς άπασχολώντας δλη τήν πυκνή σκέψη σου μέ τούς λόγους, 
τά τζιτζίκια λαλώντας μαζι μέ τά μουσικά πουλιά, 
μέ τά γλυκόφωνα τραγούδια τους θά σου δίνουν ανάπαυση,

250 καλώντας σέ μουσικούς άγώνες τούς συντρόφους τους.

’Αλλά έγώ έσένα σά γρήγορο πουλάρι μέ φιλικά σφυρίγματα, 
άν κι είσαι όρμητικός, θά σέ σπρώξω σέ δρόμο γρηγορότερο, 
έπιθυμώντας τή νίκη τή μεγαλόδοξη ή σάν παλαιστής 
γέροντας πού παροτρύνει τούς μεγάλους άθλητές 

255 στό στάδιο τής Πίσσας μέ έμπειρα λόγια,
εύχομαι νά δώ τό παιδί μου στή μέση μέ τής νίκης τόν κότινο.
Ούτε θά λυπηθώ κάτι άπ’ δσα έχω, δπως μέ συμβουλεύεις, 
ούτε τόν κόπο πού άρμόζει στούς γονείς, ούτε τίποτ’ άλλο 
άπ’ δσα φέρνουν στούς άνθρώπους τή μεγάλη άρετή.

260 Γιατί είναι καλύτερη ή συνετή φτώχεια άπό τόν κακό πλούτο.
Δέ θά φράξω τήν πηγή, πού κλείνει μέσα της μεγάλο ποτάμι, 
μήτε τό φώς τού λυχναριού θά σβήσει έπειδή τελειώνει τό λάδι, 
και τό φυτό θά μεγαλώσει μέ ποτίσματα πού πάντα ζωντανεύουν.

Αύτό &ς σού είναι άπό μένα τραγούδι γιά καλό κατευόδιο.
265 Τό Χριστό νά έχεις όδηγό στά λόγια και στή ζωή σου, 

τό σωτήριο λόγο, πού τούς λόγους δλους ξεπερνά.
Μήν κάνεις συντροφιά μέ κακό και φαύλο σύντροφο· 
άρρώστια πέφτει και στά γερά καί δυνατά μέλη· 
ούτε άρετή θά τού προκαλέσεις άλλά και θά ντροπιαστείς μαζί του. 

270 Τή σωφροσύνη νά ’χεις βοηθό καί μ’ αύτήν μόνη νά εύχαριστιέσαι. 
Μή διώξει ό άνομος πόθος, τόν πόθο τόν δριστο. 'Ένα 
νά πιστεύεις· δτι ό σοφός τρόπος είναι άπ’ τό λόγο καλύτερος.
Μ ’ άν έσύ γεμίσεις τό άγνό πνεύμα σου μέ δσα έλπίζεις, 
θά ξανάρθεις κι ό όδηγός νά σέ φέρει σ ’ δλους περίφημο,

255 Ή Πίσα, πόλη τής Ήλιδας, ή ’Ολυμπία, όπου οί ’Ολυμπιακοί άγώνες 
πρός τιμήν του Δία.
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275 πομπός δ ’ δσπερ ίόντι συνέμπορος fjev όδοΐο.
Μισθός δ ’αδ τοκέεσσι χάρις, και οδνομ’ άριστον. 
Ταΰτά γέ σοι παρ’ έμεΐο, τέκος φ ίλον εί δέ Γαδείρω\ 
πρόσθε περφν έθέλοις, και τη θεός ήγεμονεύοι. 
Ούδέν άπιστον έόντα σοφόν, και βένθεα μύθων 

280 αίέν άνιχνεύοντα ύφ ’ ήγεμόνεσσιν άρίστοις 
τοίοις, δντιν’ έλεξας άφ ’ αίματος ήμετέροιο, 
ώ τέκος, άκροτάτοιο καλοΰ πρός τέλσον ίκέσθαι.
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275 ό όδηγός πού θά σου είναι συνοδοιπόρος στό δρόμο σου.
Ή  άμοιβή των γονιών θά είναι τό ευχαριστώ καί τό δριστο όνομα. 
Αύτά για σένα, παιδί μου, άπό μένα- κι άν άπ’ τά Γάδειρα 
πιό πέρα θέλεις νά πας κι έκεΐ όδηγός σου ας είναι ό θεό ς , 
καθόλου άπίστευτο, δταν κάποιος είναι σοφός καί τών λόγων 

280 τά βάθη πάντοτε άνιχνεύοντας μέ όδηγούς δριστους, 
τέτοιους, όπως αύτόν πού είπες άπό τό δικό μας αίμα, 
ώ παιδί μου, νά φτάσεις στό τέρμα του άκρότατου άγαθου.



ΣΤ'

ΠΑΡΑΙΝΕΤΙΚΟΝ ΠΡΟΣ ΟΛΥΜΠΙΑΔΑ

Τέκνον έμόν, το δέ τοι πεμπτήριον έσθλόν όπάζω 
Γρηγόριος· πατρος δε παραίφασίς έστιν άρίστη.
Ού χρυσός λιθάκεσσι μεμιγμένος, εύγενέεσσι 
κόσμος θηλυτέρησιν, ’Ολυμπίάς, ούδέ μεν είδος 

5 χρώμασι φαρμάσσειν βασιλήϊον, αίσχεϊ τερπνώ, 
είδος έπ ’ είδος άγουσαν όλοιίον. Εϊματα δ ’άλλαις 
πορφύρεα, χρύσεα, διαλαμπέα, σιγαλόεντα, 
αίς ούδεν βιότοιο διαυγέος εύχος ίπεστι.
Σόι δε σαοφροσύνη τε μέλοι, και κάλλος άγητον 

10 δμμασι κευθομένοισιν. Ό  δέ τρόπος, άνθος άριστον, 
ίμπεδον, άστυφέλικτον, Αοίδιμον εύχος έχούση. 
"Λζεο μεν πρώτιστα θεόν, μετέπειτα δ ’ άκοίτην, 
όφθαλμόν βιότοιο, τεής σημάντορα βουλής, 
τον μοΰνον φιλέειν, μούνφ δέ τε θυμόν ίαίνειν 

15 και πλέον, ήν σε πόθοισί τε λειοτέροις άγαπάζη, 
φίλτρον έχων άκέαστον, όμοφρόσύνης οπό δεσμόϊς. 
θάρσος έχειν μή τόσσον, δσον πόθος άνδρός όπάζει,

* Ή ’Ολυμπιάδα είναι ή περίφημη διακόνισσα τής 'Εκκλησίας τής Κωνστα
ντινούπολης, πού τήν έπαινοΰν οί συγγράφεις τής έποχής γιά τήν άρετή 
της. Καλεσμένος ό Γρηγόριος στό γάμο της, έπειδή, ύποφέροντας άπό
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ΠΡΟΤΡΕΠΤΙΚΟ ΣΤΗΝ ΟΛΥΜΠΙΑΔΑ

Παιδί μου, αύτό τό καλό δώρο σου τό στέλνω έγώ, 
ό Γρηγόριος· ή συμβουλή του πατέρα είναι τό άριστο.
Ούτε τό χρυσάφι δεμένο σέ πέτρες είναι για τις εύγενικές 
γυναίκες στολίδι, ’Ολυμπιάδα, ούτε τό πρόσωπο 

5 μέ χρώματα νά ψιμυθιώνεις τό βασιλικό, μ’ αίσχος πού εύχαριστεΐ, 
νέα, όλέθρια μορφή βάζοντας στή μορφή σου. Τά φορέματα 
γι’ άλλες τά πορφυρά, τά χρυσά, τά διάφανα, τά λαμπρά ας είναι, 
γι’ αυτές πού καμιά καύχηση δέν έχουν γιά λαμπρό βίο.
Φροντίδα σου έσένα ή σωφροσύνη καί ή θαυμαστή όμορφιά 

ίο τών κρυμμένων ματιών. Κι ή συμπεριφορά, άνθος πανέμορφο, 
σταθερό, απρόσβλητο, γιά τή γυναίκα μέ τή λαμπρή φήμη.
Σέβου τό θ ε ό  πρώτα-πρώτα, τό σύζυγό σου έπειτα, 
τό μάτι τής ζωής σου, τον κυβερνήτη τής σκέψης σου, 
αύτόν μόνο ν ’ άγαπάς καί μόνο αύτουνού την ψυχή νά γλυκαίνεις- 

15 και πιό πολύ άκόμα, άν σ ’ άγαπάει μέ λεπτότητα, κι είναι 
ή άγάπη του όλη σ ’ έσένα, κι είστε μέ τό ίδιο πνεύμα δεμένοι.
Μήν έχεις τόσο θάρρος, όσο σού δίνει ό έρωτας τού άντρα σου,

την ποδάγρα πού τόν βασάνιζε, δέν μπόρεσε νά παραστεΐ, τής στέλνει τήν 
έπιστολή αύτή, πού περιέχει συμβουλές γιά τό πώς θά ζήσει μιά έντιμη 
καί Ιερή έγγαμη ζωή.

5 Τό βασιλικό πρόσωπο: τή θεία εικόνα.
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ά λλ’δσον έστιν έοικός, έπει κόρος έστ'ιν απάντων. 
Πάντων μέν κόρος έστν πόθος δ ’άκόρητος άρείων.

20 Μή ποτε θήλυς έοδσα, ές άνέρος δγκον έπείγου. 
μηδ'ε γένος προφέρειν, μήθ’ είμασιν όφρυν άείρειν, 
μή σοφίην σοφίη δέ γάμου θεσμόΐς ύποείκειν. 
Πάντα γάρ άμφοτέροισι βίου ξυνώσατο δεσμός. 
Εϊκειν μεν βρομέοντι, πονειομένω δ ’έπαρήγειν,

25 μύθοισιν μαλακοΐσι, παραιφασίησί τ ’ άφίσταις· 
οόδέ λεοντοκόμος θηρός μένος εδνασεν άλκή, 
άσθμασι βρυχλέοισι χολούμενον, άλλα δαμάζει 
χερσ'ι καταψήχων, και αίμυλίοισι λόγοισι.
Μή ποτε ή θωήν τιν ’ όνειδίσειας άκοίτη,

30 και μάλα χωομένη περ, έπει πλέον αύτός δνειαρ, 
μηδέ τέλος βουλής άντίξοον ού γάρ έοικός.
Δαίμων πολλάκι τέρμα φέρει συμφράδμονι βουλή 
μηδ'ε μέν άδρανίην η γάρ κρατέοντι μάχαιρα.
Μηδέ μέν αίνήσειας, δν ού φίλον άνέρι σεΐο.

35 παρβλήδην έπέεσσι καθαπτομένη δολίοισι.
και δ ’ άλλως έπέοικεν άπλοϋς τρόπος εύγενέεσσιν 
άνδράσιν ήδέ δυναιζί, μάλιστα δέ θηλυτέρησι.
Ξυνάς δ ’εύροσύνας και άλγεα πάντα τίθεσθαι, 
ξυνάς δ ’ αΰμελεδώνας, έπει τόδε οϊκον άέξει.

40 Μήτις μέν και σεΐο, τό δέ κράτος άνέρος έστω 
άχνυμένφ βαιόν τι συνάχθεο- και τόδε τερπνον 
φάρμακον άλγεός έστι, φίλων άχος. ΤΩκα δ ’ έπειτα 
αϊθριον είδος έχουσα, λύειν μελεδήματα θυμου. 
ΆνδρΙ γάρ άσχαλόωντι λιμήν εδορμος άκοιτις.

45 Κερκίς σοί γε μέλοι, καϊ είρία, και μελεδώναι
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άλλά δσο άρμόζει, γιατί σ ’ δλα παραμονεύει ό κόρος.
Σ’ δλα ό κόρος, κι ό έρωτας πού δέν έχει κορεσμό καλύτερος.

20 Ποτέ ένώ είσαι γυναίκα, μήν όρμας σ ’ έργα άνδρικά· μήτε
τή γενιά σου νά προβάλλεις καί τά ρούχα σου νά κεντούν τήν έπαρ-

[σή σου,
„ μήτε τή σοφία σου· αύτή άς ύποχωρεΐ στού γάμου τό νόμο.

Γιατί δλα καί τών δυονών έδεσε σ ’ ένα τού γάμου ό δεσμός.
Νά ύποχωρεΐς δταν φωνάζει, νά τόν βοηθάς δταν κοπιάζει,

25 μέ λόγια μαλακά καί συμβουλές άριστες· ούτε τή μανία 
τού λιονταριού ό θηριοδαμαστής πραΰνει μέ τή βία, 
δταν θυμώνει καί βγάζει άνασασμούς βροντερούς, άλλάτό δαμάζει 
μέ τά χέρια χάίδεύοντάς το και μέ ήμερα λόγια.
Ποτέ μήν κατηγορήσεις γιά κάποια ζημιά τό σύζυγό σου,

30 δσο θυμωμένη κι &ν είσαι, άφού αύτός ώφελεΐ περισσότρο* 
μήτε &ν βγει κάτι άντίθετα άπ’ δ,τι θέλεις· γιατί δέν είναι σωστό· 
πολλές φορές ό δαίμονας δίνει τέλος στή σύμφωνη σκέψη.
Μήτε γιά τήν άδράνειά του- είναι μαχαιριά γιά τόν κύριο.
Μήτε νά έπαινέσεις, δποιον δέν άγαπα ό σύζυγός σου,

35 μέ άντιπαραβολές πληγώνοντάς τον μέ πλάγια λόγια.
’Εξάλλου ταιριάζει ό ίσιος τρόπος στούς εύγενεΐς 
άντρες καί γυναίκες καί πιό πολύ στις γυναίκες.
Κοινές άς είναι οί χαρές καί οί λύπες σας δλες
καί οί φροντίδες σας κοινές, γιατί αύτό στεριώνει τό σπίτι.

40 Στή σκέψη νά συμβάλλεις· μά ή έξουσία άς είναι στόν άντρα.
Στή στενοχώρια του νά μετέχεις προσώρας· κι αύτό είν’ εύχάριστο 
φάρμακο τής λύπης, ή λύπη τών φίλων. Κι άμέσως έπειτα 
νά ξαστεριάζει ή δψη σου και νά διώχνει τό σαράκι τής ψυχής· γιά 
τόν άντρα πού θαλασσοδέρνεται ή γυναίκα είναι λιμάνι γαλήνιο.

45 Ό  άργαλειός άς είναι φροντίδα σου, τά μαλλιά, κι οί σκέψεις σου
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θείοις έν λογίοισι' τα δ ’ έκτοθι άνδρι μέλοιτο.
Μή πολυν έκ πρόθυρων πέπμειν πόδα, μηδ’ έπι τέρψιν 
πάνδημον, και άκοσμον όμήγυριν ή γαρ έρευθος 
αίρεΐκ ’ αίδομένησι, τα δ ’ δμματα δμμασι μίσγει■

50 αίδώς δ ’ οίχομένη, πάντων γενέτειρα κακίστων.
Ες δ ’ άγαθάς κέλομαί σε φέρειν πόδα συν πινυτήσιν, 
ώς τινα και λόγον έσθλον έν'ι φρεσι σεΐο χαράξης, 
ή κακίης όλετήρα τεής, ή δεσμόν άριστων.
ΟΪκός σοι, πόλις έστί, και άλσεα. Μή όράασθαι 

55 άλλοις, ή πηοΐσι σαόφροσιν, ήδ’ ίερήϊ 
και πολιή νεότητος άρείονν μηδέ γυναιξι 
ταΐς όπόσαις αύχήν τε πολύς, και δήμιον είδος- 
μηδέ μέν εύσεβέεσσιν, δσους πόσις έκτος έέργει, 
και μάλα περ τίουσα. Τί τοι τόσον έστιν δνειαρ,

60 όσσάτιον πόσις έσθλός, έπήν μόνον άμφαγαπάζης;

Λίηνμ'εν φρονέειν, λίην δέ τε μή βλεμεαίνειν.
Αινώ θηλυτέρας, τάς άρσενες ουδέ ϊσασι.
Μηδέ μέν ή έπι δαΐτα γαμήλιον, ήέ γενέθλην 
σπεύδειν, ένθα πόθοι τε, χοροιτυπίαι τε, γέλως τε,

65 και χάρις ού χαρίεσσα ■ τα γαρ και σώφρονα θέλγει, 
ώς άκτις κηροΐο διαΐσσουσα τάχιστα.
Μηδέ μέν οίκιδίους τε πάτους κατά δώματ’ έγείρειν 
άνέρος ή παρεόντος άμύμονος, ή άπεόντος.
Γαστήρ μέτρα φέρουσα τάχ’άν παθέεσσιν άνάσση.

70 Τήν δ ’ άθυρον τρομέω μέν έγώ, τρομέει δέ άκοίτης. 
Μηδέ παρειάων σκιρτήμασι πάλλεο μάχλοις, 
ήέ χόλφ  πλήθοντι- το γαρ μερόπεσσιν δνειδος, 
θηλυτέραις δέ μάλιστα, και εκτροπον εϊδος έθηκεν. 
Οδατα κόσμον έχοι τον άμάργαρον, έσθλά δέχεσθαι 

75 ρήματα, τοΐς δέ κακοϊσι νόου κληΐδ ’ έπικεισθαι · 
οίκταί τε κλειταί τε, σαόφρονές είσιν άκουαί.
Στάζοι δ ’άγνόν έρευθος όμόζυγι παρθένος αίδώς 
σοΐσιν ύπό βλεφάροισι - δίδου δ ’όρόωσιν έρευθος,
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στα θεία λόγια- τά έξω άς είναι φροντίδα τού άντρός.
Μή βγάζεις τά πόδια έξω άπ’ τήν πόρτα σου, μήτε γιά διασκέδαση 
δημόσια και σέ άτακτη συγκέντρωση- γιατί έκεΐ ή ντροπή 
φεύγει άπό τις ντροπαλές και τά μάτια σμίγουν με τά μάτια.

50 Κι δταν φύγει ή ντροπή, γεννιούνται όλα τα χειρότερα.
Σέ προτρέπω νά όδηγεΐς τά βήματά σου μαζί μέ άλλες φρόνιμες 
σέ ιερές συνάξεις, γιά νά έντυπώσεις στό νού ένα καλό λόγο, 
πού ή θά διώξει τήν κακία σου ή θά σέ δέσει μέ τις άρετές.
Τό σπίτι σου θά σού είναι ή πόλη και τά άλση. Νά μή σέ βλέπουν 

55 οί άλλοι, μόνο οί συγγενείς οί φρόνιμοι κι ό ιερέας
καί οί γέροντες οί καλύτεροι άπ’ τούς νέους- μήτε οί γυναίκες 
μέ τό πολύ καμάρωμα πού είναι συνηθισμένες στά έξω, 
μά μήτε καί οί εύσεβεΐς πού ό σύζυγος κρατεί έξω άπ’ τό σπίτι, 
κι άς τούς έκτιμάς πολύ. Ποιό κέρδος τόσο θά έχεις 

60 όσο είναι ό καλός σύζυγος, όταν μόνο αύτόν άγαπάς;

Νά έχεις φρόνημα ύψηλό, νά μήν είσαι όμως άκατάδεχτη.
Επαινώ τις γυναίκες πού οί άντρες μήτε τις ξέρουν.
Μήτε σέ γαμήλια τραπέζια ή γενέθλια νά τρέχεις, 
όπου άνάβουν οί πόθοι καί χοροί καί πήδοι καί γέλια 

65 καί χάρη όχι χαριτωμένη- αύτά καί τό φρόνιμο μαυλίζουν 
σάν τή άκτίνα τού ήλιου πού διαπερνά γρήγορα τό κερί.
Μήτε σπιτικά συμπόσια νά οργανώνεις στό σπίτι σου, 
είτε είναι παρών ό άντρας σου είτε λείπει. Ή  κοιλιά 
πού ύπακούει στό μέτρο μπορεΐ νά κυβερνά τά πάθη- 

70 τή δίχως πόρτες έγώ τήν τρέμω καί τήν τρέμει κι ό σύζυγος.
Μήτε νά δονούνται άπό άκόλαστά γέλια τά μάγουλά σου, 
ή κι άπό πλήθια οργή- είναι ντροπή γιά τούς άνθρώπους 
καί πιό πολύ γιά τις γυναίκες- καί παραμορφώνουν τό πρόσωπο. 
Τών αύτιών στολίδι όχι τά μαργαριτάρια άλλά ν ’ άκούνε καλούς 

75 λόγους καί νά βάζουν γιά τ’ άσχημα κλειδαριά στό νού- 
άνοιχτές καί κλειστές είναι οί φρόνιμες άκοές.
’Ά ς  σταλάζει άγνό κοκκίνισμα γιά τό σύζυγο ή παρθενική ντροπή 
κάτω άπ’ τά βλέφαρά σου- δείχνε τό κοκκίνισμα σ ’ όσους βλέπουν
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δμματα πηρά έχοοσα, κα) ές χθόνα όφρυν άγουσα.
80 Γλώσσαν έχουσ’ άχάλινον, άει πόσιν έχθοδοπήσεις. 

Γλώσσα και άπταίστοισι κακόν βάλε πολλάκι μάργη. 
Σιγςίν λώϊόν έστιν, δτ’ ές λόγον έργον έπείγη, 
ή λαλέειν, καιροΐο λόγον κλείοντος άκοσμον.
Μύθος άει ποθέοιτο. Π όδεςδ’ ύπέροπλον ίόντες,

85 ψεδσται σωφροσύνης· και ϊθμασιν δβρις ίπεστι.
Και τό δέχου. Μη σαρκός ίχειν άδάμαστον έρωήν, 
μηδ’ αίει λεχέεσσι χαρίζεο. Πείθε σύνευνον 
ήμασιν άγνοτάτοισι φέρειν χάριν. 'Ώς γαρ έοικεν. 
Είκόνα τήν μεγάλοιο θεοΰ θεσμοΐς ύποείκειν,

90 ε{ και θεσμόν ξδωκε γαμήλιον Υίός άσαρκος, 
ήμετέρη γενεη, και πλάσματι χειρός άρήγων 
ώς κεν άπερχομένοισι και έρχομένοισι γενέθλη 
έλκηται μερόπων τρεπτόν γένος, οία ρέεθρον 
άστατον έκ θανάτοιο, και ΐστάμενον τεκέεσσιν.

95 Αλλά τι μοι τά Ικαστα διακριδόν ώ δ ’ άγορεύειν;
ΟΪδα δ ’έγωγε παραιφασίην, και τής μέγ ’ άμείνω.
"Εστι τοι, ώ χαρίεσσα θεοοδόσις. Ή δε προκείσθω 
παντός σοι μύθοιο και έργματος ίμπνοος είκών, 
θηλοτέρη Χειρωνίς, ύπό προπόδεσσι γάψ,οιο, 

ΐοο ή σ ’ έκ πατρός έδεκτο και έπλασεν ήθεσι κεδνοΐς· 
αύτοκασιγνήτη μ έγ’ άμύμονος άρχιερήος 
Αμφιλόχου, τόν έπεμψα θ εφ , θέκλη γε συν άγνη, 
άγγελον άτρεκίης έριηχέα, κδδος έμεϊο.
Κ ’ ε ϊτ ιν ’ έμής πολιής ύψίφρονα μδθον έδέζω,

105 τόν κέλομαι πραπίδων σε φίλοις κευθμώσι φυλάσσειν, 
φ δ ’άν και πόσιν έσθλόν έρίπτολιν έζακέσαιο,
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έχοντας μάτια τυφλά και σκύβοντας στη γη.
80 'Ά ν έχεις γλώσσα δίχως χαλινό, πάντα θά έχεις έχθρό τό σύζυγο. 

Γλώσσα άνόητη πολλές φορές βάζει σέ κίνδυνο κι άθώους.
Νά σωπαίνεις είναι καλύτερο, κι όταν τό έργο σέ σπρώχνει 
στά λόγια, παρά νά μιλάς, ένώ ό καιρός άποκλείει τόν άσχημο

[λόγο.
Τό λόγο σου ας τόν ποθούν πάντα. Πόδια πού βαδίζουν περήφανα 

85 διαψεύδουν τή σωφροσύνη· καί τό βήμα τ’ άκολουθεΐ ή άσέλγεια. 
Δεξου και τούτο. Μήν άφήσεις άδάμαστη τήν όρμή τής σάρκας, 
μήτε νά σ ’ εύχαριστεΐ πάντα τό κρεβάτι. Νά πείθεις τό σύζυγό σου 
νά τιμά τις καθαρές ήμερες. "Ετσι είναι σωστό.
Ή εικόνα τού μεγάλου θεού  νά ύποτάσσεται στούς νόμους.

90 άν και τό νόμο τού γάμου τόν έδωσε ό άσαρκος Γιός
στο δικό μας γένος, τό πλάσμα τού χεριού του βοηθώντας- ώστε 
και σ ’ αύτούς πού φεύγουν καί σ ’ αύτούς πού έρχονται ή γέννηση 
νά έλκει τό εύμετάβολο γένος τών θνητών, σάν ρεύμα 
πού τό κάνει νά κυλά ό θάνατος, σταματά δμως στά παιδιά.

95 Γιατί δμως νά μιλώ έδώ και νά χωρίζω ένα-ένα.
Γνωρίζω έγώ συμβουλή κι άπό αύτήν πολύ καλύτερη.
’Έ χεις, ώ χαριτωμένη, τή θεοδοσία, δόση θεού  έμπρός σου, 
εικόνα έμψυχη γιά κάθε λόγο καί έργο νά τήν έχεις, 
γυναίκα -Χείρωνα, στή θεμέλιωση τού γάμου σου, 

ιοο πού σέ δέχτηκε άπό τόν πατέρα σου καί σέ διέπλασε σέ χαρακτήρα 
έξοχο, άδελφή τού άψογου κι έξαιρετικοϋ άρχιερέα 
Άμφιλόχιου, πού τόν προβόδισα στο θ ε ό  μαζί μέ τήν άγνή θέκλα, 
τό μεγαλόφωνο άγγελιοφόρο τής άλήθειας, δόξα δική μου.
Κι άν κάποιον άπό τά γηρατειά μου δέχτηκες λόγο ύψηλονόητο,

105 σέ παρακαλώ νά τόν φυλάξεις στις κρυψώνες τού νοΰ σου,
καί μ’ αύτόν καί τόν έξαίρετο πολίτη σύζυγό σου θά θεραπεύσεις

99 Βλ. καί πιό μπροστά τό 3,168.
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ε ί τοι και μεγάλαυχον, όπέρτερον εδχος έχουσα. 
Νυν μέν σοι τόδ’έδωκα κεμήλιον. Ε ί δέ τό λφστοι 
και τεκέων τεκέεσσι πέλοις πολύκαρπος άλω ή, 

ιΐο  ώς και πλειοτόροισι θεός μέγας ύμνείοιτο, 
τφπερ δή γενόμεθα, και ώ θέμις ένθεν όδεύειν.
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κι ας είναι και μεγαλόδοξος μέ άνώτερη έσύ δόξα.
Τώρα σου τό’ δωσα αύτό ώς κειμήλιο. Κι άν θέλεις καλύτερο, 
μακάρι νά γίνεις πολύκαρπο χωράφι καί στών παιδιών σου 

ι ίο τά παιδιά, γιά νά δοξολογείται άπό περισσότερους ό μεγας θ εό ς , 
πού γι’ αύτόν γεννιόμαστε καί σ ’ αύτόν πρέπει νά όδεύομε άπό

[έδώ.
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"Ομμα δίκης μύθων τε, Νεμέσσιε, δς τοπάροιθεν 
βήμασι ίθυδίκοισι, φέρων κλέος έκ βασιλήος, 
πρώτοις Αύσονίοις τε νόμοις μέγα κάρτος όπάζων, 
έξ όπός άντιπάλοιο και ήσσονα μύθον έλέγχων,

5 ύστατον άντέλλεις θώκων ΰπερ ήγαθέοισι 
Καππαδόκοισι, θέμιστος άπάργματα σής άναφαίνων 
άλλοι μεν μολπήσιν, έριγδούποισί τ ’άοιδαϊς, 
και ρήτρην πυρόεσσαν άπο στομάτων προχέοντες 
την σήν, ή ρα συ πάντας άπόπροθε πολλόν έθηκας, 

ίο σόν κλέος ύμνείοιεν, έπει πλεόνεσσι λόγοισιν 
άρκιος, ήν έθέλωσι διακριδόν έξαγορεύειν, 
ώστε ρόος μεγάλοιο μεριζόμενος ποταμοΐο.
”Αλλοι δ ’ αύ γραφίδεσσι μετήορον ΰψι φέροντες, 
ή χαλκφ χοάνοις τε Νεμέσσιον έν μεσάτησι 

15 στήσαντες πτολίεσσιν άναυδέα, τον πολύμυθον, 
άστεα κυδαίνοιεν, έπει κλέος άστεσιν έσθλών 
ηγεμόνων και είδος όρώμενον έσσομένοισιν.
Αύτάρ έγώ (δή γάρ με θεός μέγας ίδριν έθηκεν 
ουρανίων, χθονίων τε, νόος δ' έπΐ πάντα φοβείται,

20 βένθε’ άνιχνεύων μεγάλου συν Πνεύματος αίγλη)

Ό  Νεμέσιος ήταν έπιφανής καί ικανός άξιωματοϋχος, πού πρόσφερε στήν 
πολιτεία πολλές ύπηρεσίες καί έλαβε έξαιρετικούς έπαίνους· ήταν έθνι-



ζ

ΣΤΟ ΝΕΜΕΣΙΟ

Φώς τής δικαιοσύνης και τών λόγων, Νεμέσιε, πού προηγουμένως 
γιά άμερόληπτες άποφάσεις άπολάμβανες τιμή άπό τό βασιλιά 
δίνοντας πρώτα μεγάλη δύναμη στούς ρωμαϊκούς νόμους 
άντικρούοντας τούς άντίθετους και έλέγχοντας τόν άδικο λόγο,

5 τελευταία Ανατέλλεις πάνω άπό τις έδρες γιά χάρη τών έξαίρετων 
Καππαδόκων, παρουσιάζοντας τις άπαρχές τής δικαστικής σου 
δύναμης- άλλοι με μελωδίες και βαρύβροντα τραγούδια 
και σκορπώντας άπό τό στόμα τους τήν πύρινη ρητορεία σου, 
πού χάρη σ ’ αύτήν μπήκες πολύ μπροστά άπ’ όλους τούς άλλους, 

ίο άς ύμνούν τή δόξα σου, γιατί είσαι γιά περισσότερους λόγους 
άξιος, αν θέλουν νά άναφέρουν ένα-ένα τά έργα σου, 
όπως τό ρεύμα τού μεγάλου ποταμού πού χωρίζεται.
"Αλλοι με τήν πέννα τους ύψώνοντας μετέωρο, 
ή με χαλκό χυμένο τό Νεμέσιο στό κέντρο τών πόλεων,

15 άφού τόν στήσουν δίχως νά μιλά αύτόν τό δεινό στα λόγια
θά δοξάζουν τις πόλεις, έπειδή δόξα γιά τις πόλεις είναι τών άξιων 
ήγεμόνων καί τό νά βλέπουν τό πρόσωπό τους αύτοί πού θά ρθούν. 
'Αλλά έγώ (γιατί ό μέγας θ εό ς  μου έδωσε νά γνωρίζω 
τά ούράνια καί τά έπίγεια κι ό νους μου σ’ δλα πετάει,

20 τά βάθη άνιχνεύοντας μέ τή λάμψη τού μεγάλου Πνεύματος)

κός. "Οταν προσχώρησε στό Χριστιανισμό, ό Γρηγόριος τοϋ έστειλε τό 
ποίημα αύτό, στό όποιο άσκεΐ έκτεταμένη έπίθεση στις πλάνες τών έθνι- 
κών.
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φθέγζομαι, άσσ’ έπέοικε θυηπόλον άνδρ’ άγορεύειν.
"Αγγελον άτρεκίης έριηχέα, των δε μαθητήν, 
ο ΐ κόσμον γλυκερήσι θεοΰ δήσαντο σαγήναις, 
ούτε λόγοις κρατεροΐσι πεποιθότες, οδτ’ άφένοιο 

25 κάρτεϊ φυσιόωντες, άγακλέες, οϋτι πάροιθεν, 
δφρα τις ώ δ’ είπησι- θεοΰ κράτος έστ'ι Λόγοιο.

Ά λ λ ’άγε, τοϊσδ’έπέεσσι δίδου φρένα, και γλυκεροΐσι, 
μαψιδίοις έπέεσσι τόσον χρόνον ούας ύποσχών, 
ών χάρις έστ’ έπίπλαστος, όμοιίος εϊδεσι μάχλοις,

30 βαιόν έμοΐσι λόγοισιν ύποκλίνειας άκουήν,
ών κάλλος νόος έστίν, άνέκπλυτον άστυφέλικτον, 
δμμασιν άγνοτάτοισι διαυγέα φώ τ’ άμαρύσσων.
Ε ί γάρ όϊστεύσειε τεήν φρένα Χριστός άνωθεν, 
και μεσάτην τρώσειεν άναψύχοντι βελέμνω,

35 άμφοτέρους κεν έρωτας έποπτεύων έκάτερθεν, 
γνοίης κέντρον Άνακτος, δσον γλυκερώτερόν έστιν.
'Ηδη μοι πολιόν τε κάρη, και άψεα ρικνά 
έκλίνθη βιότοιο πρός έσπερον άλγινόεντος.
Πολλοΐς μεν λυπροϊσιν έμόν κέαρ άντεβόλησε,

40 πολλοΐς δ ’ αύ τερπνοΐσιν άμοιβαδις ώκομόροισιν.
Αλλ ’ οδπω τοιόνδε, τοσόνδε τε κυδος όπωπα, 
δσσον έπουρανίοιο θεοΰ Οεότητι πελάσσαι.
Οϊον έμοι φίλον έσκε λόγων κλέος, ους συνάγειρεν 
Αντολίη τε Δύσις τε και Ελλάδος εόχος, Αθήναι.

45 Τοϊς έπι πόλλ ’ έμόγησα πολύν χρόνον άλλα και αύτους 
πρηνέας έν δαπέδω Χρίστου προπάροιθεν έθηκα, 
είξαντας μεγάλοιο θεοΰ Αόγφ, δς ρα καλύπτει 
πάντα φρενός βροτέης τρεπτόν πολυειδέα μδθον, 
τόσσον, δσον Φαέθων ύψίδρομος άστέρας άλλους.

50 Τοΰνεκ’ έμών έπέων έμπάζεο. Και γάρ άμεινον
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έγώ θά έκθέσω, δσα άρμόζει νά σου άπευθύνει ένας ιερέας:
Τής αλήθειας βροντόφωνος κήρυκας, μαθητής έκείνων, 
πού έπιασαν τον κόσμο στα γλυκά δίχτια τού θεού. Ούτε 
έμπιστεύονταν στούς δυνατούς λόγους, ούτε γιά τού πλούτου 

25 τη δύναμη καμάρωναν, ούτε ήταν προηγούμενα μεγαλόδοξοι, 
γιά νά πει κανένας έτσι: ή δύναμη είναι τού θ εού  Λόγου.

’Αλλ’ εμπρός δώσε προσοχή στά λόγια αύτά, κι άφού σέ γλυκόλογα 
άνόητα τόσο καιρό είχες έκθέσει τ’ αύτιά σου, 
πού είναι ή χάρη τους έπίπλαστη, δμοια μέ τ’ άκόλαστα πρόσωπα, 

30 δώσε λίγη προσοχή και στά δικά μου λόγια,
πού τό κάλλος τους είναι νοητό, δέν ξεθωριάζει ούτε μαραίνεται 
άπλώνοντας καθαρά φώτα στ’ άγνότατα μάτια.
’Ά ν  ό Χριστός σαϊτέψει άπό τόν ούρανό τήν καρδιά σου 
και τή χτυπήσει στό κέντρο μέ τό ζωοποιό βέλος,

35 παρατηρώντας και τούς δύο έρωτες άπό τή μιά καί τήν άλλη, 
θά καταλάβεις πόσο πιο γλυκό είναι τό βέλος τού βασιλιά.
Τ ώρα είναι άσπρα τά μαλλιά καί τά μέλη ξεράθηκαν 
κι έγειραν πρός τή δύση τής πονεμένης ζωής.
Πολλά θλιβερά πλήγωσαν τήν καρδιά μου 

40 καί πολλά εύχάριστα πήραν γιά λίγο τή θέση τους.
’Αλλά ποτέ τέτοια καί τόση δόξα δέν άντίκρισα 
δσο νά πλησιάσω τή θεότητα τού έπουράνιου θεού.
’Αγάπησα μόνο τή δόξα άπό τούς λόγους, πού μοΰ μάζεψε 
’Ανατολή καί Δύση καί τής Ελλάδας τό καύχημα, ή ’Αθήνα.

45 Γι’ αύτούς πολύ κόπιασα πολύν καιρό- άλλά κι αύτούς
γονατιστούς στό έδαφος τούς έστρωσα μπροστά στό Χριστό, 
ύποχωρώντας στό Λόγο τού μεγάλου θεού , πού καλύπτει 
τού θνητού νού κάθε εύμετάβολο, πολύμορφο λόγο, 
τόσο δσο ό Φαεθων ό ούρανοδρόμος τ’ άλλα άστέρια.

50 Γι’ αύτό στοχάσου τά λόγια μου. Γιατί είναι καλύτερο:
δέν είναι σωστό, ούτε άρμόζει ό θνητός πού πλάστηκε άπό τό θ εό ,
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ού θέμις, ούδ’έπέοικε θεοΰβροτόν έκγεγαώτα, 
ούρανίοιο Λόγοιο καλήν και άφθιτον είκώ, 
την νοερήν, νοερών τε δαήμονα, ύψικέλεοθον, 
είδώλοις κενεοϊσιν ύποκλίνεσθαι άθέσμως 

55 είναλίων, χθονίων τε και ήερίων πετεηνών, 
ύλης σκιδναμένης ίνδάλμασιν ούτιδανοΐσι, 
παίγμασι σής παλάμης, ίφ  καί σητι καμούσης, 
ών το μέν έστι σέβασμα, το δ ’ ήμισυ κεΐτ’ άγέραστον 
ούδε μεν ούρανίοισι (τα μή θεοί, έκ δέ θεοΐο  

60 κτίστορος έξεγένοντο, και εί μέγα κΰδος έχουσι), 
μήνη τ ’ ήελίω τε, και άστρασιν οϊρα πόλοιο. 
κόσμος. "Οδ’ ούρανίοιο φορεύμενον άσπετον είδος 
κυκληδόν, πολλοΐσι κεκασμένον ένδοθι κόσμοις, 
κήρυξ άγλαόφωνος άναυδέσι ρήμασι τέχνης,

65 ή τόδε παν συνέπηξε, και άρμονίη συνέδησεν, 
δφρα κε δερκομένοισιν άδερκέα φώτες έλωσι.

Και γάρ τις δόμον αίπ'υν όρών, δωμήτορα λεύσσει, 
και ναΰς ναυπηγοϊο διάγγελος ού λαλέουσα.
Τύνη δ ’, ώ θεοποιέ, νέων πάτερ ούρανιώνων,

70 ήδη και στυγεροϊσι σεβάσμασι γούνατ’ έκαμψας, 
δαίμοσιν άψύχοισι, κακούς τ ’ άγαθούς τ ’ έκάλεσσας, 
οϊ πάντες τελέθουσι κακοί, κάΐ πλάσματος έσθλοΰ 
δυσμενέες, φθονεροί, φιλοδαίμονες, άγριόθυμοι, 
σαρκοχαρεΐς, κνίσσησι γεγηθότες, ίλυόεντες,

75 οΰς Χριστός, μεγάλοιο θεοΰ Λόγος, εύτε φαάνθη 
άνδρομέοισι τύποισιν άδμής θεός, ωσεν όπίσσω, 
δηρόν δη κρατέοντας έπι χθόνα ' αϊματι σεμνφ 
αίματα λδσεν άλιτρά, νόου δ ’ άνέδειξε θυηλήν 
την κρύπτην τοπάροιθε, φαεινομένην όλίγοισιν.

80 Ού μέγα ■ και γάρ έγώ, Χριστοΰ λάχος, οδνομα σεπτόν 
πολλάκι μοΰνον έειπον ό δ ’ φχετο τηλόθι δαίμων
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τ’ ούράνιου Λόγου ή δμορφη κι άθάνατη είκόνα 
ή νοερή, τά νοερά πού ξέρει, ούρανόδρομη, 
νά ύποκλίνεται άνεπίτρεπτα σέ κούφια είδωλα 

55 θαλάσσιων κι έπίγειων ζώων καί φτερωτών πουλιών, 
φαντάσματα μηδαμινά άπό ύλη πού ρέει, παιγνίδια 
τού χεριού σου, πού άπόκανε άπό τή σκουριά καί τό σκόρο, πού 
τό μισό τους δέχεται τιμές και τ’ άλλο κείτεται περιφρονημένο, 
ούτε σέ σώματα ούράνια (πού δέν είναι θεοί, άλλα άπό θ ε ό  

60 δημιουργό έγιναν κι δς έχουν μεγάλη δόξα),
τό φεγγάρι καί τόν ήλιο καί τ’ άστρα πού είναι τ’ ούρανού 
στολισμός. Ή άπέραντη έκταση τ’ ούρανού πού γυρίζει 
κυκλικά, στολισμένη με πολλούς μέσα κόσμους, 
είναι ό λαμπρόφωνος κήρυκας μέ βουβά λόγια τής τέχνης,

65 πού στερέωσε αύτό τό σύμπαν καί τό σύνθεσε άρμονικά, 
γιά νά έννοήσουν οι άνθρωποι μέ δσα φαίνονται τά άφανή.

Γιατί κάποιος βλέποντας ένα ψηλό κτήριο, βλέπει τό κτίστη, 
καί τό πλοΐο είναι σιωπηλός διαγγελέας τού ναυπηγού.
Έσύ δμως, θεοποιέ, πατέρα νέων έπουράνιων θεών,

70 τώρα λύγισες τά γόνατα καί σέ άπρεπα σεβάσματα, 
δαιμόνια άψυχα καί τά χώρισες σέ καλά καί κακά, 
ένώ δλα είναι κακά καί τού έξαίρετου δημιουργήματος 
έχθροί, φθονεροί, τών δαιμόνων φίλοι, άγριόψυχοι, 
μέ τή σάρκα χαίρονται, κι άγαλλιούν μέ τήν κνίσσα, δλοι βούρκο 

75 πού ό Χριστός, τού μεγάλου θ εού  ό Λόγος, δταν φάνηκε 
μέ άνθρώπινη μορφή ό άδάμαστος θ εό ς  τ’ άπώθησε, 
ένώ κυριαρχούσαν πολύν καιρό στή γη- μέ τό άγιο του αίμα 
ξέπλυνε τά άμαρτωλά αϊματα κι άνάδειζε τή νοερή θυσία 
τήν κρυμμένη πρώτα καί πού λίγοι τήν έβλεπαν. Δέν είναι 

80 μεγάλο- γιατί κι έγώ, τού Χριστού κλήρος, τό σεπτό όνομα 
πολλές φορές είπα μονάχα κι ό δαίμόνας έφυγε μακριά

78 Εννοεί τό αίμα τών θυμάτων πού θυσίαζαν στούς δαίμονες.
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τρύζων, άσχαλόων τε, βοών σθένος Ύψιμέδοντος.
Ή  σταυροΰ μεγάλοιο χαράγματι μηδέ μένοντι 
ήέρα μέσσον έγραψα, τύπος δ ’ έστησε τρόπαιον,

85 ώς τοπάρος Μωσήος άγακλέος έν παλάμησιν.

Ή θελον ήερίης σκοπιής καθύπερθεν άερθείς, 
βρονταΐον πάντεσσιν έπιχθονίοισιν άδσαι · 
άνθρωποι θνητοί, και τέκτονες ούδέν έόντων, 
μέχρι τίνος ψεύστησι καί ήματίοισιν όνείροις 

90 παίζόμενοι, παίζοντες, έπι χθονϊ μαψ άλάλησθε; 
Λάτριες ειδώλων κενεόφρονες, οΐ παθέεσσιν 
άλκαρ έοΐς μήσασθε θεούς στήσασθαι άλιτρούς, 
ψεύστας, άνδροφόνους, σκολιούς, έπίορκον όμοδντας, 
άρπαγας, άνδρογύνους, μοιχούς, έπιβήτορας άνδρών. 

95 "Αθρει δή πρώτιστον δσ ’ έπλετο μαργοσύνησι, 
ταδρος, κύκνος, χρυσός, δφις, πόσις, άρκτος, άπαντα 
δσσα μιν ώκ'υς άνωγεν έρως, κοδρός τ ’άλαπαδνός, 
ώς αύτοί γ ’ ένέπουσι θεών πλαστήρες άκιδνών.
Ούκ οίον, παθέων δε και αύτών ίρα σέβεσθε, 

ιοο άλλους δ ’ αύτ’ άλλοισι κακοΐς έπι κάρτος έχοντας■ 
ώς μη μοδνον άτιτον άπαν κακόν, άλλα και έσθλδν 
έμμεναι, ώ ςρα θεώ  κεχαρισμένον, δς τόδ’ έτισε. 
Σκέπτεό μοι στρατόν άλλον άγακλειτών έπικούρων, 
ίθυφάλους, κερόεντας, άναύχενας, ήμιδράκοντας,

105 Θήρας, θηρομιγεΐς τε, γελοιΐον είδος έχοντας.
Τοίους παΐδας ίδοιεν, έπεί και τοΐα σέβουσν 
τοΐοι και τελέθοιεν άρηγόνες οϊσι φίλοισι ■ 
τοίων κάντιτύχοιεν, έπήν κέ τις έχθρός ίκηται, 
ώς κείνοι σφετέροισιν άρηγόνες είσ'ι κακοϊσιν.

π ο  Άλλα τί μοι τά έκαστα διακριδόν έξαγορεύειν, 
γλώσσης έξ ίερής άμαρεύματα τοΐα χέοντι;
"Εν δ ' ένι πάσι μέγιστον άτάρ λόγον ήλος έρείδοι.



μουγγρίζοντας, άγανακτώντας, φωνάζοντας για τή δύναμη του
[Ύψιστου.

’Ή  τό σχήμα του μεγάλου σταυρού, πού ούτε κάν παραμένει, 
έκανα στόν άέρα καί τό σχήμα έστησε τρόπαιο νίκης,

85 όπως παλιά μέ τά χέρια τού ένδοξου Μωυσή.

"Ηθελα ν ’ άνεβώ ψηλά σ ’ άνάερη σκοπιά 
και νά φωνάξω βροντερά σ ’ όλους τούς έπίγειους- 
«"Ανθρωποι θνητοί, πού φτιάχνετε πράγματα πού δέν ύπάρχουν 
καθόλου, ώς πότε μέ ψεύτικα κι έφήμερα όνειρα 

90 θά σάς ξεγελούν και θά ξεγελάτε τρέχοντας μάταια στή γή; 
λατρεύοντας χωρίς νού τά είδωλα, πού στά πάθη σας 
στήριγμα σκεφτήκατε νά βάλετε, θεούς άπατεώνες, 
ψεύτες, φονιάδες, δόλιους, έπίορκους, 
άρπαγες, έρμαφρόδιτους, μοιχούς, πού παν μ’ άρσενικούς.

95 Πρόσεξε πόσες μορφές πήρε ό πρώτος-πρώτος γι’ άκολασία- 
ταύρος, κύκνος, χρυσή βροχή, φίδι, σύζυγος, άρκούδα, όλα 
σ ’ δσατόν έσπρωχνε ό άκράτητος "Ερως, τό άπαλό άγόρι, 
όπως λένε οι ίδιοι πού έπλασαν τούς άδύναμους θεούς.
Κι όχι μόνο αύτό· άλλά τιμάτε και των ίδιων των παθών τά ιερά,

100 κι άλλους θεούς πού έχουν τή δύναμη άλλων κακών 
ώστε νά μή μένει άτιμώρητο μόνο κάθε κακό, 
άλλά νά είναι και καλό, άφοΰ είναι άρεστό στό θ ε ό , πού τό τίμησε. 
Φαντάσου και τήν άλλη στρατιά τών περιβόητων βοηθών- 
πρίαπους, κερασφόρους, στηθοκέφαλους, φιδάνθρωπους,

105 θη ρία, μισά θη ρία, πού έχουν γελοία όψη.
Τέτοια παιδιά ας έχουν, άφοΰ τέτοια τιμούν- 
τέτοιοι βοηθοί άς γίνουν στούς φίλους τους- και τέτοιους 
&ς έχουν κι αύτοί όταν τούς έρθει κάποιος έχθρός, 
όπως οί ίδιοι βοηθούν στις συμφορές έκείνων.

ι ίο Μά τί νά λέω τό καθένα χωριστά,
ξεχύνοντας τέτοιο βούρκο άπό τήν ιερή γλώσσα; "Ενα είναι 
σέ όλα τό μεγάλο- άλλά ένα καρφί καρφώνει τό λόγο μου
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Ήμεΐς μέν μεγάλησι βίβλοις, θείοις θ ’ όποφήταις, 
κα} πύματον Χριστοΐο διάκτορος ήγαθέοισι,

115 Πνεύματι αίγλήεντι χαρασσομένοισι νόημα, 
και κραδίαις καθαρήσι θεός μέγαν είσορόωσιν 
(ώ μούνω θεότητος άειδέος έστι λαβέσθαι), 
ίδριες ούρανίων, θεολαμπέες, ύψι θέοντες, 
δσσον έφημερίοισι θεοΰ βατόν ένθάδ’ έούσιν.

120 Ού γάρ ρηϊδίως νεφέλης διαδέρκεται δμμα 
και λίαν εύγλήνοιο' τό δε πλέον, ύστατον ήμΐν. 
Μισθός γάρ τε πόθοιο, πόθου τέλος άντιβολήσαι. 
Ύμΐν δ ’είμέν έασιν έπαισχέες, δσσον έασι, 
μύθοις ύμετέροισι, σεβάσμασί τ ’ ούλομένοισι 

125 τρισμάκαρες θνητοί και τετράκις, οϊρα κακοΐσιν 
ούτε τι σύμφρονές είσι, νόμον θ ’ύπό τίσιν έθηκαν. 
Οϊους γάρ βωμοΐσιν, έϋπλεκέεσσί τ ’έν ύμνοις 
τίετε πανδήμοισιν, άγακλειταΐς θ ’έκατόμβαις, 
πολλάκι δεΐπνον έθηκαν άμετροβίοις κοράκεσσιν.

130 Ε ί δ ’, ώς θειολόγοισιν έφεύαδεν ύμετέροισιν 
(είσι γάρ, είσι και ύμΐν ύποφραστήρες άοιδής), 
ταύτα μέν έστιν άεισμα κενόν, καϊ θεσμός άοιδής 
τερπνής, μιγνυμένου μέτρου συν παίστορι μύθω, 
αύτοΐς δ ’ αδ νόος έστιν ύφειμένος είδεϊμάχλω  

135 σεμνότερος, πινυτοΐσιν όρώμενος, άμφιπρόσωπος, 
Έρμας δίγλυφος, όϊα πρόσω τό μέν, άλλο δ ’ δπισθεν, 
άθρει κάνθάδε μοι λόγον άτροπον, ώσπερ όΐω· 
έστι καϊ ήμετέροισι διπλούς λόγος, ένδοθι σεπτού 
πνεύματος, δ ς δ ’άρ’ ύπερθε, χαράγματος ήγαθέοιο 

140 άμφω, ό μέν παύροισιν, ό δέ πλεόνεσσι θεητός.

Είναι βέβαια παραλογισμός νά λατρεύονται μοιχοί κι άνόσιοι ώς θεοί, 
δπως ό Δίας, καί κλέφτες καί απατεώνες, όπως ό Ερμής, έγκληματίες του 
κοινού ποινικού δικαίου.



ΈμεΤς μέ τά μεγάλα βιβλία και τούς θεϊκούς προφήτες 
καί τελευταία μέ τά θαυμάσια του ’Αγγέλου Χρίστου,

115 μέ τό φωτόλαμπρο Πνεύμα έντυπώνοντας τό νόημα, 
καί μέ καρδιές καθαρές τό μεγάλο θ ε ό  άντικρίζοντας 
(πού μ’ αύτό μόνο μπορούμε νά έννοήσομε τον άυλο θεό), 
γινόμαστε γνώστες τών ούράνιων, φωτιζόμαστε άπό τό θ ε ό  όσο  

120 είναι έδώ. Γιατί εύκολα τό βλέμμα καί τού πιό δυνατόβλεπου
δέν μπορεΐ νά διαπεράσει σύννεφο- τά παραπάνω, τελευταία γιά

[μάς.
Ή άμοιβή τού πόθου είναι νά έπιτύχεις τό τέλος τού πόθου.
Ένώ άν έχετε έσεΐς θεούς αισχρούς, στό μέτρο πού ύπάρχουν, 
μέ τούς δικούς σας λόγους καί τήν όλέθρια λατρεία σας,

125 είναι οί θνητοί μακάριοι τρεις καί τέσσερις φορές, πού μέ τούς κα-
[κούς

ούτε όμόγνωμοι είναι, άλλά θέσπισαν καί νόμο τιμωρίας.
Γ ιατί αύτοί πού μέ βωμούς καί ταιριασμένους ύμνους 
πάνδημους τούς τιμάτε καί περιώνυμες έκατόμβες, 
πολλές φορές έστρωσαν τραπέζι στά μακρόβια κοράκια.

130 Μ’ άν, όπως βρίσκουν καλό οί θεολόγοι μας
(γιατί έχομε κι έμεΐς, βέβαια, ποιητές τραγουδιών), 
αύτά είναι ένα κούφιο ποίημα καί κανόνας μουσικής 
εύχάριστης, άνάκατης άπό μέτρο καί λόγο πού παίζει, 
καί τό νόημά του κρύβεται στήν άκόλαστη μορφή 

135 σεμνότερο, όταν τό βλέπουν οί φρόνιμοι, διπλόμορφος, 
έρμής διπλοσκάλιστος, όπως είναι μπροστά έτσι καί πίσω, 
πρόσεξε κι έδώ λόγο άκαμπτο, καθώς νομίζω- 
έχομε κι έμεΐς λόγο διπλό, μέσα ό ένας, τό σεπτό 
πνεύμα κι ό άλλος άπ’ έξω, με γράψιμο θεϊκό κι οί δύο,

140 ό ένας άπό λίγους κι ό άλλος άπό περισσότερους άντιληπτός.
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Οίομαι, ώς κεν έχωσι σοφοί πλέον, ήέ λαβόντες 
μόχθω κατίσχωσι. Το δ ’ ού σχετόν, δττι τάχιστον.
Άλλ ’ έμπης μύθοισιν έμοΐς και σώμα φαεινόν, 
ψυχήν άμφις έχον θεοειδέα διπλόον είμα,

145 πορφύρεον, μαλακοϊο διεκφανές άργυφέοιο,
αίσχος δ ’ οΰδέν έπεστιν, δ μοι θεόν άμφικαλύπτει. 
Αϊδέομαι θεότητος έχων ίήτορα μϋθον.
Τις Σκύλλης σκοπέλους σε διεκπλώοντα κελεύει 
σπεύδειν είς ’Ιθάκην, μή πως πάρος ένθάδ’ δληαι;

150 Τις δ ’ όλοήν σε Χάρυβδιν άπηνέα; τίς δ ’ έπι πηγήν 
τής καθαρής θεότητος, έν ίλύϊ δηθύνοντα;
Ίλ'υς πρόσθ’ έπέδησε, τό δ ’ έκφυγεν άγλαόν ύδωρ.

Φράζεό μοι και τούτον έπίφρονα μϋθον άριστον 
οί πλέονες κακίους, και ήγητήρος άνευθεν 

155 πρόφρονες είς κακίην. Τυτθόν δ ’ έπι λώον όδεύει.
Σχεΐν ρόον, ίργον ίμοιγε■ τ ό δ ’ές πρανές, ώς μάλ ’ έλαφ 
Ei δε θεούς στήσειας άτασθαλίης μεδέοντας, 
πριν μύθου δνοφεροΐο λΰσαι ζόφον Ιμφρονι μύθω, 
μυθόλατριν διέπερσας έπισπόμενον φαέεσσιν.

160 Άλλα τί μοι πλεόνων; συ δέ μοι λόγον αύτόν άλυξον 
άμφίδετον, πινυτός περ έών και άλλον έλέγχειν.
E i μΰθοι τάδ’ έασιν, ίδρύματα ρίψον έραζε.
Τίς χάρις, αίσχος άπιστον έοΐς κτεάτεσσι γεραίρειν, 
δν δε θεόν γενετήρα, βίου θ ’ ήγήτορ' άτίζειν;

165 E i μή μΰθος, έφελκε τεοϊς φαέεσσι καλύπτρην, 
άζόμενος πολιήσιν όμοιία μυθολογεύειν, 
τερπομέναις κύλιξι φίλαις, και νυξιν άΰπνοις.
Ταυτα μέν ές πόντοιο πέση βυθόν, ώσπερ δλωλε 
μοίρη πλειοτέρη. Χριστός γάρ άπαντα κατέσχεν
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Είναι, θαρρώ, γιά νά ’χουν οί σοφοί περισσότερο άπ’ τούς άλλους 
ή άφοΰ τό λάβουν νά τό κρατήσουν μέ μόχθο- γιατί δέν κρατιέται 
τό τάχιστο. Ω στόσο οί δικοί μας λόγοι έχουν καί σώμα φωτεινό, 
περιβάλλοντας τή θεϊκή ψυχή μέ διπλό φόρεμα,

145 πορφυρό, άπό άργυρο μαλακό καί διάφανο
καί δέν είναι καθόλου ντροπή, νά σκεπάζει τό θεό .
Ντρέπομαι άν έχω τό μύθο θεραπευτή τής θεότητας.
Ποιός άφοΰ περάσεις τά στενά τής Σκύλλας σέ διατάζει 
νά σπεύσεις στήν ’Ιθάκη, μή χαθείς προηγουμένως έδώ; Ποιός 

150 ν’ άποφύγεις τή σκληρή κι όλέθρια Χάρυβδη; Ποιός στήν πηγή 
τής καθαρής θεότητας σέ καλεΐ, ένώ καθυστερείς στή λάσπη;
Ή λάσπη σ’ έδεσε στήν άρχή κι έφυγε τό γάργαρο νερό.

Στοχάσου καί τούτο τό φρόνιμο, τόν άριστο λόγο- 
οί περισσότεροι είναι κακοί καί δταν τούς λείπει ό όδηγός 

155 είναι πρόθυμοι στήν κακία. Λίγοι βαδίζουν στο καλύτερο.
Νά σταματήσω τό ρεύμα είναι ή δυσκολία μου- είναι πανεύκολο 
νά κυλά στόν κατήφορο. Μ ’ άν στήσεις άγαλμα στους θεούς, τής

[κακίας
άρχοντες, πριν διαλύσεις τού σκοτεινού μύθου τό ζόφο μέ φρόνιμο

[λόγο
ξεγυμνώνεις τόν πιστό τών μύθων πού κυνηγά τά γνήσια φώτα.

160 Τί χρειάζονται περισσότερα; ’Αλλά σύ άπόφυγε αύτό τό λόγο μου 
πού σέ περιδένει, άν κι είσαι σέ θέση νά έλέγχεις κι άλλον.
"Αν αύτά είναι μύθοι ρίξε στή γή τά άγάλματά τους.
Τί χάρη γιά σένα, τό άπιστο αίσχος νά τιμάς μέ τά προσόντα σου, 
καί τό δημιουργό σου θ εό , τόν αρχηγό τής ζωής νά περιφρονεΐς; 

165 ’Ά ν  δέν είναι μύθος, τράβηξε στά μάτια σου τήν καλύπτρα 
άπο ντροπή νά έκθέτεις μυθολογήματα δμοια μέ γριές, 
πού χαίρονται μέ τά φλυτζάνια τους καί τις άγρυπνες νύχτες.
Αύτά ας πέσουν στά βάθη τής θάλασσας, δπως χάθηκε 
τό μεγαλύτερο μέρος. Γιατί ό Χριστός τά πήρε δλα δικά του,
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170 Έκ περάτων έπϊ πείραθ’ έαΐς παλάμησιν άγείρας, 
άς ποτ’ έπ'ι σταυροΐο μεγακλέος έξεπέτασσεν.
Ε ί δ ’ δτι και διά μητρός έμοϊ θεός ήλνθεν άγνής, 
παρθενικής, άδέτοιο, νόμοις καινοΐσι γενέθλης, 
και θάνε, και νεκύεσσι μίγη, και άνέδραμεν άδθις,

175 ήρα φέρων παθέεσσιν έμοΐς, δν ρίψεν άμαρτάς, 
τοΰτό σοί έστιν άκοσμον, έπει καθαροϊσι θεόϊσιν, 
έκ καθαρών γεγαώσι δίδως σέβας, ώ φιλόκοσμε, 
σήμερον, οϋτι πάροιθεν, έμών μύθων έπάκουσον, 
οδς μοι Χριστός έπνευσεν, έμός θεός έμπεδόμυθος.

180 Έ στι μέν ούκ όλίγοισι και δς λόγος, ώς άπό κόλπων 
παρθενικών βλάστησε θεός βροτός, δν συνέπηξε 
Πνεδμα θεοδ μεγάλοιο, ναφ ναόν άγνόν έγείρων. 
Μήτηρ γάρ Χριστοϊο ναός, Χριστός δέ Λόγοιο.
Ώς γάρ θέσμιον ήεν, έπει φύσιν ούλόμενος θήρ 

185 ήμετέρην έφέπεσκε παραιβασίης ύπό πικρής, 
θειοτέροιο βροτοΐο φυη κακίην άκέσασθαι, 
και στήσαι κράτος αίνον άθεσμοτάτοιο δράκοντος. 
Τοδνεκα νηδυν άμειψε, τό δ ’ ήμισυ τίσε γενέθλης 
ήμετέρης, τό δ ’ έλειπεν, δ μιν τέκε παρθένος άδμής.

190 Αύτάρ έπείμιν έπηξε, και έν σπλάγχνοινι θέωσεν, 
έκ δ ’ άγαγε προφόωσδε τελειομένοιο χρόνοιο· 
τήμος σάρκα παχεΐαν έφέσσατο, πλήσε δέ νηόν 
έκ καθαρής θεότητος, άναξ Αόγος. Αμφότερον δέ, 
είς θεός ηεν έμοιγε. Τό γάρ φθιτόν ώ χ ’ ύπόειξεν 

195 άθανάτφ πλήσαντι. θάνεν δ ’ έθέλων, όλίγον τι 
τύμβω παρθέμενος πλεκτόν δέμας, ώς κεν άναστάς 
έκ νεκύων παλίνορσος, άναστήσειε θανόντας, 
έλκων οία μάγνησσα λίθος τονόεντα σίδηρον.
Πασι γάρ άνδρομέοισιν δλον μ ’ άνεδέξατο Χριστός,

200 σάρκα λαβών, τόκον, είδος, ΰβριν, τάφον, εδχος, έγερσι
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170 άπό τή μιάν άκρη στήν δλλη μαζεύοντάς τα μέ τά χέρια του, 
πού τ’ άπλωσε κάποτε πάνω στό μεγαλόδοξο σταυρό.
Ά λλα άν τό δτι ό θ εό ς  ήρθε σ ’ έμένα μέσω μητέρας άγνής, 
παρθενικής, άγαμης, μέ νέους νόμους της γέννας, 
καί πέθανε, καί πήγε στούς νεκρούς καί γύρισε πάλι, [τία,

175 προκαλώντας ΐαση στά πάθη μου, έμένα πού μέ σώριασε ή άμαρ- 
άν αύτό είναι για σένα άτοπο, έπειδή σέ καθαρούς θεούς 
πού προέρχονται άπό καθαρούς δίνεις τιμή, ώ φίλε τού κόσμου, 
σήμερα, άν δχι πρωτύτερα, δέξου τούς λόγους μου, 
πού μού τούς ένέπνευσε ό Χριστός, ό θ εό ς  μου ό άμετακίνητος.

180 Δέν είναι στό στόμα λίγων καί τούτος ό λόγος, δτι άπό κόλπους 
παρθενικούς βλάστησε θ εό ς  άνθρωπος, πού τον γέννησε 
τό Πνεύμα τού μεγάλου θεού , στό ναό ύψώνοντας ναό άγνό.
Γιατί ή μητέρα είναι τού Χριστού ναός καί ό Χριστός τού Λόγου. 
'Όπως δηλαδή ήταν άποφασισμένο, έπειδή τό όλέθριο θηρίο 

185 τή φύση μας κυνηγούσε έξαιτίας τής πικρής παράβασης, 
νά γιατρέψει τήν κακία μέ τή φύση θεϊκότερου άνθρώπου 
καί νά σταματήσει τή φοβερή δύναμη τού άνομου δράκοντα, 
γι’ αύτό μπήκε στή νηδύ καί τίμησε τή μισή γέννα 
τή δική μας κι άφησε τήν άλλη μισή, δτι τον γέννησε παρθένα.

190 Κι άφού τόν συνάρμοσε καί μέσα στά σπλάχνα τον έκανε θ ε ό ,  
τον έβγαλε πρός τό φώς, δταν συμπληρώθηκε ό χρόνος· 
τότε φόρεσε τήν πηχτή σάρκα καί γέμισε τό ναό 
άπό καθαρή θεότητα, ό βασιλιάς Λόγος. Καί οί δύο φύσεις 
ήταν γιά μένα ένας θεός. Γιατί ή θνητή φύση ύποχώρησε γρήγορα 

195 στήν άθάνατη πού τή γέμισε. Πέθανε θέλοντας καί γιά λίγο 
άφησε μέσα στό μνημείο τό σύνθετο σώμα, ώστε άναστημένος 
πάλι άπό τούς νεκρούς ν ’ άναστήσει δσους είχαν πεθάνει, 
σέρνοντάς τους δπως ή πέτρα τής Μαγνησίας τό βαρύ σίδερο.
Γιατί μέ δλους τούς άνθρώπους όλόκληρο μέ δέχτηκε ό Χριστός, 

200 άφού δέχτηκε τή σάρκα, τή γέννηση, τή μορφή, τήν ταπείνωση,
[τόν τάφο,
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Τώς μεν ρ ’ ύμετέροιο λόγου σχέθον άσχετον όρμήν, 
οΐ τόσον αίσχος έχοντες, έμοι μόθον αίνον έθεσθε, 
βόρβορον οόχ όρόωντες, έμών ρανίδων άλέγοντες.

Ε ί δ ’ έθέλεις έτεόν γνώναι λόγον, ουατ’ ύποσχών,
205 οϊδα μέν, ώς πλεόνεσσιν άφανδέα ταδτ’ άγορεύσω 

(ού γάρ έν'ι πλεόνεσσιν δλος λόγος, οΐ κενεήσιν 
έσπόμενοι δόξησιν, έτητυμίης άλόγησαν), 
άλλ ’ έμπης έρέω λόγον έμπεδον, ούδ έπικεύσω, 
και μάλα περ ποθέων βίον άργυφον. Ούδ'εν άκοσμον, 

210 πλήν στυγερής κακίης■ άρετή δέ τε μουνον άριστον. 
Τάλλα δ ’άρ’ έν μεσάτφ τε κακών άγαθών τε τέτυκται, 
ήμετέρης ίότητος άπήορα, ευ μεν έχοντα 
τοϊς άγαθοϊς, τοΐς δ ’αύτε κακοΐς, και λίαν άκοσμα.
ΤΩν εν και τόδ ’ δπωπα έμής μυστήριον ύλης,

215 εϊδεος άθανάτοιο συνερχομένου μελέεσσιν.
Ούδ'ε γάρ ώς στυγέων τεΰξε βροτόν, ής θεότητος 
μάρτυρα, και μεδέοντα κάτω, κώ εύχος ’Άνακτος. 
Οδτ’άνμιν φιλέων, στυγερήν πόρσυνε γενέθλην.
Ή λή ζον μύθοιο, θεοδ δ ’άπόπεμπε νόημα.

220 Ε ϊτοι μή καθαρής διά νηδύος ές φάος ήλθες,
ού καθαρός. Καθαρον γάρ άλώσιμον οδποτ’ άνάγνφ. 
Εί δ ’ έθέλεις, και άναγνοςέοι τόκος. Αλλά τόδ έμπης, 
πάσιν έϋφρονέουσιν άριφραδές■ οίς άν έπέλθη 
άκτ'ις ήελίοιο, φέρει φάος- οίς άνεμίχθη 

225 εύόδμοιο μύροιο χάρις, πνείουσι τάχιστα.
Ά λ λ ’ ούδ’ ήελίοιο μολύσματα, ούδ'ε μύροιο 
άπτεται. ",Ώς ρα θεός καθαρής διά μητρός όδεύσας, 
οδτ’ αύτός σπλάγχνοισι φορύξατο, και τά κάθηρεν.
'Ώς άρα και θανάτοιο θανών κράτος έξαλάπαξεν
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τή δόξα, τήν άνάσταση. "Ετσι κράτησα τήν άκράτητη όρμή του λό-
[γου σας,

πού ένώ έχετε τόσο αίσχος, κηρύξατε έναντίον μου φοβερό πόλε-
[μο·

δέν βλέπετε τό βόρβορό σας, σας πειράζουν οί δικές μου κηλίδες.

Μ’ &ν θέλεις νά άκούσεις λόγο άληθινό, στήνοντας τ’ αύτιά σου... 
205 ξέρω πώς για πολλούς θά τά πώ αύτά δυσάρεστα

(δέν είναι στούς περισσότερους άκέραιος ό λόγος, όσοι κούφιες 
γνώμες άκολουθώντας, άδιαφόρησαν για τήν άλήθεια), 
άλλα έγώ θά πώ λόγο θεμελιωμένο καί δέ θά τον κρύψω, 
κι άς έπιθυμώ πολύ βίο καθαρό. Τίποτα δέν είναι άτοπο 

2 ίο έκτός άπό τή μισητή κακία- τό μόνο άριστο είναι ή άρετή.
Τά άλλα βρίσκονται άνάμεσα στα κακά καί στά άγαθά 
κρεμασμένα άπό τή θέλησή μας κι είναι καλά 
γιά τούς άγαθούς, άλλά στούς κακούς πολύ άτοπα.
Ά π ό  αύτά είδα καί τό ένα τούτο μυστήριο τής ύλης μου,

215 πού πηγαίνει μαζί της στά μέλη μου ή άθάνατη μορφή.
Γιατι ούτε τον έφτιαξε άπό μίση τό θνητό, τής θεότητάς του 
μάρτυρα, βασιλιά των κάτω, δόξα τού βασιλιά.
Ούτε πάλι άπό άγάπη τού έδωσε μισητή γέννηση.
Παύσε λοιπόν τά λόγια κι άπόστρεψε τή σκέψη σου άπό τό θ εό . 

220 ’Ά ν  ήρθες στό φώς άπό σπλάχνα όχι καθαρά,
δέν είσαι καθαρός. Γιατΐ τό καθαρό δέν πιάνεται άπό τό άναγνο.
Κι άν θέλεις ύπάρχει και μή καθαρή γέννηση. Ά λλά  αύτό τουλάχι

σ τ ο
είναι σ ’ όλους τούς φρόνιμους πασίδηλο- όποιους χτυπήσει 
ή άκτίνα τού ήλιου, τούς δίνει φώς- μ’ όποιους άναμίχθηκε 

225 τού εύοσμου μύρου ή χάρη, τήν άπολαμβάνουν άμέσως.
Ά λλά  τά μολύσματα μήτε τόν ήλιο μήτε τό μύρο 
άγγίζουν. "Ετσι ό θ εό ς  περνώντας άπό τήν καθαρή μητέρα του 
κι αύτός δέ μολύνθηκε άπό τά σπλάχνα άλλά κι αύτά τά καθάρισε. 
Τό ίδιο καί τήν έξουσία τού θανάτου πεθαίνοντας τήν άνάτρεψε,
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230 οΰτ’ αύτός θανάτφ τι παθών, Λόγε, και τόν όλέσσας. 
Οότος έμός λόγος έστν τεή δέ γλώσσ' άδάμαστος 
ήν δτ’ έη ν  νυν αδτε δαμάζεο. Ώ δ ’ Αγορεύει 
Χριστός έμός' γλώσσαν δε τεήν εύφημον έγείροις.

ΕΙαρ έβη, τό δε χεΐμα παρέδραμε, λαμπρά δ ’&ρ’ αϊθρη. 
235 Δεϋρ’ ϊτε, καί μοι φωτός άπειρεσίου κορέσασθε.

Μέχρι τίνος σκοτίοισιν ένι κευθμώσι δέδεσθε;
Καιρός δδ’, δν πόρος ύμϊν ύπέσχετο Πνεύμα φαεινόν. 
Αεΰρ’ ϊτε, και ζώοιτε, νέον δ ’ ύπόδεχθε καθαρμόν. 
Λήξατ’, άοιδοπόλοι, ναι λήξατε, μαινόμενοί τε 

240 δαίμονες, έμπνείοντες άθεσμοτάτοισιν άοιδαΐς.
Όρφευς Θήρας άγοι, Πέρση δ ’ Άσκραΐος άείδοι 
Ησίοδος, Τροίην δε και άλγεα κλεινός "Ομηρος. 
Μουσαϊός τε Λίνος τε θεών άπο μέτρα φέροιεν, 
οϊρα παλαιοτάτησιν έπικλέες είσιν άοιδαΐς.

245 Ερμής ό τρισάριστος έμοΐς έπέεσσιν άρήγοι, 
ούδ’ έθέλων, σταυρόν δε σέβοι μέτροισι Σίβυλλα, 
τής μεγάλης θεότητος έλαυνόμενοι βελέεσσιν 
ούδεν έπιστρέφομαι, και ε ϊ τινες άσσον ϊκοιντο, 
ού θεόθεν, Βίβλων δε παρακλέψαντες έμοΐο.

250 Ο ίμεν γάρ και πάμπαν άλαμπέες, οί δ ’ όλίγον τι 
άστεροπήν πάλλουσαν έσέδρακον, ώκα δ ’ άμερθεν.

Τοΰνεκεν είξατ ’ έμοιγε, και όψέ, περ ευ φρονέοντες. 
Φοίβοςμαντεύοιτο θεώνμόρον ούκέτ’έόντων  
αύτοπάτωρ, άλόχευτος, άμήτωρ έστιν έκεΐνος,

Ό  'Ερμής ό τρισμέγιστος· σέ παλαιό διάλογο μέ τόν ’Ασκληπιό όμολογεΐ 
δνα θεό, τοΰ παντός κτίστη.
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230 χωρίς ούτε έσύ να πάθενς κάτι άπό τό θάνατο, Λόγε, μά καΐτό θά-
[νατο

έξουδετερώνοντας. Νά, ό λόγος μου· καί ή γλώσσα σου άδαμαστη 
κάποτε ήταν τώρα όμως δάμαζέ την. ’Έ τσι μιλάει 
ό Χριστός μου· τή γλώσσα σου νά τήν κινείς γιά λόγους καλούς.

Ή  άνοιξη ήρθε, ό χειμώνας πέρασε, είναι αίθρία λαμπρή 
235 έλάτε καί κορεσθήτε άπό τό άπέραντο φώς.

'Ώ ς πότε θά είστε δεμένοι μέσα στις σκοτεινές κρυψώνες;
Είναι τώρα ό καιρός, πού άπό παλιά μάς ύποσχέθηκε τό φωτεινό

[Πνεύμα.
Προχωρήστε έδώ καί ζήσετε καί δεχθήτε τό νέο καθαρμό. 
Τελειώστε, ποιητές, τελειώστε, καί μανιασμένοι 

240 δαίμονες, πού έμπνέετε τ’ άνομότατα τραγούδια.
Ό  Όρφέας άς σέρνει τά θηρία, στόν Πέρση ό Άσκραΐος 
άς τραγούδα ό Η σίοδος, τήν Τροία καί τά πάθη της ό ένδοξος

[’Όμηρος.
Ό  Μουσαίος κι ό Λίνος άς έχουν τά μέτρα άπό τούς θεούς, 
πού είναι φημισμένοι γιά τά παμπάλαια τραγούδια τους.

245 Ό  'Ερμής ό τρισάριστος άς βοηθάει τά λόγια μου
άκόμα κι άν δέ θέλει, κι ή Σίβυλλα άς τιμά τούς χρησμούς της 
τό σταυρό, κυνηγημένοι κι οί δύο άπό τά βέλη τού μεγάλου θεού. 
Δέ μέ νοιάζει, κι άν μερικοί φτάσουν κοντύτερα 
όχι μέ τή βοήθεια τού θ εού  άλλα κλέβοντας άπό τά βιβλία μας.

250 "Αλλοι είναι όλότελα άφώτιστοι, άλλοι κάτι λίγο 
είδαν τήν παλλόμενη άστραπή κι άμέσως τήν έχασαν

Γι’ αύτό ύποχωρήστε σ’ έμένα, δείχνοντας φρόνηση έστω κι άργά. 
Ό  Φοίβος άς μαντεύει τό θάνατο τών θεών πού δέν ύπάρχουν: 
«Πατέρας τού έαυτού του, χωρίς σπορά, χωρίς μητέρα είναι

[έκεΐνος,

254 Ό  χρησμός είναι βέβαια πλασμένος άπό κάποιο λόγιο Χριστιανό.
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255 δστις έμόν διέπερσε κακόν μένος, οστατ’ άείδων 
Κασταλίη τε Δάφνη τε, δρυός μαντεύματα κείσθω. 
Μηκέτ' άριστεύοντα μετ’ άνδράσιν άφραδέεσσν 
δαίμων τ ’ Αίγνπτοιο, θεός κενεηγόρος, 'Αμμων, 
Βραγχΐδαι δ ’έπι τοΐσι, και όφροόεις Επίδαυρος' 

260 και τελεταϊ κρυπταί τε και δμμασιν άντιόωσαι, 
κλεινής έν προτέροισιν Έλενσΐνος αϊσχεα νυκτός 
αύλών τε Φρυγιών μανιητόκος έκτομος ήχή, 
δικταΐοι Κορύβαντες, ένόπλια μαργαίνοντες, 
Βάκχοι τ'άμφι γόνον Σεμελήϊον ούρεσιφοϊταν 

265 και ννχίης Εκάτης κακά φάσματα, ώς δέ ναοίο 
Μιθραίου κακά έργα, και δργια ούκέτ ’ άπυστα' 
Γαλλαίης Κυβέλης, όλολύγματα, δσσα τε Νείλον 
καρποδότην τίουσιν έν αίσχεσιν άνδρογύνοισιν,
"Ισιδος, Όσίριδός τε μυκήματα δακρυόεντα,

270 και Σάραπις, ξύλον αδον, έχων δηλήμονα μΰθον, 
και μόσχος πολύσαρκυς ”Απις, και Μεμφϊς άνοια- 
καί σύ, Λάκαινα τάλαινα, διασταδόν, ένθα και ένθα 
τεμνομένων μάστιξι νέων έπιβώμιος άλκή, 
και Γετικός Ζάλμοξις όϊστεύων δι ’ όμίλου ■

275 πάντα θεών Ταύρων τε κακή ξείνοισι θυηλή- 
και Προσύμνοιο καλοϊο θεός φαλόν άμφαγαπάζων 
δουράτεον, μάχλη τε Κύπριν τίουσα έορτή 
κερδαλέη, και Λίνδος έφυβρίζουσ’ ίεροΐσι· 
πάντ’έθανε Χριστοΐο μεγακλέος αϊματι σεπτφ,

280 άρχεγόνου τε νέου τε, τό δή και θαΰμα μέγιστον.

Έμπεδόκλεις, σε μέν αύτίκ’ έτώσια φυσιόωντα, 
και βροτόν Αίτναίοιο πυρός κρητήρες έδειξαν, 
σάνδαλ ’ άποβράσσαντες έλαφρονόοιο θεοΐο 
χάλκεα, καί σε βροτοισιν έπαισχέα πασιν έθηκαν,



255 πού κατάστρεψε τήν όλέθρνα δύναμή μου» μέ τό στερνό τραγούδι
[του.

Ή Κασταλία, ή Δάφνη, οί μαντείες τής βελανιδιάς άς πάνε, 
κι άς μήν έχουν έκτίμηση σ ’ άνθρώπους άνόητους.
Ό  δαίμονας τής Αίγύπτου, ό κουφιολόγος θ εό ς  "Αμμων, 
μαζί μ’ αύτούς οί Βραγχίδες κι ή περήφανη ’Επίδαυρος 

260 και οί τελετουργίες οί μυστικές ή προσφερόμενες στα μάτια, 
τής ένδοξης στούς παλιούς ’Ελευσίνας τά νυχτερινά αίσχη, 
των φρυγικών αύλών ό γυναικείος ήχος πού ξετρελαίνει, 
οί Δικτάωι Κορύβαντες μέ τον έξαλλο ένοπλο χορό τους, 
δσοι βακχεύουν στα βουνά γυρνώντας μέ τό γόνο τής Σεμέλης·

265 άλλά καί τής νύχτιας Εκάτης τό κακό φάντασμα, έτσι καί τού ναού 
τού Μίθρα τά άνόσια έργα καί τά δργια πού δέν είναι πια άγνωστα· 
οί όλολυγμοί τής Γαλλαίας Κυβέλης καί δσα τό Νείλο 
τον καρποδότη τιμούν μέ αίσχη έρμαφρόδιτων, 
τής "Ισιδας καί τού "Οσιρη τά κλαίοντα μουκανητά,

270 καί ό Σάραπις, τό ξερό ξύλο, μέ τήν θανατερή Ιστορία,
καί τό πολύσαρκο μοσχάρι ό "Απις καί ή άνοησία τής Μέμφιδας, 
καί σύ, δύστυχη Λακωνία, χωριστά, άπό τή μιά καί τήν άλλη 
διαχωρίζοντας μέ τή μάστιγα τούς νέους κοντά στο βωμό, 
κι ό Γετικός Ζάλμοξις πού τόξευε άνάμεσα σέ δμιλο.

275 "Ολα, καί τών θεών τών ταύρων ή έχθρική θυσία για τούς ξένους· 
καί ό θεός άγαπα τού ώραίου Πρόσυμνου τό φαλό 
τόν ξύλινο, ή  άκόλαστη έορτή πού τιμά τήν Κύπρη, 
και ή κερδοφόρος ή Λίνδος πού βεβηλώνει τά Ιερά, 
δλα πέθαναν μέ τό σεπτό αίμα τού μεγαλόδοξου Χριστού,

280 τού παλιού γενάρχη καί τού νέου, πού ’ναι καί τό μέγιστο θαύμα.

’Εμπεδοκλή, έσένα πού κούφια φούσκωνες, παρευθύς 
καί θνητό σ ’ έδειξαν οί κρατήρες τής Αίτναίας φωτιάς, 
τά σάνδαλα ξεβράζοντας τού έλαφρόμυαλου θεού 
τά χάλκινα, καί σ ’ έξευτέλισαν μπροστά σ’ όλους τούς θνητούς,
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274 Γιά τό Ζάλμοξη, βλ. Ηροδότου, 'Ιστορία IV,94-96.
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285 κόδεος ίμείροντα δι ’ άλματος αίνομόροιο.
'Ήρακλες, Έμπεδότιμε, Τροφώνιε, λήξατε μύθων, 
και συ у ’ Άρισταίου κενεαυχέος όφρυς άπιστε. 
Ύμεϊς μέν θνητοί, καϊ ού μάκαρες, παθέεσσι, 
βαιόν άποπλήξαντες έπιχρονίοισι δόλοισι,

290 μύθοις ύμεδαποΐσι νόθον κλέος άρπάξαντες.
Χριστός δ ' οΰτ’ όλίγησι περίγραφος έπλετο φωναΐς, 
ούτε μιν ήμάλδυνε ρέων χρόνος, οΐά τε καπνόν 
ήέρος έν λαγόνεσσιν άϊστωθέντα τάχιστα.
Τοΐος γάρ ψαφαροΐο κλέους νόμος, αύτίκα πίπτειν, 

295 άλλ ’ αίεϊ πάντεσσιν Αοίδιμος είσέτι μάλλον, 
αίεν έπερχομένοισιν άεξόμενος λυκάβασι.
Πείθομαι, ώς ποτε γαϊαν δλην δεσμοΐσι καθέξειν. 
'Ώς γάρ θέσφατόν έστι · λόγος δ ’έπ'ι έργον όδεύει. 
Αλλά τό μέν μεγάλοιο θεοΰ έν γούνασι κείσθω.

300 Αύτάρ έγώ, τά με Χριστός, έμόν φάος, έξεδίδαξεν, 
έξερέω, μύθοιο θεμείλια πάντ’ άναφαίνων 
ήμετέρου, θεότητα, θεοΰ κτίσιν, οίακα παντός, 
ф κόσμον μεγάλοιο θεοΰ Λόγος αίέν έλίσσει · 
кал τάδ' έπιδρομάδην, όλιγόστιχον εύρέα μΰθον,

305 ώς νομός έστιν έμοιγε■ τά δ ’ έκτοθι ρίψα Γαδείρων. 
Αλλά, φίλων δχ’άριστε Νεμέσσιε, τούτο δέδεξο 
δώρον έμής φιλίης, πάντων γλυκερώτερον άλλων, 
μοΰνον άφ ’ ήμετέρων κτεάνων, και μοΰνον έμοιγε, 
ού κύκνου λιγυροιο μόρον γοάοντος άοιδήν,

310 γηραλέαις πτερύγεσσιν δτ' έμπίπτησιν άήτης· 
ούδ’άρ ’ άηδονίδος στυγνόν μέλος, ήνίκα χεΐμα 
δεσμά φέρει πάντεσάι, και όρνίθεσσιν άοιδοΐς, 
άλλα χριστοφόρων στομάτων θεοτευχέα μολπήν- 
τη νον τούτο φέροις έμέθεν λόχος άντί νυ. πάντων,



285 έπιδιώκοντας τή δόξα μέ πήδημα θανάσιμο.
Ηρακλή, Έμπεδότιμε, Τροφώνιε, τελειώστε μέ τούς μύθους, 
κι έσύ άπιστη καύχηση τού κενόδοξου Άρισταίου.
Έσεΐς είστε θνητοί, κι όχι θεοί, δπως δείχνουν τά πάθη σας, 
πού για λίγο έξαπατήσατε μέ πρόσκαιρους δόλους,

290 άφού άρπάξατε μέ τούς μύθους τής πατρίδας σας νόθη δόξα.
Ό  Χριστός ούτε περιγράφηκε άπό λίγες φωνές, 
ούτε άδυνάτισε άπό τό χρόνο πού πέρνα, δπως ό καπνός 
πού στούς κόλπους τού άέρα έξαφανίστηκε μεμιάς 
(αύτός είναι ό νόμος εύθρυπτης δόξας, νά πέφτει αμέσως)·

295 άλλα πάντοτε σ ’ δλους άκούγεται δλο καί πιό πολύ, 
όλοένα δυναμώνοντας μέ τά χρόνια πού έρχονται.
Πιστεύω πώς δλη τή γή θά περιλάβει τέλος στά δεσμά του. Γιατι 
δπως δρισε ό θ εό ς , ό λόγος προχωρεί στήν πραγμάτωσή του. 
Ά λλά αύτό άς τό άφήσομε στά γόνατα του μεγάλου θεού.

300 Έγώ δμως δσα ό Χριστός, τό δικό μου φως, μ’ έχει μάθει, 
θά φανερώσω, τής διδαχής δλα φανερώνοντας τά θεμέλια 
τής δικής μας, τή θεότητα, τού θεού  τήν πλάση, τού παντός τό

[δοιάκι,
πού μ’ αύτό ό Λόγος τού μεγάλου θ εού  τόν κόσμο κατευθύνει πά-

[ντα-
κι αύτά τροχάδην, σέ λίγους στίχους τήν πλατιά διδασκαλία,

305 κατά τό δικό μου νόμο- τά άλλα τά έριξα έξω άπό τά Γάδειρα. 
Ά λλά, έξαίρετε φίλε Νεμέσιε, τούτο δέξου το 
δώρο τής φιλίας μου, γλυκύτερο άπό δλα τ’ άλλα δώρα, 
τό μόνο άπό τά δικά μου κτήματα πού μοΰ έχει μείνει- 
δχι τραγούδι τού όξύφωνου κύκνου πού θρηνεί τό θάνατο,

310 δταν πέφτει ό άέρας στά γηραλέα φτερά του-
ούτε τής άηδόνας τήν άπελπισμένη μελωδία, δταν ή χειμωνιά 
σφιχτοδένει τά πάντα, μαζί καί τά μουσικά πουλιά.
Είναι μολπή θεόφτιαχτη άπό χείλια πού μελετούν τό Χριστό.
Γι’ αύτό δέξου τώρα τούτο άπό μένα δώρο για δλα,
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315 οίσιν έμήν πολιήν τε φίλην και νοοσον έτισας, 
και μΰθον πτερόεντα, τε'ον κλέος■ ή μέγα θαύμα, 
καί πάντων καθύπερθε, πριν όφθαλμοΐσιν ίδέσθαι. 
Αιδώς yap μερόπεσσιν έν δμμασιν. Ε ί μεν έποιο 
τοΐσδε λόγοις πτερόεσσι διδους πλόον ήμετέροισι, 

320 τρισμάκαρ, ήγεσίης και τέρματος. Ε ί δ ’ άπιθήσαις, 
καί σε τόσον σφήλειεν ό βάσκανος δμματι πικρφ, 
ούκ έθέλων πάντεσσιν ένα βροτόν όλβιον είναι, 
Γρηγορίου τάδε σοι μνημήϊον έσθλόν έποιτο.
ΤΗ  τάχα κεν μετόπισθεν έμόν λόγον αίνήσειας.

325 έξ όλίγου σπινθήρος ές ήέρα πυρσόν άείρας 
δφρα τις ώδ ’ εΐπησι ■ Νεμέσσιος όβριμόθυμος 
Καππαδόκοισι τάλαντα δίκης ίθεΐα τανύσσας, 
ού χρυσόν δολόεντα, και άργυρον, ούδε μεν ίππους 
εύγενέτας, πτερόεντας, άοίδιμον εύχος έχοντας,

330 ώχετ’ άγων' πλούτω γάρ άνούτατος· άντι δέ πάντων, 
μάργαρον αίγλήεντα, μέγαν ληΐσατο Χριστόν, 
φ  πάντων κρατέουσιν, έμόν γένος (ευχομ ’ έγωγε), 
Καππαδόκαι. Συ δ ’ έμοιγε και ούρανίαις σελίδεσσιν, 
ώς νυν ήμετέρησι, συν ήμετέροισι γραφείης.
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315 μέ δσα τά γηρατειά μου καί τήν άσθένειά μου έχεις τιμήσει, 
και για τό φτερωτό λόγο, πού είναι ή δόξα σου- μεγάλο θαύμα 
αλήθεια καί πάνω άπό όλα πριν τό δω μέ τά μάτια μου.
Ή  ντροπή των θνητών είναι στα μάτια. "Αν άκολουθήσεις 
αύτά έδώ τά φτερωτά λόγια άφήνοντάς τα νά ταξιδέψουν,

320 θά είσαι τρισευτυχισμένος γιά τήν όδήγηση και τήν κατάληξη. ’Ά ν  
άπειθήσεις και σ ’ άπατήσει τόσο ό φθονερός μέ τό έχθρικό μάτι, 
μή θέλοντας ένας θνητός άπό όλους νά είναι εύτυχής, 
τού Γ ρηγορίου αύτό τό έξαίρετο μνημείο άς σέ άκολουθεΐ. 
’Αργότερα βέβαια θά έπαινέσεις τό λόγο μου,

325 άπό μικρή σπίθα ύψώνοντας πυρσό στον άέρα,
γιά νά πει κάποιος τούτα: ό Νεμέσιος ό μεγαλόψυχος ύψώνοντας 
στούς Καππαδόκες τήν ζυγαριά τής δικαιοσύνης σωστή, 
ούτε χρυσάφι τόν ξεγελά, ούτε άσήμι, ούτε άλογα 
άπό καλή ράτσα, φτερωτά, πού ή φήμη τους έχει άπλωθεΐ,

330 τίποτα δέν πήρε φεύγοντας· ήταν άτρωτος άπό τόν πλούτο- 
κι άντί όλα τό λαμπρό μαργαριτάρι σύλησε, τό μεγάλο Χριστό, 
πού μ’ αύτόν ξεπερνούν τούς πάντες, ή γενιά μου, τό καύχημά μου, 
οί Καππαδόκες. Κι άμποτε στις ούράνιες σελίδες 
όπως τώρα στις δικές μου, μαζί μέ τούς δικούς μου νά γραφτείς.
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ΠΡΟΣ ΣΕΛΕΥΚΟΝ

Χαίρειν κελεύω τον καλάν τε κάγάθόν 
υιόν Σέλευκον, εύγενους ρίζης κλάδον 
χαίρειν δε καύτός εύχομαι τφ  σ φ  βίω, 
μαθήμασί τε και τρόποις φρονεΐν μέγα.

5 Πρώτον μεν ούν φόβον τε και πόθον έχε 
θεοΰ. θεός γάρ, πάσιν άρχή και τέλος, 
τοΐς εύ φρονοΰσι, γίγνεται παντός βίου.
Τό δεύτερον δέ, τον τρόπον άσκει, τέκνον, 
πρη,ον, ταπεινόν, έγκρατή, στερρόν, γλυκύν, 

ίο άβάσκανον, δίκαιον, άνδρεΐον, σοφόν, 
σεμνόν, φιλεργόν, εύσταθή, και σώφρονα. 
Κόσμος yap ούτος και νέοις και πρεσβύταις, 
μή χρήμασι τοσοδτον, άλλα τφ  τρόπο), 
πλουτεΐν. Τό σόν γάρ τοϋτο. Τα δέ χρήματα 

15 παίζει πλανώντα την φιλόπλουτον νόσον, 
άλλοις ά π ' άλλων προσγελψ πεφυκότα, 
πόρνης άπιστου τον τρόπον μιμούμενα, 
πολλούς έραστάς ποικίλως μωκωμένης, 
συνάντα, και φεύγοντα, και κολλώμενα,

20 τούτοις, έκείνοις, ούδενι δέ γνησίως.

* Δέν απονέμουν δλοι τό ποίημα αύτό στό Γρηγόριο· άποδίδεται καί στόν 
Άμφιλόχιο Ίκονίου. Στόν ίδιο τύπο θ’ άποκλείσουμε ίσως άπό τήν ποίη-
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Χαιρετισμό άπευθύνω στόν καλό καί φρόνιμο
γιό μου Σέλευκο, κλάδο ρίζας εύγενικης·
κι άμποτε νά χαίρομαι κι έγώ για τή ζωή σου,
γιά τή μόρφωση και τούς τρόπους νά νιώθω περηφάνεια.

5 Πρώτα λοιπόν νά έχεις φόβο και πόθο 
του θεοΰ . Γιατί ό θ ε ό ς  είναι σ ’ όλα άρχή και τέλος 
γιά τούς φρόνιμους σ ’ όλη τή ζωή τους.
Τό δεύτερο· στόν τρόπο σου νά ’σαι, παιδί μου, 
πράος, ταπεινός, έγκρατής, άκλόνητος, γλυκύς, 

ίο χωρίς φθόνο, δίκαιος, γενναίος, σοφός, 
σεμνός, έργατικός, σταθερός, φρόνιμος.
Στολισμός αύτός γιά νέους και ήλικιωμένους.
Μήν πλουτεΐς τόσο στά χρήματα όσο 
στόν τρόπο. Δικός σου είναι αύτός. Ένώ τά χρήματα 

15 παίζουν ξεγελώντας τήν άρρώστια γιά πλουτισμό.
Ή φύση τους είναι νά γελούν πότε μ’ αύτούς, πότε μ’ έκείνους 
άντιγράφοντας τό φέρσιμο τής άπιστης πόρνης, 
πού μέ πολλούς τρόπους ξεγελά πολλούς έραστές- 
πηγαίνουν μαζί, έγκαταλείπουν, προσκολλώνται 

20 σ ’ αύτούς, σ ’ έκείνους, άλλα σέ κανένα αληθινά.

ση τού Γρηγορίου καί ευάριθμα άλλα στιχουργήματα. Στή συγκεκριμένη 
περίπτωση τά δύο Νικοβούλεια ποιήματα είναι καλύτερα μέσα στό στόχο 
τού Γ ρηγορίου.
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Τό γάρ βέβαιον ούκ έχει πλούτον φύσις, 
λάβροις θαλάσσης κύμασιν εικασμένη, 
κνρτουμένοις, πίπτουσιν, άστάτω φορφ.

Συ τοίνυν, ώ παΐ, τοΐς τρόποις πλουτών άεί, 
25 θησαυρόν έξεις, ού κλοπαΐς συλούμενον, 

ού συκοφάνταις έν μέσω προκείμενον, 
ούδ’ αυ τυράννων χερσιν έξαντλοόμενον, 
ή βαρβάρων δπλοισιν έκπορθούμενον, 
μένοντα δ ’ ένδον των άσωμάτων δόμων,

30 ψυχής ταμείοις άσφαλώς τηρούμενον, 
ον ούτε λάβρον έσθίει πυρός μένος, 
ούδ’ αύ καλύψει κΰμα ποντίου σάλου.
Τούτον μ'εν δντως δντα σόν και γνήσιον 
πλούτον φυλάττων, σμήχε τοΐς μαθήμασι,

35 βίβλοις ποιητών, ιστορικών συγγράμμασι, 
και ταΐς τρεχούσαις ρητόρων εύγλωττίαις, 
λεπταΐς τε μερίμναις φιλοσόφων άσκούμενος. 
Τούτοις δ ’άπασιν έμφρόνως έντύγχανε, 
σοφώς απάντων συλλέγων τό χρήσιμον,

40 φεύγων δ ’ έκάστου τήν βλάβην κεκριμένως, 
σοφής μελίττης έργον έκμιμούμενος, 
ήτις έφ ' άπασιν άνθεσι καθιζάνει, 
τρυγφ δ ’έκάστου πανσόφως τό χρήσιμον, 
αύτήν έχουσα τήν φύσιν διδάσκαλον.

45 Συ δ ’ έκ λογισμού, τών μέν άφθόνως δρέπου 
των ώφελούντων εί δέ τι βλάβην φέρει, 
συνεϊς τό φαΰλον, όξέως άφίπτασο. 
’Ωκύπτερος γάρ έστιν άνθρώποις ό νους. 
'Ώ σθ' δσα μεν αύτοΐς είς άρετήν έγκώμια 

50 ύμνούσιν αύτήν έγγράφη, και τοΰμπαλιν 
κακίαν ψέγουσι, ταύτα σύ σπουδή μαθών, 
και νοΰν φύλασσσε, και χάριν τής λέξεως.
"Λ δ ’ είς θεούς έγραψαν έν λήρφ πλατεΐ,
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Γιατί, δεν είναι στη φύση τού πλούτου ή σταθερότητα- 
μοιάζει μέ τά μανιασμένα κύματα τής θάλασσας, 
πού καμπυλώνονται και πέφτουν μέ όρμή άστατη.

Έσύ λοιπόν, παιδί μου, πλουτώντας πάντοτε στούς τρόπους,
25 θά έχεις θησαυρό πού δεν τόν άφαιρούν κλέφτες, 

πού δεν είναι έκθετος στή διάθεση των συκοφαντών, 
ούτε πάλι ξοδεύεται άπό τούς τυράννους, 
ούτε οί βάρβαροι τόν κυριεύουν μέ τά όπλα τους- 
παραμένει μέσα σέ σπίτια άυλα,

30 καί φυλάγεται μ’ άσφάλεια στά ταμεία τής ψυχής.
Ούτε ή μανία τής λάβρας φωτιάς τόν τρώει, 
ούτε θά τόν πάρει τό κύμα τής θαλασσοταραχής.
Αύτόν πού είναι άληθινά δικός σου καί πραγματικός 
πλούτος φύλαγέ τον, άνανέωνέ τον μέ μαθήματα 

35 μέ των ποιητών τά βιβλία, τά συγγράμματα των ιστορικών, 
τήν εύγλωττία των ρητόρων πού κυλάει, 
τις λεπτές άναζητήσεις των φιλοσόφων γυμναζόμενος.
Αύτά όλα φρόνιμα νά τά μελετάς, 
μαζεύοντας μέ σοφία άπό όλα τό χρήσιμο 

40 καί ν ’ άποφεύγεις τή βλάβη άπ’ τό καθένα μέ κρίση, 
κάνοντας τό έργο τής σοφής μέλισσας- 
σ ’ δλα τά λουλούδια κάθεται,
άπ’ τό καθένα δμως τρυγά μέ πολλή σοφία τό χρήσιμο, 
έχοντας δάσκαλό της τήν ίδια τή φύση.

45 Έσύ δμως μέ λογισμό μάζευε άφθονα 
όσα ωφελούν- αν όμως κάτι κάνει ζημία, 
καταλαβαίνοντας πώς είναι βλαβερό πέταξε άπό αύτό γοργά. 
ΟΙ άνθρωποι έχουν γοργόφτερο νοϋ.
'Ώ στε όσα αύτοί έγκώμια γιά τήν άρετή 

50 ύμνώντας την γράφουν, κι άντίθετα πάλι μέ όσα
τήν κακία κατηγορούν, αύτά έσύ μέ ζήλο άφού τά μάθεις, 
καί τό νόημα νά κρατάς καί τή χάρη τής λέξης.
'Ό σα δμως έγραψαν γιά τούς θεούς παραληρήματα άπέραντα,
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μύθους άσέμνους, δαιμόνων διδάγματα,
55 μύθους γέλωτος άξιους και δακρύων, 

ταΰθ’ ώς βρόχους τε και πάγας άποστρέφου. 
Ά μ φ ω  δ ’ άναγνούς, τους θεούς, και τους λόγους, 
θεούς γελοίους, και λόγους έρασμίους, 
καταφρονεί μ'εν των φιλήδονων θεών,

60 λόγους δε τιμών, ώσπερ έξ ένός φυτοΰ, 
και τάς άκάνθας φεύγε, και ρόδον δρέπου.

Και τών μεν έξω σοι λόγων ούτος νόμος 
άριστος. Οίς δέ πάσαν άρμόττειν νέμειν 
σπουδήν, έρουμεν, άλλά μικρόν ύστερον.

65 Εκείνο γάρ σοι πρώτον είπεϊν βούλομαι 
φεύγειν κατάκρον τών κακών όμιλίας, 
καί τάς έν αύταΐς ήδονάς, χρή τον νέον.
Πολλοί γάρ είσιν, ώσπερει βοσκήματα, 
ψώρας γέμοντα και νοσήματος τίνος,

70 ο ΐ τους νέους πειρώσι τους άπλουστέρους 
παρατριβόμενοί τ ’έν δόλω πανουργίας, 
ώσπερ νόσου θέλουσι τής πονηριάς 
αύτους άναπιμπλφν, ώστε τη τών πλειόνων 
κοινωνία, σφών τοΐς κακοϊς έπισκοπεΐν.

75 Τούτους φυλάττοιτ και γάρ, ώς Π αύλφ δοκεΐ, 
«φθείρουσιν ήθη χρήσθ ’ όμιλίαι κακαί».

Ναι μήν έκεΐνο σφόδρα σοι τηρητέον 
μίσει θεάτρων, θηρίων, Ιπποδρόμων 
άσεμνον φδήν, δύσεριν κακών θέαν,

80 βίου ματαιότητας, ϋδραν ήδονών, 
άνδρών άσελγών άπρεπή μαθήματα, 
οίς ούδέν έστιν αίσχρόν, ή τό σωφρονεΐν.
Οί μέν γάρ αύτών, αίσχύνης ύπηρέται, 
τέχνην έχουσι, τό φρονεΐν ταΐς ΰβρεσι,

85 μίμοι γελοίων, κονδύλοις είθισμένοι.



άσεμνους μύθους, διδασκαλίες δαιμόνων,
55 μύθους άξιους για γέλια καί κλάματα,

αύτά νά τ’ άποφεύγεις, είναι θηλειές καί παγίδες.
Κι άφού αναγνωρίσεις καί τούς δυό τούς θεούς καί τούς λόγους, 
θεούς γιά γέλια καί λόγους δλο χάρη, 
τούς φιλήδονους θεούς νά περιφρονεΐς 

60 καί τούς λόγους νά τιμάς, δπως άπό τό ίδιο φυτό 
τ’ αγκάθια ν’ άποφεύγεις άλλά νά κόβεις τό ρόδο.

Γιά τούς έξω λόγους αύτός ό νόμος είναι γιά σένα 
άριστος. Γι' αύτούς πού πρέπει νά τούς άποδίδεις μεγάλη 
σημασία, θά μιλήσομε, άλλά λίγο άργότερα.

65 Εκείνο πρώτα θέλω νά σου πακ
ν' άποφεύγει όλότελα τις συντροφιές τών κακών 
και τις ήδονες πού τις συνοδεύουν, πρέπει ό νέος.
Γιατί πολλοί είναι όπως τά ζωντανά, 
τά γεμάτα ψώρα ή κάποια άλλη άρρώστια.

70 καί προσπαθούν τούς πιο άφελεΐς νέους.
άφού τριφτούν κοντά τους με τό δόλο τής πανουργίας τους, 
θέλοντας σά νά ήταν άρρώστια ή πονηριά τους 
νά τούς τή μεταδώσουν, ώστε με τών πολλών 
τήν επικοινωνία νά σκεπάσουν τις κακίες τους.

75 Νά φυλάγεσαι άπ’ αύτούς· γιατί όπως νομίζει ό Παύλος, 
«φθείρουσιν ήθη χρηστά όμιλίαι κακαί».

Καί βέβαια έκείνο πρέπει έξαιρετικά νά τηρείς- 
νά μισείς τών θεάτρων, τών θηρίων καί τών ίπποδρόμων 
τ’ άσεμνα τραγούδια, τό σκληρό θέαμα τών ξιφομάχων,

80 τις ματαιότητες τής ζωής, τή λερναία ύδρα τών ήδονών, 
άκόλαστων άνδρών τ’ άπρεπα μαθήματα, 
πού τίποτα αισχρό δέ θεωρούν παρά τή φρόνηση μόνο.
Ά λ λ ο ι  άπό αύτούς είναι ύπηρέτες τής ντροπής, 
κι έχουνε τέχνη νά μεγαλοφρονούν γιά τις ύβρεις,

85 είναι μίμοι γελοίων, συνηθισμένοι στούς φούσκους,
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αίδώ τεμόντες τοΐς ζυροΐς προ τών τριχών, 
ασελγές αίσχρότητος έργαστήριον, 
οίς πάντα πάσχειν και ποιεΐν, & μη θέμις, 
έν ταΐς απάντων δψεσι, τέχνης μέρος.

90 ”Αλλοι δ ’, έκείνων έθνος άθλιώτερον, 
τών άρρένων την δόξαν έξορχούμενοι, 
μελών λυγισμοΐς συγκατακλώντες φύσιν, 
άνδρες, γυναίκες, άρρενες θηλυδρίαι, 
ούκ άνδρες, ού γυναίκες, άψευδεΐ λόγω.

95 Το μεν γάρ, ού μένουσν το δ \ ούκ έφθασαν. 
'Ό  μεν γάρ έστιν, ού μένουσι τφ  τρόπο) · 
δ δ ’ αδ κακώς θέλουσιν, ούκ είσϊν φύσει. 
Ασωτίας αίνιγμα, και γρίφος παθών, 
άνδρες γυναιξί, και γυναίκες άνδράσιν.

100 Τ ίδ ’άν λέγοι τις ή,σμάτων αίσχρών νόσους, 
μέλη τε θηλύνοντα καρδίας τόνον, 
αύλούς, χορείας πορνικών βακχευμάτων, 
οίς και γέρας νέμουσιν οί τρισάθλιοι;
Ταδτ’ οδν έπαίνων, και θέας, και τέρψεως, 

105 ή δακρύων τε καί στεναγμών άξια;
Γέλως τνραννεΐ, και φύσις μοιχεύεται, 
και ποικίλη φλόξ ήδονών έξάπτεται.
Και κτίζεται θέατρα ταΐς άτιμίαις, 
ώςμηδέ λάθρα τάς νόσους άσχημονεΐν,

110 ά λλ’άθλα κεΐσθαι τών κακών μαθημάτων. 
Συ δε βδελύττου ταΰτα, μη χράνης κόρας, 
φεύγων άπάσας όμμάτων διαφθοράς, 
ώ ς δ ’άν φυλάττης τάς κόρας μοι παρθένους.

Πλέον δέ φεύγε τάς μιαιφόνους θέας 
115 τών γαστριμάργων, ών θεός ή κοιλία. 

Αοδλοι γάρ δντες γαστρός, αίσχίστης νόσου 
ύπηρετοΰσι τοΐς κακοΐς προστάγμασιν.



ξυρίζουν τήν ντροπή πριν άπό τις τρίχες, 
άκόλαστα έργαστήρια τής αίσχρότητας· 
άνέχονται και κάνουν όλα όσα δεν πρέπει 
μπροστά στα μάτια δλων, μέρος τής τέχνης τους.

90 "Αλλοι, άπό κείνους ράτσα πολύ χειρότερη, 
πετώντας άπό πάνω τους τή δόξα των άντρων, 
μέ τά λυγίσματα των μελών κατατσακίζοντας τή φύση, 
άνδρες- γυναίκες, άρσενικοι- γυναικωτοί, 
δχι άντρες, δχι γυναίκες, αύτός είναι ό αληθινός λόγος,

95 στό πρώτο δεν παραμένουν στό δεύτερο δέν έφτασαν, 
δέ μένουν σ ’ αύτό πού είναι μέ τή συμπεριφορά τους, 
κι αύτό πού άπρεπα έπιθυμούν, δέν είναι ή φύση τους.
Αίνιγμα άσωτίας και γρίφος παθών
άντρες μέ τις γυναίκες και γυναίκες γιά τούς άντρες.

ΐοο Τί νά πεις γιά τις άρρώστιες τών αισχρών τραγουδιών, 
γιά τούς σκοπούς πού έκθηλύνουν τής καρδιάς τή δύναμη 
τούς αυλούς, γιά τούς χορούς και τις πορνογιορτές τού Βάκχου, 
πού τούς άπονέμουν και βραβεία οί δύστυχοι;
Αύτά είναι νά τά έπαινεΐς και νά τά βλέπεις και νά εύχαριστιέσαι 

105 ή πρέπει νά κλαΐς και νά θρηνείς;
Τό γέλιο κυριαρχεί και ή φύση έκπορνεύεται, 
κι άνάβει ή πολυλογίτικη φλόγα τής ήδονής, 
και χτίζονται θέατρα γιά τις αίσχρότητες, 
ώστε μήτε στά κρυφά νά γίνονται οί άρρώστιες αύτές

1 ίο καί άσχήμιες, άλλά νά βραβεύονται τά κακά μαθήματα.
Έσύ αύτά νά τ’ άποστρέφεσαι, μή μολύνεις τά μάτια σου, 
άποφεύγοντας κάθε διαφθορά τών ματιών, 
ώστε νά τά διατηρείς, παρακαλώ, άγνά.

Πιό πολύ ν’ άποφεύγεις τά βρόμικα θεάματα 
115 τών λαίμαργων πού θεός τους είναι ή κοιλιά.

Γιατι αν είναι δούλοι τής κοιλίας άρρώστιας αίσχρότατης 
γίνονται ύπηρέτες σ’ αίσχρές διαταγές.
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Ή δ ’, ώς πικρά δέσποινα των λοιπών μελών, 
ένδον κάθηται, θηρσι πωλοΰσα μέλη> 

Ωολαύρως κατεσθίουσα τά τιμήματα' 
γαστήρ άσωτος θηρίων είς γαστέρας 
τυραννικώς ώθουσα συγγενή μέλη.
Τούτων κάθηνται των παθών άγνώμονες 
άνδρες θεαταν κάν μέν άνθρωπος φύγη 

125 Θήρας, στένουσιν, ώς πλεΐον των θηρίων 
παιχθέντες αύτοί, και μάτην καθήμενοι. 
Ανδρος δ ’ άλόντος, και στόνον μυκωμένου, 
πικρόν βοώντος, και κόνιν άμωμένου, 
πάσης θεατών δψεως οίκτος άπας 

130 έδραπέτευσε, καί συν ήδονη κρότος 
μέγιστος, ήν ίδωσιν αίματος ροάς.
Χαίρουσι γάρ βλέποντες, ά θρηνεΐν έδει, 
και θηρίοις νέμουσιν εύνοίας ροπήν, 
και τοΐς έλονσιν έγκελεύονται πλέον,

135 θήγοντες όργάς, ώσπερ έμφορούμενοι, 
και σάρκας άνδρών θηρσι συμμασσώμενοι. 
X ’ οί μεν κακο'ι πρατήρες οίκείων μελών, 
τροφής τε δούλοι, και πάλιν Θηρών τροφή, 
ζώντες στυγητοί, και θανόντες άθλιοι,

140 τοιουτον ίσχον του βίου πικρόν τέλος.
Μ ελών δε τά μέν έντέθαπται θηρίοις, 
τά δ ’ύπ’όδοΰσι νηλεφς δαρδάπτεται, 
ήμισπάρακτα δ ’ άλλα ποικίλαις στροφαϊς 
ξ,ττει παρασπαίροντα, και φυγής έτι 

145 καιρόν νομίζει κα) δρόμον φαντάζεται.
Μη δη μιαίνης δμμα σόν θεαμάτων 
ώμών μολυσμοΐς, μηδε γυμνούς είσορφς 
άνδρας θανόντας, θηρία πεπλησμένα, 
τάφους τρέχοντας, συγγενείς δ ’ έγκειμένους.

150 Και μήν, τό πολλοΐς μάλλον ήμερώτερον
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Καί ή κοιλιά, σαν κυρά τών έπίλοιπων μελών 
κάθεται μέσα και πουλάει τά μέλη στα θηρία- 

120 καταβροχθίζει λαίμαργα κάθε αντίτιμο, 
κοιλιά άσωτη, πού σέ κοιλιές θηρίων 
σπρώχνει σαν τύραννος τά συγγενικά της μέλη.
Τις βρομιές αύτές παρακολουθούν άναίσθητοι 
άντρες θεατές- κι άν ό άνθρωπος ξεφύγει 

125 τά θηρία, λυπούνται, γιατί περισσότερο άπ’ τά θηρία 
γελάστηκαν αύτοί καί παρακολούθησαν άδικα.
’Ά ν  όμως πιαστεί ό άνθρωπος καί μουγκρίζει σπαραχτικά, 
πικρά θρηνώντας καί τή σκόνη τρώγοντας, 
άπό κάθε πρόσωπο θεατή κάθε λύπη 

130 έξαφανίζεται κι άπό τήν εύχαρίστηση χαλασμός 
γίνεται, όταν δούνε νά κυλάει αίμα.
Χαίρονται βλέποντας αύτά πού έπρεπε νά τά κλαΐνε 
καί τή συμπάθειά τους τήν άφήνουν νά κλίνει στά θηρία, 
καί τά έρεθίζουν περισσότερο όταν πιάσουν κάποιον 

135 άνάβοντας τό θυμό τους, σά νά χορταίνουν οί ίδιοι 
μασώντας μαζί μέ τά θηρία τις άνθρώπινες σάρκες.
Κι όσοι είναι κακοί έμποροι τών δικών τους μελών, 
δούλοι τής τροφής άλλά καί τών θηρίων πάλι τροφή, 
ζώντας μισημένοι καί δύστυχοι πεθαίνοντας,

140 τέτοιο πικρό τέλος τής ζωής τους έλαβαν.
Ά πό τά μέλη τους άλλα θάφτηκαν μέσα στά θηρία, 
άλλα τά ξέσκισαν αλύπητα θηρίων δόντια, 
κι άλλα μισοσπαραγμένα μέ κάθε λογης συστροφές 
πηδούν σπαρταρώντας καί φυγής δτι ύπάρχει άκόμα 

145 καιρός θαρρούν καί φαντάζονται διαφυγή.
Μή μολύνεις τήν όρασή σου άπό θεαμάτων 
σκληρών μολυσμούς, μήτε νά βλέπεις γυμνούς 
άντρες πεθαμένους, θηρία κορεσμένα,
τάφους κινούμενους πού κρύβουν μέσα τους συνανθρώπους μας. 

150 Ά λλά κι αύτό τό πολύ πιό ήμερο όπως οί πολλοί
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δοκοΰν, θέαμα πωλικών ιπποδρόμων, 
και τοΰτο λοιμός έστι καί ψυχών νόσος. 
Πόλεις διασπη., δήμον εις στάσιν φέρει, 
μάχας διδάσκει, λοίδορον θήγει στόμα,

155 τέμνει πολιτών φίλτρα, συγκρούει γένη, 
καταισχύνει γέροντας, έκμαίνει νέους, 
έχθρας άνάπτει φιλτάτων, πατεΐ νόμους. 
Κακών δε τούτων άλγιον τολμφ κακόν 
κινεί γόητας τοϊς μανεΐσι συμμάχους,

160 νίκης βοηθούς, και τρέφει νόσω νόσον.
Έπάν γάρ έκκαυθώσιν είς θέρμην έριν, 
πρός τους γόητας εύθ'υς αύτοϊς ό δρόμος.
Οί δ ’ αύ καλοΰσι δαιμόνων πονηριάν 
συνεργόν αύτοϊς πτωμάτων, συντριμμάτων, 

165 φόνω ν κακοϊς γαρ δαιμόνων χαίρει στρατός. 
Ούκοΰν έναργώς, και τό δόξαν ήμερον, 
έριστικδν θέαμα τών ίπποδρόμων, 
ψυχών όλεθρός έστι, σωμάτων μάχη, 
και πρός γε τούτοις χρημάτων σαφής βλάβη. 

170 Πόσους μεν οίκους άθρόως κατέσπασε! 
Πόσους προσαιτεΐν πλουσίους ήνάγκασε! 
Πόσας δε τό πριν εύνομουμένας πόλεις 
άρδην καθειλεν! Ώς γάρ ήβώσα στάσις, 
φόνοις δυναστών έχρανε δήμου χέρας,

175 χήρωσεν άνδρών τάς πόλεις νόμφ ξίφους, 
πυρ και σίδηρος τάς πόλεις ένείματο, 
σφαγαϊς κολάζων τάς σφαγάς, φόνοις φόνους. 
Τις ούν θεάσθαι σωφρόνων άνέξεται 
γοητείας άμιλλαν, ούχ ίππων τάχος,

180 στάσιν φόνον τίκτουσαν, άστέων νόσον;

<Συ δ ’ αντί τούτων, χαϊρε τοΐς μαθήμασιν, 
έξ ών ότι κράτιστον άσκήσεις τρόπον.
Έπάν δε τον νοον μετρίως προγυμνάσεις,
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νομίζουν, θέαμα των άγώνων μέ άλογα, 
κι αύτό είναι λοιμική άρρώστια των ψυχών.
Διχάζει τις πόλεις, οδηγεί τό λαό σέ στάση, 
μαθαίνει τόν πόλεμο, άκονίζει τό στόμα στις βρισιές,

155 κόβει τούς δεσμούς άγάπης τών πολιτών, φέρνει οικογένειες 
σέ σύγκρουση, ντροπιάζει τούς γέρους, ξετρελαίνει τούς νέους, 
ανάβει έχθρες άνάμεσα σέ φίλτατους, καταπατεί τούς νόμους· 
κακά είναι αύτά μά τολμά κι άλλο πιό οδυνηρό κακό' 
ξεσηκώνει τούς άγύρτες σέ συμμαχία μέ τούς μαινόμενους,

160 βοηθούς στή νίκη καί θρέφει μέ άρρώστια τήν άρρώστια.
Κι όταν άνάψει καί ριχτούν σέ μάχη πού βράζει, 
άνοίγει ό δρόμος ίσια γιά τούς απατεώνες αύτούς.
Κι αύτοί πάλι καλούν τις δαιμονικές πονηριές 
νά βοηθήσουν στούς θανάτους, στά συντρίμματα, στούς φόνους· 

165 γιατί μέ κακουργίες χαίρεται ό στρατός τών δαιμόνων. 
Ολοφάνερα λοιπόν κι αύτό πού φάνηκε ήμερο 
άγωνιστικό θέαμα τών ιπποδρόμων 
είναι τών ψυχών καταστροφή, αγώνας σωματικός, 
κι έκτος άπ’ αύτά είναι καί καθαρό χάσιμο χρημάτων.

170 Πόσα σπίτια κατάστρεψε ξαφνικά!
Πόσους πλούσιους τούς ανάγκασε νά ζητιανεύουν!
Πόσες πόλεις πού πρώτα ευνομούνταν
τις γκρέμισε συθέμελα! "Οπως μιά στάση στήν άκμή της
μέ φόνους τών δυνατών μόλυναν τά χέρια τού λαού,

175 κι όρφάνεψε τις πόλεις άπό τούς άντρες μέ τό νόμο τού ξίφους, 
έτσι ή φωτιά καί τό μαχαίρι καταρήμαξαν τις πόλεις, 
μέ σφαγή τή σφαγή τιμωρώντας καί μέ φόνους τούς φόνους. 
Ποιός φρόνιμος θ’ ανεχτεί νά παρακολουθεί τόν άνταγωνισμό 
τής μαγικής τέχνης, όχι τήν ταχύτητα τών άλογων,

180 πού γεννά τή στάση καί τό φόνο, τήν άρρώστια τών πόλεων.

Έσύ άντί μ’ αύτά, νά ευχαριστιέσαι μέ τά μαθήματα 
πού θά σέ κάνουν νά έπιτύχεις τόν πιό καλό τρόπο.
Κι όταν προγυμνάσεις, όπως στήν παλαίστρα, τό πνεύμα σου
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ώς έν παλαίστρς., ποικίλοις συγγράμμασιν, 
185 αύταΐς ένάθλει ταΐς θεοπνεύστοις Γραφαΐς, 

διττών Διαθηκών συλλέγων πλούτον μέγαν, 
τής μέν Παλαιας, τής δέ και Καινής άεί. 
Καινή γάρ έστιν δεύτερον γεγραμμένη, 
και τήν μετ’ αύτήν μηκέθ' έξουσσα τρϊτην. 

190 Ταύταις άπασαν άσμένως σπουδήν νέμε, 
παρ’ ών μαθήση χρηστόν έξασκεΐν τρόπον, 
кал τόν γ ’άληθή, και μόνον θεόν σέβειν. 
Μονας γάρ έστι καί Τριας άΐδιος,
Πατήρ συν Υΐφ και πανάγνω Πνεύματι,

195 Τριας προσώποις εύκρινής, Μονας φύσει. 
Μ ήτ’ ούν άριθμώ συγχέης υποστάσεις, 
μήτ’αυ θεόν συ προσκυνών τέμης φύσιν. 
Μία Τριας γάρ, εϊς θεός παντοκράτωρ. 
Τοΰτ’ έστι λεπτόν εύσεβέςμυστήριον.

200 Στενή γάρ δντως τής άληθείας όδός, 
άτραπός, άμφίκρημνος, έκτεθλιμμένη, 
ής έξολισθήσαντες έξ έναντίων, 
κατερράγησαν είς βαθύκρημνον πλάνην, 
Σαβέλλιος μέν πρός Ιουδαίους βλέπων,

205 είδωλολάτρας'δ’ "Αρειος μιμούμενος- 
ό μέν προσώπων συγχέων ύπόστασιν, 
ό δ ’ αύ μερίζων δνσσεβώς τήν ούσίαν.
Συ δ ’άκλινώς φύλασσε τήν μέσην όδόν, 
ώς χρή, διαιρών, και συνάπτων ώς θέμις. 

210 Συνάπτεται γάρ ή Τριας άσυγχύτως, 
ώσπερ κ ’άτμήτως ή Μονας χωρίζεται- 
ή yap φύσις, άτμητος, αί δ ’ ύποστάσεις 
άει μένουσι παντελώς άσύγχυτοι.

Τούτων φύλαξ μοι διαμένοις των δογμάτων, 
215 καϊ γνήσιος μέν έργάτης των έντολών, 

σοφός δ ’άπάσαις μυστικαΐς θεωρίαις,
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στό βαθμό πού πρέπει, μέ διάφορα συγγράμματα,
185 τότε νά έπιδοθεΐς στις ίδιες τις θεόπνευστες Γραφές, 

μαζεύοντας τών δύο Διαθηκών τό μεγάλο πλούτο, 
και τής Παλιάς άλλά πάντοτε και της Νέας.
Γιατί Νέα είναι αύτή πού γράφτηκε δεύτερη, 
και πού δέ θά έχει πιά έπειτα άπό αύτήν τρίτη.

190 Νά ρίχνεις μ’ εύχαρίστηση σ ’ αύτές όλο τό ζήλο σου, 
κι όπ’ αύτές θά μάθεις νά έχεις τόν τρόπο πού πρέπει, 
και τόν άληθινό καί τό μόνο θ ε ό  νά σέβεσαι.

Γιατί είναι Μονάδα και Τριάδα αιώνια,
Πατέρας μαζί μέ τόν Υίό καί τό πανάγιο Πνεύμα,

195 Τριάδα χωριστή στά πρόσωπα, Μονάδα στή φύση.
Μήτε λοιπόν νά συγχέεις στόν αριθμό τις υποστάσεις 
μήτε πάλι λατρεύοντας τό θ ε ό  νά τόν χωρίζεις σ τή ^ ύση. 
Γ ιατί είναι μία Τριάδα, ένας θ ε ό ς παντοδύναμος.
Αύτό είναι τό λεπτό μυστήριο τής πίστης.

200 Γιατί άλήθεια είναι στενός ό δρόμος τής άλήθειας, 
μονοπάτι άμφίγκρεμο, γεμάτο δυσκολίες· 
άπ’ αύτό ξεγλιστρώντας άπό άντίθετεο ιιεοιέα. 
κατατσακίστηκαν σέ πλάνη ΒαθύΎΚοειιη 
ό Σαβέλλιος άποβλέποντας npoc τούς Ίουδαίουι:.

205 κι ό ^Αρειος άντιγράφοντας τούς είδωλολάτρες- 
ό ένας άνακάτευε τήν ιδιαιτερότητα τών προσώπων, 
ό άλλος χώριζε πιστεύοντας κακώς τήν ούσία.
Έσύ δμως βάδιζε τό μέσο δρόμο χωρίς ξεστράτισμα, 
διαιρώντας όπως πρέπει, ένώνοντας όπως είναι σωστό.

2 ίο Ενώνεται βέβαια ή Τριάδα χωρίς νά συγχέεται, 
όπως καί ή Μονάδα χωρίζεται χωρίο νά διαιρείται· 
ή φύση δηλαδή'εΐναι άδιαίρετη, ένώ οί ύποστάσεις 
μένουν πάντοτε όλΰΐΕλα άσύγχυτες.

Αύτές τις αλήθειες νά φυλάγεις πάντοτε,
215 νά είσαι γνήσιος έργάτης τών έντολών, 

σοφός σ ’ όλες τις μυστικές θεωρίες,
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άει προκόπτων, μήποτ ’ έκφυσώμένος' 
μαζών έπανθήσει yap ούτως ή χάρις.
Όρς,ς ό πιστός Μωϋσής, ό του θεοΰ  

220 άνθρωπος, είκών τον κατ’ άρετήν βίου, 
δπως άπασαν έκμαθών Αιγυπτίων 
σοφίαν τά πρώτα, κάν βαθεϊ πλούτο) τραφείς, 
έκών φυγάς τε και πένης έγίγνετο, 
κάν ταΐς έρήμοις τής έν Αίγύπτω τρυφής 

225 θήσσαν τράπεζαν ποιμένων ήλλάξατο, 
δόξης τυράννων προκρίνας σκληρόν βίον, 
έως τελείων άξιος θεαμάτων 
κριθείς, μέγιστον άγγέλου μυστήριον 
είδε, φανέντος έν πυρι φλογός βάτου.

230 Ε ίτ’ άξιωθεις και θεοΰ πρώτον τότε 
φωνής άκοΰσαι, και λαβών έξουσίαν, 
λαφ  στένοντι δοόλειον λύει ζυγόν, 
άρχει τε παντός τοΰ γένους, ψήφφ θεοΰ. 
Λαβών τοσοΰτον ΰψος ούκ έπαίρεταν 

235 ά λλ' ίσχνόφωνον και βραδόγλωσσόν τινα 
φησιν έαυτόν, άσθενή τ’ είναι λέγων, 
ώς 6ν φρονών ταπεινόν, ισχυρός μένη.
Τούτου φύλαττε τοΰ βίου την είκόνα, 
μορφών σεαυτόν τφ  τρόπο) τοΰ Μωσέως.

240 Και την μάθησιν τών παρ' "Ελλησι λόγων, 
ώσπερ δικαστής, έννομον ψήφον φέρων, 
ύπηρετεΐσθαι τάξον, ώς έστι πρέπον, 
τη τών άληθών δογμάτων παρρησίφ, 
τη πανσόφω τε τών Γραφών θεωρίφ.

245 Και γάρ δίκαιον την σοφίαν τοΰ Πνεύματος, 
άνωθεν ούσαν, έκ θεοΰ τ ’ άφιγμένην, 
δέσποιναν είναι τής κάτω παιδεύσεως, 
ώσπερ θεραπαίνης, μη μάτην φυσωμένης, 
ύπηρετεΐν δε κοσμίως είθισμένης.



πάντα νά προκόβεις καί ποτέ νά μήν έπαίρεσαι.
■Έτσι μεγαλύτερη χάρη θ’ ανθίσει έπάνω σου.
Βλέπεις ό πιστός Μωυσής, ό άνθρωπος 

220 του θεοΰ , ή εικόνα τής ένάρετης ζωής,
πώς ένώ σπούδασε όλη τήν αιγυπτιακή σοφία

κατ’ άρχάς κι ένώ είχε μεγαλώσει σέ πολλά πλούτη, 
έγινε θέλοντας έξόριστος καί φτωχός, 
καί μέσα στις έρημους τήν καλοπέραση στήν Αίγυπτο 

225 τήν άντάλλαξε μέ τό φτωχικό ποιμενικό τραπέζι.
Προτίμησε άπό τή βασιλική δόξα τή σκληρή ζωή, 
ώσπου τών τέλειων θεαμάτων άξιος 
άφοΰ κρίθηκε, τού άγγέλου τό μέγιστο μυστήριο 
είδε, πού παρουσιάστηκε στή φλόγα φωτιάς τής βάτου.

230 ’Έπειτα αξιώθηκε καί τού θ εού  πρώτη φορά τότε 
τή φωνή ν’ άκούσει κι άφοΰ έλαβε τήν έξουσία 
τοΰ λαοΰ πού στέναζε σπάζει τό ζυγό τής δουλείας· 
καί γίνεται σ ’ όλο τό λαό άρχηγός μέ τήν άπόφαση τοΰ θεοΰ.
Κι &ν καί σέ τόσο ύψος άνέβηκε δεν παίρνει άέρα·

235 άλλά έναν ίσχνόφωνο καί βραδύγλωσσο
λέει τον έαυτό του κι ισχυρίζεται πώς είναι άδύνατος, 
ώστε έχοντας ταπεινή ιδέα νά μένει δυνατός.
"Εχε στο νοΰ σου τήν εικόνα τοΰ βίου του
καί διαμόρφωνε τόν έαυτό σου κατά τό παράδειγμα τού Μωυσή.

240 Καί τή γνώση τών έλληνικών γραμμάτων, 
σά δικαστής, βγάζοντας νόμιμη άπόφαση, 
νά όρίσεις νά είναι ύπηρέτρια, όπως είναι σωστό 
στήν έλευθερη διακήρυξη τής αληθινής διδασκαλίας 
καί στήν πάνσοφη ένασχόληση μέ τις Γραφές.

245 Γιατί είναι δίκαιο ή σοφία τοΰ Πνεύματος,
πού κατάγεται άπό τόν ούρανό κι έρχεται άπό τό θ εό ,  
νά είναι ή κυρία τής γήινης παιδείας, 
πού σά θεράπαινα νά μήν έπαίρεται μάταια, 
άλλά νά συνηθίσει νά ύπηρετεΐ κόσμια.
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250 Τα τοΰ θεοΰ γάρ ή κάτω δουλευέτω.

Πλήν ά λλ’έκεΐνο προσμαθεΐνμάλιστά σοι 
προσήκον■ ούχ άπασα βίβλος άσφαλής, 
ή σεμνόν δνομα τής Γραφής κεκτημένη.
Είσϊν γάρ, είσιν έσθ’δτε ψευδώνυμοι 

255 βίβλον τ/νές μεν έμμεσοι, καϊ γείτονες, 
ώς άν τις εϊποι, των άληθείας λόγω ν  
αί δ ’αί> νόθοι τε και λίαν έπισφαλεΐς, 
ώς παράσημα και νόθα νομίσματα,
6 βασιλέως μεν τήν έπιγραφήν φέρει,

260 κίβδηλα δ ’ έστι, ταΐς δλαις δολούμενα.
Τούτων χάριν σοι των θεοπνεύστων έρώ 
βίβλων έκάστην ώ ς δ ’άν εύκρινώς μάθ^ς, 
τάς τής Παλαιάς πρώτα Διαθήκης έρώ.

Ή Πεντάτευχος τήν Κτίσιν, εϊτ’ "Εξοδον,
265 Αευϊτικόν δέ τήν μέσην έχει βίβλον, 

μεθ’ήν ’Αριθμούς, εϊτα Δευτερονόμιον.
Τούτοις Ιησοΰν προστίθει, και τους Κριτάς.
"Επειτα τήν Ρούθ, Βασιλειών τε τέσσαρας 
Βίβλους, Παραλειπομένων δέ γε ξυνωρίδα'

270 ”Εσδρας έπ ’ αύταΐς πρώτος, είθ’ ό δεύτερος. 
Εξής στιχηράς πέντε σοι βίβλους έρώ- 
στεφθέντος άθλοις ποικίλων παθών Ίώβ, 
Ψαλμών τε βίβλον, έμμελες ψυχής άκος, 
τρεις δ ’ αυ Σολομώντος τοΰ σοφοΰ, Παροιμίας, 

275 ’Εκκλησιαστήν, ΤΑισμά τε των ή,σμάτων. 
Ταύταις προφήτας προστίθει τους δώδεκα, 
Ώση'ε πρώτον, ε ϊτ’ Άμώς τον δεύτερον, 
Μιχαίαν, Ίωήλ, Άβδίαν, και τον τύπον 
Ιωνάν αύτοΰ τοΰ τριημέρου πάθους 

280 Ναουμ μ ετ’αύτούς, ’Αββακούμ, εϊτ’ έννατον 
Σοφονίαν, ’Αγγαΐόν τε και Ζαχαρίαν.
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250 Ή  γήινη άς είναι δούλη τής θεϊκής.

Καλά, άλλα κι έκεΐνο νά μάθεις άκόμα πολύ καλά 
έχεις καθήκον. Δέν είναι σίγουρη όλη ή Βίβλος 
πού έχει τό σεμνό δνομα τής 'Αγίας Γραφής.
Υπάρχουν άσφαλως και μερικά κάποτε ψευδώνυμα 

255 βιβλία- μερικά παραπλήσια και γειτονικά,
δπως θά έλεγε κανένας, στούς λόγους τής άλή θείας- 
τά άλλα πάλι είναι νόθα και πολύ έπικίνδυνα, 
δπως παραχαραγμένα και νόθα νομίσματα, 
πού έχουν βέβαια τό δνομα τού βασιλιά 

260 άλλα είναι κίβδηλα μέ νοθευμένο ύλικό.
Γι’ αύτό τό λόγο θά σου πώ άπό τά θεόπνευστα 
βιβλία τό καθένα· καί για νά τά μάθεις μέ σαφήνεια 
πρώτα θά σου άναφέρω τά βιβλία τής Παλαιός Διαθήκης.

Ή  Πεντάτευχος περιλαμβάνει τή Γ ένεση, έπειτα τήν "Εξοδο· 
265 τό Λευϊτικό κετέχει τή μέση τού βιβλίου, 

έπειτα είναι oi ’Αριθμοί και τό Δευτερονόμιο.
Σ’ αύτά πρόσθεσε τόν ’Ιησού καί τούς Κριτές.
"Επειτα τή Ρούθ, των Βασιλειών τά τέσσερα 
βιβλία και τών Παραλειπομένων τό ζευγάρι.

270 "Επειτ’ άπ’ αύτά είναι ό πρώτος "Εσδρας κι έπειτ’ ό δεύτερος. 
"Επειτα θά σου πώ πέντε ποιητικά βιβλία* 
τού Ίώβ, πού τόν στεφάνωσαν λογής άθλοι, 
τό βιβλίο τών Ψαλμών, μελωδικό φάρμακο τής ψυχής, 
και τά τρία άκόμα βιβλία τού σοφού Σολομώντα, τις Παροιμίες, 

275 τόν ’Εκκλησιαστή, τό Ά σ μ α  τών ’Ασμάτων.
Σ’ αύτά πρόσθεσε τά βιβλία τών δώδεκα προφητών, 
τόν Ώ ση έ πρώτο, έπειτα δεύτερο τόν Άμώς, 
τό Μιχαία, τόν Ίωήλ, τόν ’Αβδία καί τόν Ίωνά, 
πού προτύπωσε τό τριήμερο πάθος τού Χριστού.

280 "Επειτ’ άπ’ αύτούς τό Ναούμ, τόν Άββακούμ, ένατο 
τό Σοφονία, τόν ’Αγγαΐο και τόν Ζαχαρία 
καί τόν άγγελο Μαλαχία με τά δύο όνόματα.
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διώνυμόν τε άγγελον Μαλαχίαν.
Μ εθ’ οΰς προφήτας μάνθανε τους τέσσαρας, 
παρρησιαστήν τόν μέγαν Ήσαΐαν,

285 Ιερεμίαν τε συμπαθή, και μυστικόν 
’Ιεζεκιήλ, έσχατον δε Δανιήλ, 
τον αύτόν έργοις και λόγοις σοφώτατον.
Τούτοις προσεγκρίνουσι τήν Έσθήρ τινες.

Καινής Διαθήκης ώρα μοι βίβλους λέγειν.
290 Εύαγγελιστας τέσσαρας δέχου μόνους,

Ματθαίον, εΐτα Μάρκον, φ  Αουκάν τρίτον 
προσθείς, άρίθμει τόν Ίωάννην χρόνω 
τέταρτον, άλλα πρώτον δψει δογμάτων.
«Βροντής γάρ υιόν» τούτον εικότως καλώ,

295 μέγιστον ήχήσαντα τφ  θεοΰ Λ άγω.
Δέχου δε βίβλον Λουκά και τήν δευτέραν, 
τήν τών καθολικών Πράξεων άποστόλων.
Τό «σκεύος» έξής προστίθει «τής έκλογής», 
τόν τών έθνών κήρυκα, τόν Απόστολον 

300 Παύλον, σοφώς γράψαντα ταϊς Έκκλησίαις 
έπιστολάς δις έπτά, Ρωμαίων μίαν, 
ή χρή συνάπτειν πρός Κορινθίους δόο, 
τήν πρός Γαλάτας τε, και τήν πρός Έφεσίους, μεθ' ήν 
τήν έν Φιλίπποις, εΐτα τήν γεγραμμένην 

305 Κολοσσαεδσι, θεσσαλονικεδσι δύο, 
δύο Τιμοθέω, Τίτω δε και Φιλήμονι, 
μίαν έκατέρφ, και πρός 'Εβραίους μίαν.
Τινες δέ φασι τήν πρός Εβραίους νόθον, 
ούκ εδ λέγοντες- γνήσια γάρ ή χάρις.

310 ΕΪεν, τί λοιπόν; Καθολικών Επιστολών 
τινες μεν έπτά φασιν, οί δε τρεις μάνας 
χρήναι δέχεσθαι, τήν ’Ιακώβου μίαν, 
μίαν δε Πέτρου, τήν τ ’ Ίωάννου μίαν.
Τινες δέ τάς τρεις, και πρός αύταις τάς δύο 

315 Πέτρου δέχονται, τήν ’Ιούδα δ ’ έβδόμην.
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Έ πειτ’ άπ’ αύτούς άκουσε τούς τέσσερις προφήτες· 
τό μεγάλο Ήσαΐα μέ την πολλή παρρησία,

285 τον πονεμένο ’Ιερεμία καί τόν μυστικό 
’Ιεζεκιήλ καί τελευταίο τό Δανιήλ, 
τό σοφότατο, ίδιο στά έργα καί στα λόγια.
Μαζί μ’ αύτά μερικοί έγκρίνουν καί τό βιβλίο τής Έσθήρ.

'Ώρα νά σοΰ πώ καί τά βιβλία της Καινής Διαθήκης.
290 Νά δέχεσαι μόνο τούς τέσσερις εύαγγελιστές- 

τό Ματθαίο, τό Μάρκο, σ ’ αύτούς τό Λουκά τρίτο 
πρόσθεσε καί λογάριασε τόν ’Ιωάννη στο χρόνο 
τέταρτο, άλλά πρώτο στο ύψος της διδασκαλίας· 
της βροντής γιο τόν καλώ εύλογα,

295 πού διαλάλησε ήχερά τό Λόγο τού θεού.
Δεξου τό ένα βιβλίο τού Λουκά καί τό δεύτερο, 
τό βιβλίο τών καθολικών Πράξεων τών ’Αποστόλων. 
Πρόσθεσε στη συνέχεια τό «σκεύος της έκλογής», 
τόν κήρυκα τών έθνών, τόν άπόστολο 

300 Παύλο, πού έγραψε σοφά στις ’Εκκλησίες 
έπιστολές δυο φορές έφτά, μιά τών Ρωμαίων, 
πού πρέπει σ ’ αύτή νά συνάψεις τις δύο πρός τούς Κορινθίους, 
τήν έπιστολή πρός τούς Γαλάτες καί τούς ’Εφεσίους, έπειτα 
τήν έπιστολή στούς Φιλιππησίους, τή γραμμένη έπειτα 

305 στούς Κολοσσαεΐς, τις δύο πρός τούς θεσσαλονικεΐς 
στόν Τιμόθεο δύο, στον Τίτο καί τόν Φιλήμονα 
άπό μιά στόν καθένα, καί μιά πρός τούς ’Εβραίους.
Μερικοί χαρακτηρίζουν νόθη τήν έπιστολή αύτή, 
μά δέ λένε σωστά- γιατί ή χάρη είναι γνήσια.

310 "Ετσι. Καί τί άπομένει; ’Απ’ τις καθολικές έπιστολές 
μερικοί δέχονται έφτά κι άλλοι τρεις μόνο 
λένε πρέπει νά δεχτούμε, μιά τού ’Ιακώβου, 
μιά τού Πέτρου καί μιά τού ’Ιωάννη.
Μερικοί αύτές τις τρεις καί μαζί τους τις δύο 

315 τού Πέτρου δέχονται κι έβδομη τού ’Ιούδα.
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Την δ ’ Άποκάλυψιν την Ιωάννου πάλιν 
τινές μεν έγκρίνουσιν, οί πλείους δέ γε 
νόθον λέγουσιν. Ούτος άψευδέστατος 
κανών &ν εϊη τών θεόπνευστων Γραφών,

320 αίς εί συ πεισθής, έκφυγεΐς κόσμου πάγας, 
ματαιότητα δ ’ έλπίδων ρίψεις κάτω, 
πλούτον δέ τον φεύγοντα δαψιλεΐχερι 
σπείραις πένησιν, άσφαλες μένων θέρος.
Έν ούρανοΐς γαρ τό σπαρεν θησαυριεΐς.

325 Χριστώ δ ’ έποιο τφ  σοψφ θεού Αόγω.
ΤΩ τρισμακάριστος, ώ τρισόλβιος σύ γε, 
πολλοΐς γέρουσι και νέοις άστήρ φανείς- 
λάμπει γαρ άστρων μάλλον εύσεβης βίος.
Καί σε προφητών, μαρτύρων, Αποστόλων 

330 χορός περιστάς, ώσπερ οίκεΐον μέλος, 
στέψει προπέμπων έπινίκιον κρότον.
Τρυγών δ ’ άπαυστον δόξαν, ήσθήση τότε, 
μέσος χορεύων αγγέλων στεφηφόρος.

'Ερρωσο, και μέμνησο τών γεγραμμένων.
335 Την σεμνότητος, άγνείας τ ’ άσκήσεως 

έμψυχον \ είκόνα, πίστεώς τε σφραγίδα,
'Ολυμπιάδα πρόσειπε την θείαν τεήν.
Ή ν έθέλησθα, Σέλευκε, μαθεΐν τον άριθμόν ίάμβων, 
τρεις έκάτοντάδας ίσθι, τόσας δεκάδας, μονάδας τρεις. 

340 Αίει γάρ σε, τέκος, Τριάδος φίλον εύχομαι είναι.
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Τήν ’Αποκάλυψη τοϋ ’Ιωάννη πάλι
μερικοί τήν άποδέχονται, οί περισσότεροι
τή λένε νόθη. Αυτός ό άληθινότατος
κανόνας μπορεΐ νά είναι τών θεόπνευστων Γ ραφών.

320 Σ’ αυτές άν έσύ πειστείς, θά ξεφύγεις τις παγίδες τοϋ κόσμου 
καί τις μάταιες έλπίδες θά πετάξεις κάτω 
καί τον πλοϋτο πού φεύγει με άνοιχτά χέρια 
νά τον σπείρεις στούς φτωχούς, περιμένοντας τό σίγουρο θέρος. 
'Ό ,τι σπείρεις θά τό άποταμιεύσεις στον ούρανό.

325 Ν ’ άκολουθείς τό Χριστό τό σοφό Λόγο τού θεού.
ΤΩ, πόσο είσαι τρισμακάριστος, πόσο τρισευτυχισμένος, 
πού φάνηκες άστέρι σέ πολλούς γέροντες καί νέους.
Γιατί λάμπει περισσότερο άπό άστρα ή εύσεβής ζωή.
Κι έσένα τών προφητών, τών μαρτύρων, τών άποστόλων 

330 ό χορός άφού σέ περικυκλώσει, σά δικό τους μέλος,
θά σέ στεφανώσουν προπέμποντάς σε μ’ έπινίκιο χειροκρότημα. 
Τρυγώντας άθάνατη δόξα, θά νιώσεις τότε εύχαρίστηση, 
χορεύοντας στεφανωμένος στο μέσο τών άγγέλων.

Νά ’σαι καλά καί νά θυμάσαι τί σου έγραψα.
335 Τής σεμνότητας, τής άγνείας καί τής άσκησης 

τήν έμφυτη εικόνα καί σφραγίδα τής πίστεως 
τήν Ολυμπιάδα χαιρέτησέ μου,τή θεία σου.
Ά ν  θέλεις, Σέλευκε, νά μάθεις τον άριθμό τών ιάμβων, 
είναι νά ξέρεις τρεις έκατοστές, τόσες δεκάδες, τρεις μονάδες. 

340 Πάντα, παιδί μου, εύχομαι νά είσαι φίλος τής Τριάδας.
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Οί ομάδες τών Επιταφίων καί τών Επιγραμμάτων βάζουν 
τήν κατακλείδα στο ποιητικό έργο τού Γρηγαρίου, όπως έξάλ- 
λου καί ό θάνατος στή ζωή. Τά ’Επιτάφια τά μοιράζονται είκο- 
σιεννιά έπώνυμα πρόσωπα- τά ’Επιγράμματα τά διεκδικούν τέσ
σερα μόνο, ας πούμε, έπώνυμα πρόσωπα, ισάριθμες κατηγορίες 
άτόμων, καί κάποιες περιπτώσεις πού δέν έχουν άλλωστε περιο
ρισμένη σημασία. Σέ μερικά πρόσωπα άφιερώνονται περισσότε
ρα έπιτάφια, σέ άλλα λιγότερα, κάποτε καί ένα. Στή μητέρα του 
άφιερώνει ό ποιητής τριανταπέντε έπιτάφια, στόν πατέρα του 
έντεκα, στόν άδελφό του δεκαέξι, στο Μεγάλο Βασίλειο δώδεκα 
σ ’ ένιαία μορφή, στόν Εύφήμιο έννέα, καί δεκατέσσερα στο 
Μαρτινιανό. 'Από τά Επιγράμματα τό Ιο καί 2ο άναφέρονται 
ίσως στό ίδιο πρόσωπο, τό 3ο στούς δύο βοηθούς τού Γρηγο- 
ρίου, τά 4ο, 5ο καί 6ο στό συγγενή του Φιλάγριο- τά ύπόλοιπα 
άναφέρονται σέ διάφορες μεμονωμένες περιπτώσεις ή καί σέ 
κατηγορίες άτόμων, όπως είναι οί άγαπητοί, οί συνείσακτοι, οί 
μοναχοί καί οί τυμβωρύχοι- οί τελευταίοι δέχονται τήν έπίθεση 
τού ποιητή άπό τό 31 ο έπίγραμμα ώς τό τελευταίο.

Μιλώντας στά ποιήματα αύτά ό Γρηγόριος γιά τό θάνατο 
μάς δίνει τό πανόραμα τής ζωής- όχι άπό μακριά, όχι άπό άπό- 
σταση, όχι ψυχρά, όχι μέ τόν τρόπο τού εύσυνείδητου φωτο
γράφου. Ό  φακός του (δηλαδή ή ψυχή του) ζωντανεύει, εισδύ
ει, τοποθετείται σέ διάφορες θέσεις, συλλαμβάνει λεπτομέρειες 
πού ή μιά κοντά στήν άλλη συγκροτούν τό μεγάλο πίνακά του. 
Ό  Γ ρηγόριος συμμετέχει, δέ βγαίνει έξω άπό τόν ιστό, βρίσκε
ται μέσα, στό κέντρο. Έπισημαίνονται οί άτέλειες, οί άντιφά- 
σεις, οί παραλογισμοί τής ζωής. Ό  πατέρας πού έπιζεν άπό τά
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παιδιά του, ή μάνα πού αύτή άφήνει τά παιδιά της, τά παιδιά 
πού χάνουν τούς γονείς, οί άδελφοί καί οί φίλοι πού χωρίζονται 
άπό τούς άδελφούς καί τούς φίλους άφήνοντάς τους μισούς, οί 
δάσκαλοι πού διακόπτουν τό πολύτιμο έργο τους, ό φθόνος τής 
ζωής πού δεν άφήνει νά λάμψουν τά μεγάλα τάλαντα.

Ω στόσο μέσα στή ζωή αύτή μπόρεσαν οί μορφές αύτές 
πού κατακυρώθηκαν στήν περιοχή τού μύθου, νά καταχτήσουν 
τήν κατακύρωσή τους. Ό  πατέρας μέ τήν εύλογημένη ζωή καί 
τά μακρά, εύτυχισμένα γηρατειά- ή μάνα πού άξιώθηκε τήν άπί- 
στευτη χάρη νά φύγη άπό τή ζωή τήν ώρα πού προσευχόταν, ό 
άδελφός, ή άδελφή, άλλοι άγαπημένοι πού τήρησαν τήν πίστη 
στο Χριστό, ό φωτεινός φάρος τής ’Εκκλησίας καί φίλος άγα- 
πητός Βασίλειος- ή άγάπη τών γονιών πρός τά παιδιά καί τό 
άντίθετο, ή άμοιβαία συζυγική άγάπη, ή φιλία, ή προσήλωση 
στό καθήκον, ή πίστη στό Χριστό.

Στό τέλος δέν ύπάρχει τό μαύρο χρώμα τού θανάτου, ούτε 
κ&ν τό μουντό. Μέσα σ ’ ένα πραο καί μελιχρό φώς άνθίζει μιά 
γαληνή οικειότητα πού έξακολουθεΐ νά δένει αύτούς πού έφυ
γαν μ’ αύτούς πού μένουν, μιά θαυμαστή φυσικότητα μπροστά 
στό μεγάλο γεγονός, μιά ήρεμη άνυπομονησία γιά συνάντηση 
όσων έμειναν μ’ έκείνους πού έχουν φύγει- ό θάνατος γεμίζει 
φώς, δταν ή μάνα πού έφυγε καλεΐ σέ συνάντηση τόν άγαπημέ- 
νο της γιό, «έλα στά δικά μας φώτα». Ό  κόσμος πού περιγρά
φει τόσο ζωντανά ό Γρηγόριος έχει ένα ξεχωριστό θέλγητρο. 
Καί γι’ αύτό πρέπει νά διαφυλαχτεΐ. Κι έτσι δικαιολογούνται 
καί ή όργή καί οί κατάρες κι οί άναθεματισμοί τών τελευταίων 
έπιγραμμάτων κατά τών τυμβωρύχων, πού έχουν στόχο τους 
νά τόν καταστρέψουν: νά διαφυλαχτεΐ ή Ιερή γαλήνη του καί ή 
σιγή του.

’Αλλά καί όλος ό κόσμος πού δημιουργεί ό Γρηγόριος μέ 
δλη τήν ποίησή του έχει τό ιδιαίτερο θέλγητρό του, πού δταν 
τό δοκιμάσομε δε θέλομε νά τό στερηθούμε.



ΕΠΙΤΑΦΙΑ

ΚΕΙΜΕΝΟ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ



ΕΠΙΤΑΦΙΑ

Λ ’

ΕΙΣ ΝΑΥΚΡΑΤΙΟΝ*
ΤΟΝ ΑΔΕΛΦΟΝ ΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ

Ίχθυβόλον ποτ' έλυε Αίνον βυθίης άπό πέτρης 
Ναυκράτιος, δίναις έν ποταμού βρόχιος, 
καί το μεν ούκ άνέλυσεν, ό δ ’ έσχετο. Πώς άλιήα 
είρυσεν άνθ ’ άλίης δίκτυον; Είπε, λόγε.

5 Ναοκράτιον, καθαροΐο βίου νόμον ώσπερ έΐσκω, 
Καί χάριν έλκέμεναι καί μόρον έζ ύδάτων.

β ·

ΑΛΛΟ

Ναυκράτιος στροφάλιγγι θάνε φθονερού ποταμοΐο 
δεσμοΐσιν βυθίης άρκυος ένσχόμενος, 
ώς κε μάθης συ θνητά τά παίγνια τοοδε βίοιο, 
ένθεν άνηέρθη πώλος δδ’ άκρα θέων.

* Ναυκράτιος· άδελφός του Μεγ. Βασιλείου, προικισμένος πνευματικά καί 
σωματικά . Στά 22 του χρόνια άκολοϋθησε τή μοναχική ζωή κι άποσύρ-



ΕΠΙΤΑΦΙΑ

Α'

ΣΤΟ ΝΑΥΚΡΑΤΙΟ 
ΤΟΝ ΑΔΕΛΦΟ ΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ

Δίχτυ άπό λινάρι ήθελε νά λύσει άπό πέτρα τού βυθού 
ό Ναυκράτιος, βουτώντας στις δίνες τού ποταμού.
Αύτό δέν μπόρεσε νά τό λύσει άλλά πιάστηκε ό ίδιος. Πώς 
τό δίχτυ τράβηξε τόν ψαρά άντι τά ψάρια; Μίλησε, ποίημά μου.

5 Ό  Ναυκράτιος, κανόνας καθάριας ζωής, δπως νομίζω, 
έβγαλε άπ’ τά νερά ταυτόχρονα τόσο τό θάνατο δσο και τή χάρη.

в

ΑΛΛΟ

Ό  Ναυκράτιος χάθηκε στή δίνη τού φθονερού ποταμού, 
πιασμένος άπ’ τά δεσμά τού διχτιού πού είχε ρίξει, 
γιά νά μάθεις πώς είναι θνητά τά παιγνίδια τής ζωής αύτής, 
άπ’ δπου αύτός τινάχτηκε άνάερος σάν πουλάρι πού καλπάζει.

θηκε στόν Πόντο. “Όταν του έτυχε τό περιστατικό πού διηγείται τό έπιτά- 
φιο ήταν 27 χρόνων.
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r

ΑΛΛΟ

Ναυκράτιος πλεκτοϊο λίνον δεσμοΐσιν έλυσθεις 
δεσμών τοδδε βίου έξ άλίης έλύθη.

Λ'

ΕΙΣ ΘΕΣΠΕΣΙΟΝ ΓΡΑΜΜΑ ΤΙΚΟΝ*

Αΐ, αϊ, και συ θάνες, φθονερή δέ σε μοιρ' έκάλυψεν, 
θεσπέσιε' φθιμένου δ ’ άφθιτόν έστι κλέος.
Άρτιτόκοις έπέεσσι τόσος βρύζες’ ή δ ’ έβόησε 
Ατθίς- τις ποτ'έμής δόξαν έχει σοφίης;

Ε'

ΕΙΣ ΠΡΟΑΙΡΕΣΙΟΝ ΣΟΦΙΣΤΗΝ*

Μηκέτι, Κεκροπίη, μεγάλ’ εΰχεο- ού θέμις έστιν 
ήελίου τυτθήν άντα φέρειν δαΐδα, 
οόδέ Προαιρεσίου ρήτρη βροτον άλλον έρίζειν, 
δς ποτε άρτιτόκοις κόσμον έσεισε λόγοις.

5 Βροντήν Ατθις ένεικε νεόκτυπον άλλα σοφιστών 
πάν γένος ύψιλόγων εϊκε Προαιρεσίψ.
Εΐξε μ έ ν  άλλά μιν έσχε μόρφ φθόνος· ούκέτ’ Αθήναι 
Κύδιμον ώ νεότης, φεύγετε Κεκροπίην.

* θεσπέσιος· δάσκαλος του Γρηγορίου στά πρώτα χρόνια της έφηβείας του.
* Προαιρέσιος· όνομαστός στήν ’Αθήνα δάσκαλος τής ρητορικής. Τό θαυ

μασμό τού Γ ρηγορίου γι’ αύτόν έπιβεβαιώνει ή έπιγραφή άπό τούς 
Ρωμαίους στόν άνδριάντα του: Regina Roma regi eloquentiae.

5,1. Κεκροπία, ή 'Αττική (καί ή ’Αθήνα), άπό τό βασιλέα Κέκροπα.
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Γ'

ΑΛΛΟ

167

Μπλεγμένος ό Ναυκράτιος στα δεσμά τού πλεχτού λιναριού, 
λύθηκε απ’ τά δεσμά της ζωής αύτής χάρη στό ψάρεμα.

Δ'

ΣΤΟ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟ ΘΕΣΠΕΣΙΟ

’Αλίμονο, πέθανες κι έσύ και μοίρα σέ σκέπασε φθονερή, 
θεσπέσιε, κι ένώ πέθανες ή δόξα σου μένει άθάνατη. 
Μέγας, πρωτογέννητους λόγους άνάβρυζες και ή ’Αθήνα 
φώναξε- ‘ποιός έχει τή δόξα τής σοφίας μου;’

Ε’

ΣΤΟ ΣΟΦΙΣΤΗ ΠΡΟΑΙΡΕΣΙΟ

"Αφησε πιά, Κεκροπία, τις μεγάλες καυχησιές- δεν κάνει 
άντίκρυ στόν ήλιο νά ύψώσεις μιά μικρή λαμπάδα, 
ούτε άλλος θνητός νά συναγωνιστεί τό λόγο τού Προαιρέσιου, 
πού μέ τά πρωτάκουστα λόγια του συγκλόνισε κάποτε τόν κόσμο. 

5 Ή  ’Αθήνα δντεξε τήν πρωτόγνωρη βροντή άλλά τών σοφιστών 
δλη ή γενιά με τά μεγάλα λόγια ύποχώρησε στόν Προαιρέσιο. 
Υποχώρησε, ναί. Ά λλά αύτόν τόν νίκησε ή φθονερή μοίρα.
Ή  Αθήνα έχασε τή δόξα της. ΤΩ νέοι, φύγετε άπ’ τήν Κεκροπία.
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ΣΤ

ΕΙΣ ΚΑΙΣΑΡΙΟΝ*

Σχέτλιός έστιν ό τύμβος· έγωγε μεν οΰποτ’ έώλπην 
ώ ςρα κατακρύψη τούς πυμάτους προτέρους.
Αύταρ ό Καισάριον έρικνδέα υΐα, τοκήων 
των προτέρων πρότερον δέξατο. Ποια δίκη;

5 Ούκ έσθ’ ό τύμβος αίτιος- μη λοιδορεί' 
φθόνου τόδ’έστιν έργον. Πώς δ ’ ήνεγκεν άν 
νέον γερόντων είσοραν σοφώτερον;

ζ

ΑΑΑΟ

Γρηγόριε, θνητών μέν ύπείροχον έλλαχες υία 
κάλλεϊ και σοφίη, και βασιλήϊ φίλον.
Κρείσσονα δ ’ ούκ έτι πάμπαν άπηλεγέος θανάτοιο 
ού μην ώϊόμην. Αλλά τί φησι τάφος;

5 Τέτλαθν Καισάριος μέν άπέφθιτο' άλλα μέγιστον 
υίέος εδχος έχεις, υίέος άντι φίλου.

Καισάριος· ό πολυδόξαστος καί πολυθρήνητος άδελφός τού Γρηγορίου 
(Βλ. καί τόν έπτάφιο λόγο τού Γρηγορίου στόν τ.6 τών άπάντων Γρηγο- 
ρίου τού θεολόγου τής σειράς αύτής).



ΣΤ'

ΣΤΟΝ ΚΑΙΣΑΡΙΟ

Τό μνήμα είναι άδικο- έγώ ποτέ δέν είχα σκεφτεΐ 
ότι θά σκεπάσει πρώτα τούς τελευταίους.
'Αλλά αύτό, τον Καισάριο, γιό ξακουστό, άπό τούς γονείς 
πού προηγούνταν τον δέχτηκε πρώτο. Πού ή δικαιοσύνη;

5 Δέν είναι ύπεύθυνο τό μνήμα, μήν τό βρίζεις.
Αύτό είναι κατόρθωμα τού φθόνου. Πώς ν ’ άντέξει 
νά βλέπει ένα νέο σοφότερο άπό τούς γέροντες;
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ζ

ΑΛΛΟ

Γρηγόριε, σου έλαχε γιος ξεχωριστός άνάμεσα στούς θνητούς, 
γιά τήν όμορφιά, τή σοφία καί τή φιλία τού Βασιλιά.
Ά λλά  πώς θά ήταν άνώτερος άπό τό σκληρό θάνατο καθόλου 
βέβαια δέν τό φανταζόμουν. Τί συμβουλεύει τό μνήμα;

5 Υπομονή. Χάθηκε ό Καισάριος άλλά τήν παμμέγιστη 
έχεις δόξα τού γιου σου άντί τόν άγαπημένο σου γιό.

7,1. Γρηγόριε: πρόκειται γιά τόν πατέρα του πονητοΰ καί του Κ,αισάριου.
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Η'

ΑΛΛΟ

",Ωριοι ές τάφος ημεν, δτ’ ένθάδε τοΰτον έθηκαν 
λάαν έφ' ήμετέρφ γήραϊ λαοτόμοι.
Ά λ λ ’ ήμΐν μέν έθηκαν έχει δέ μιν ού κατά κόσμον 
Καισάριος, τεκέων ήμετέρων πύματος.

5 "Ετλημεν πανάποτμα, τέκος, τέκος· άλλα τάχιστα 
δέξαι ές ήμέτερον τύμβον έπειγομένους.

θ

ΑΛΛΟ

Τόνδε λίθον τοκέες μεν έόν τάφον έστήσαντο, 
έλπόμενοι ζωής μοίραν έχειν όλίγην. 
Καισαρίφ δ ’ νίήϊ πικρήν χάριν ούκ έθέλοντες 
δώκαν, έπει πρότερος τοΰδ’ έλύθη βιότου.

ι

ΑΛΛΟ

Γήρας έμόν δήθυνεν έπι χθονί' άντί δέ πατρός 
λάαν έχεις, τεκέων φίλτατε Καισάριε.
Τίς νόμος; οία δίκη; θνητών "Αννα, πώς τόδ’ ένευσας; 
'Ώ μακροΰ βιότου! ώ ταχέος θανάτου!
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Η 

ΑΛΛΟ

171

Στήν ώρα του τάφου ήμασταν, δταν έβαλαν έκεΐ 
αύτή τήν πλάκα οΐ μαρμαράδες για τά γηρατειά μας.
Τήν έβαλαν για μας άλλα τήν πήρε όχι κατά τήν τάξη 
ό Καισάριος, άπό τά παιδιά μας τό στερνοπούλι μας.

5 Γιέ μου, γιέ μου, τί μοίρα άβάσταχτη μάς πλάκωσε! ’Αλλά 
τό γρηγορότερο δεξου μας στό δικό μας μνήμα. Βιαζόμαστε.

θ

ΑΛΛΟ

Αύτή τήν πλάκα τήν έστησαν στό μνήμα τους οί γονείς μας, 
πιστεύοντας πώς τούς έμενε άκόμα μικρό κομμάτι ζωής. 
’Αλλά στό γιό τους τόν Καισάριο τήν έκαναν δώρο πικρό 
άθελά τους, άφού πρώτα λυτρώθηκε άπό τή ζωή αύτή.

I

ΑΛΛΟ

Μάκρυναν τά γηρατειά μου στή γή κι άντι τόν πατέρα 
έχεις ταφόπλακα, Καισάριε, τό πιο άγαπητό άπ’ τά παιδιά μου. 
Πού είναι ό νόμος και ή δικαιοσύνη; Βασιλιά τών θνητών, 
πώς τό έπέτρεψες; ’Ώ  άτέλειωτη ζωή μου, ώ γρήγορε θάνατέ του!
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ΙΑ'

ΑΛΛΟ

Οόκ άγαμ ούκ άγομαι δώρον τάδε. Τύμβον έδέξω 
μοΰνον άφ ’ ήμετέρων, Καισάριε, κτεάνων. 
Γηραλέων τοκέων πικρόν λίθον! Ό  φθόνος ούτως 
"Ηθελεν. Ω ζωής πήμασι μακροτέρης!

ΙΒ

ΑΛΛΟ

Πάσαν, δση σοφίη λεπτής φρενός έν μερόπεσσι 
άμφι γεωμετρίην, και θέσιν ουρανίων, 
και λογικής τέχνης τά παλαίσματα, γραμματικήν τε, 
ήδ’ ίητορίην, ρητορικής τε μένος,

5 Καισάριος πτερόεντι νόφ μοδνος καταμάρψας,
Αϊ, αΐ, πάσιν όμως νυν κόνις έστ’ όλίγη.

ΙΓ

ΑΛΛΟ

Πάντα κασιγνήτοισι τεοΐς Μπες, άντι δε πάντων 
τύμβον έχεις όλίγον, κύδιμε Καισάριε.
Ή δέ γεωμετρίη, και άστέρες, ών θέσιν έγνως, 
Ή  τ ’ ίητορίη, ούδεν άκος θανάτου.
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ΙΑ'

ΑΛΛΟ

Τί δώρο σου έκανα; Δέ μου άρέσει. Τό μνήμα δέχτηκες 
μόνο, Καισάριε, άπό όλα τά κτήματά μας, 
πικρή πέτρα άπό γέροντες γονείς. ’Έ τσι θέλησε ό φθόνος. 

Ω ζωή, πού οί συμφορές σ ’ έκαναν άτελείωτη!

ΙΒ

ΑΛΛΟ

"Ολη, όση σοφία καταχτά ό δυνατός νους του άνθρώπου 
στή γεωμετρία, στή θέση τών άστρων, 
στούς άγώνες τής λογικής τέχνης, στή γραμματική 
και στήν Ιατρική και στής ρητορείας τό πάθος,

5 όλη ό Καισάριος μόνος με τό φτερωτό νοΰ του κατάχτησε. 
Ά λλά άλίμονο! μέ όλους όμοια είναι τώρα λίγη σκόνη.

ΙΓ

ΑΛΛΟ

'Ό λα στ’ άδέρφια σου τ’ άφησες κι άντι όλα 
κράτησες μικρό μνήμα, ένδοξε Καισάριε.
Ή  γεωμετρία, τά άστέρια πού τή θέση τους ήξερες, 
και ή Ιατρική δέ στάθηκαν άμυνα καλή για τό θάνατο.



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

ΙΑ'

ΑΛΛΟ

Κάλλιμον έκ πάτρης σε, μεγακλέα, τηλεφανή τε 
άκρα φέροντα πάσης, Καισάριε, σοφίης, 
πέμψαντες βασιληϊ τόν έξοχον ϊητήρων, 
φευ κόνιν έκ Βιθυνών δεξάμεθ’αύ σε πέδου.

ΙΕ'

ΑΛΛΟ

Σεισμών μεν κρυερών έφυγες στονόεσσαν άπειλήν 
ήνίκα Νικαίης άστυ μίγη δαπέδφ- 
νούσφ δ ’ άργαλέη ζωήν λίπες. "Ω νεότητος 
σώφρονος! ώ σοφίης, κάλλιμε Καισάριε!

ΙΣΤ'

ΑΛΛΟ

Γρηγορίου Νόννης τε θεουδέος υϊα φέριστον, 
τύμβος δδ', εύγενέτην Καισάριον κατέχω, 
έξοχον έν λογίοισιν, ύπείροχον έν βασιλήος, 
άστεροπήν γαίης πείρασι λαμπομένην.
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ΙΑ ’

ΑΛΛΟ
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Πανέμορφο, ξακουστό, περίβλεπτο, άπό τήν πατρίδα 
στνς κορφές δλες τής σοφίας άνεβασμένο, Καισάριε, 
σέ στείλαμε στό βασιλιά έσένα, ξεχωριστό μές στούς γιατρούς· πίσω 
σέ δεχτήκαμε, άλίμονο! άπ’ τή χώρα των Βιθυνών λίγη σκόνη.

ΙΕ'

ΑΛΛΟ

Ξέφυγες των τρομαχτικών σεισμών τή βαρυστέναχτη άπειλή, 
δταν έγινε χώμα ή πόλη τής Νίκαιας.
"Αφησες τή ζωή σου στήν όδυνηρή άρρώστια. ’Ώ  νιάτα 
φρόνιμα, ώ σοφία, πανέμορφε Καισάριε!

ΙΣΤ'

ΑΛΛΟ

Τού Γρηγόριου καί τής Νόννας τής θεόμορφης τόν έξαίρετο γιό 
κρατώ, ό τάφος πού βλέπεις, τόν εύπατρίδη Καισάριο- 
έξοχο στά λόγια, ύπέροχο στ’ άνάκτορα, 
άστραπή πού λάμπει ώς τά πέρατα τής γης.



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

ΙΖ

ΑΛΛΟ

Καισαρίου φθιμένοιο, κατήφησαν βασιλήος 
αύλαί' Καππαδόκαι δ ’ ήμοσαν έξαπίνης' 
και καλόν εϊτι λέλειπτο μ ετ’ άνθρώποισιν, δλω λεν  
οί δε λόγοι σιγής άμφεβάλοντο νέφος.

ΙΗ

ΑΛΛΟ

Ε ϊ τινα δένδρον έθηκε γόος, και ε ϊ τινα πέτραν, 
ε ϊ τις και πηγή ρεϋσεν όδυρομένη, 
πέτραι, και ποταμοί, και δένδρεα λυπρά πέλοισθε, 
πάντες Καισαρίφ γείτονες, ήδέ φίλοι.

5 Καισάριος πάντεσσι τετιμένος, ευχος άνάκτων, 
αΐ, αΐ, των άχέων! ήλυθεν είς άΐδην.



Ε Π Ι Τ Α Φ Ι Α  ΙΖ' + ΙΗ' 

ΙΖ’

ΑΛΛΟ

177

Σαν χάνονταν ό Καισάριος σκυθρώπασαν τοΰ βασιλιά 
τά παλάτια. Οί Καππαδόκες βουβάθηκαν ξάφνου.
’Ά ν  κάτι καλό είχε μείνει στους άνθρώπους, χάθηκε- 
καί τά λόγια ντύθηκαν της σιωπής τό σύννεφο

ΙΗ'

ΑΛΛΟ

’Ά ν  ό θρήνος άλλαξε κάποιαν σέ δέντρο κι άλλη σέ πέτρα, 
κι άν κάποια έγινε πηγή πού κυλάει θρηνώντας, 
πέτρες καί ποτάμια καί δέντρα παραδοθεΐτε στή θλίψη, 
δλοι τοΰ Καισάριου οί γείτονες καί οί φίλοι.

5 Ά π ’ δλους ό Καισάριος τιμημένος, των βασιλέων καύχημα, 
τί καημός, άλίμονο, κατέβηκε μέσα στόν "Αδη.

18,1-2. 'Αναφορές σέ γνωστά μυθολογικά περιστατικά.



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

1Θ·

ΑΛΛΟ

Χειρ τάδε Γρηγορίοιο. Κάσιν ποθέων τον άριστον, 
κηρύσσω θνητοΐς τόνδε βίον στυγέειν.
Καισαρίφ έών τόσσης είλε κλέος σοφίης;

5 Οδτις έπιχθονίων. Αλλ ’ έπτατο έκ βιότοιο, 
ώς ρόδον έξ άκανθων, ώς δρόσος έκ πετάλων.

Κ'

ΑΛΛΟ

Γείτονες, εύμενέοιτε και έν κόλποισι δέχοισθε, 
μάρτυρες, ύμετέροις αίμα το Γρηγορίου, 
Γρηγορίου Νόννης τε μεγακλέος, εύσεβίη τε 
και τύμβοις ίεροΐς είς £ν άγειρομένους.

ΚΑ·

ΑΛΛΟ

Κλΰθι, ’Αλεξάνδρεια· Φιλάγριος ώλεσε μορφήν, 
τής λογικής ψυχής οΰτι χερειοτέρην.
Καισάριον δε νέον φθόνος ήρπασεν ουποτε τοΐα 
πέμψεις εύίπποις άνθεα Καππαδόκαις.

Συνήθεια τών άρχαίων Χριστιανών νά άποθέτουν τά όστά τών ν 
τους κοντά σέ τάφους μαρτύρων.



Ε Π Ι Τ Α Φ Ι Α  Ι θ ' + Κ'  ΚΑ'  

Ι θ '

ΑΛΛΟ
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Ό  Γρηγόριος τα γράφει αύτά, ποθώντας τον έξαίρετο άδερφό 
φωνάζω στούς θνητούς νά μισούν τή ζωή αύτή.
Μέ τόν Καισάριο ποιός ήταν δμοιος στήν όμορφιά κι άπ’ δλους 
ποιός σέ τέτοια ήλικία κέρδισε τόση δόξα σοφίας;

5 Κανένα πλάσμα τής γής. Πέταξε ώστόσο από τή ζωή 
σά ρόδο άπό τ’ άγκάθια, σά δροσιά άπ’ τά λουλούδια.

Κ'

ΑΛΛΟ

Μάρτυρες γείτονες, δείξετε συμπάθεια και δεχτείτε
στους κόρφους σας τή γενιά τού Γρηγόριου,
τού Γοττνάριου και της Ν^ννας_τής ξακουστής  ̂πού ή εύσέβεια
και τά ιερά μνήματα τούς μάζεψαν κοντά.

ΚΑ

ΑΛΛΟ

"Ακουσε, 'Αλεξάνδρεια- ό Φιλάγριος έχασε τό σώμα 
δχι χειρότερο άπό τή λογική ψυχή.
Τόν Καισάριο νέο τόν άρπαξε ό φθόνος. Ποτέ πιά
δέ θά στείλεις τέτοια λουλούδια στήν εύιππη Καππαδοκία.



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ 

ΚΒ'

ΕΙΣ ΓΟΡΓΟΝΙΟΝ*

Γρηγορίου Νόννης τε φίλον τέκος ένθάδε κεΐται 
Γοργόνιον, ζωής μύστις έπουρανίης.

ΚΓ

ΑΛΛΟ

Ούδεν Γοργόνιον γαίη λίπεν, όστέα μοΰνα ■ 
πάντα δ ’ έθηκεν άνω, μάρτυρες άθλοφόροι.

ΚΛ"

ΑΛΛΟ

Κτήσιν έήν, σάρκας τε καί όστέα, πάντ’ άναθεΐσα 
Γοργόνιον Χριστφ, μοΰνον άφήκε πόσιν  
ού μην ούδε πόσιν δηρον χρόνον άλλ ’ άρα και τον 
ήρπασεν έξαπίνης κύδιμον Αλύπιον.

5 "Ολβιε όλβίστης άλόχου πόσι, τοΐς ρα λοετροΐς 
λύματ’ άπωσάμενοι, ζήτε παλιγγενέες.

Γοργονία· (Γοργόνιον) ή άδελφή τοΰ Γρηγορίου.
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КВ'

ΣΤΟ ΓΟΡΓΟΝΙΟ
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’Εδώ είναι θαμμένη του Γρηγόριου και τής Νόννας ή άγαπημένη 
κόρη Γοργόνιον, ιέρεια τής ουράνιας ζωής.

ΚΓ'

ΑΛΛΟ

Τίποτε δεν άφησε τό Γοργόνιο στή γή, παρά όστά μονάχα- 
δλα τ’ άπόθεσε έπάνω, ώ μάρτυρες άθλοφόροι.

ΚΔ

ΑΛΛΟ

'Ό,τι ήταν δικό της, σάρκα καί όστά, δλα τ’ άφιέρωσε 
στο Χριστό τό Γοργόνιον κι άφησε τον άντρα της μονάχο, 
μά δχι γιά πολύ κι αύτόν. Κι αύτόν άμέσως 
τόν άρπαξε ξαφνικά, τόν ένδοξο Άλύπιο.

5 Καλότυχε άντρα πανόλβιας γυναίκας, μέ τό θείο λουτρό, 
άφοΰ έξαλείψατε τις άκαθαρσίες, ζεΐτε ξαναγεννημένοι.



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ 

ΚΕ'

ΕΙΣ ΛΙΒΙΑΝ*

ΕΪς δόμος, άλλ ’ ύπένερθε τάφος, καθύπερθε δέ σηκός 
τύμβος δειμαμένοις, σηκός άεθλοφόροις.
Κ α ίρ ’ οί μέν γλυκερήν ήδη κόνιν άμφιβάλοντο, 
ώς σύ, μάκαιρα δάμαρ Αμφιλόχου, Λιβίη,

5 κάλλιμέ θ ’υίήων, Εύφήμιε· τούς δ ’ όπόδεχθε, 
μάρτυρες άτρεκίης, τούς έτι λειπομένους.

ΚΣΓ

ΑΛΛΟ

Ώ φελες, ώ Λιβία, ζώειν τεκέεσσι φίλοισιν, 
ώφελες άχρι πύλαις γήραος έμπελάσαι!
Νυν δέ σε μοΐρ ’ έδάμασσεν άώριον είσέτι καλήν, 
είσέτι κουριδίοις άνθεσι λαμπομένην.

5 Αϊ, αϊ! Άμφίλοχος δε τεος πόσις άντι δάμαρτος 
έσθλής кай κινητής, τλήμονα τύμβον έχει.

ΚΖ'

ΑΛΛΟ

Αϊ, αϊ! кой Αιβίαν κατέχει κόνις! Οΰποτ’ έγωγε 
ώϊσάμην θνητήν έμμεναι, είσορόων 
είδος, μειλιχίην τε σαοφροσύνην τε γυναικός, 
τοΐς φΰλον πασέων καίνύτο θηλυτέρων.

5 Τοδνεκα και τοίω σε τάφφ κύδηνε θανοΰσαν 
σών τε τριάς τεκέων, και πόσις ΑμφίλοΎοζ
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ΚΕ'

ΣΤΗ ΛΙΒΙΑ

"Ενα σπίτι, άπό κάτω τάφος και πάνω ναός,
μνήμα γι’ αυτούς πού τό ’χτισαν, βωμό για τούς μάρτυρες.
Αύτούς τούς σκέπασε πια έλαφρύ χώμα,
δπως έσένα, καλότυχη γυναίκα τού Άμφίλοχου, Λιβία,

5 κι έσένα, Εύφήμιε, τόν πανέμορφο γιό τους. ’Εσείς τώρα 
μάρτυρες τής άλήθειας, ύποδεχτεΐτε αύτούς πού μένουν άκόμα.

ΚΣΤ’

ΑΛΛΟ

Χρωστούσες, Λιβία, νά ζήσεις για τ’ άγαπημένα σου παιδιά, 
χρωστούσες νά περάσεις τήν πόρτα τών γηρατειών.
’Αλλά τώρα, ώραία άκόμη, πρόωρα σέ δάμασε ή μοίρα, 
ένώ άκόμα τής νέας κοπέλλας τ’ άνθη σέ στόλιζαν.

5 ’Αλίμονο! Ό  άνδρας σου Ά μφίλοχος άντί τή γυναίκα 
τήν άξια καί φρόνιμη έχει τώρα τό μαύρο μνήμα.

ΚΖ'

ΑΛΛΟ

’Αλίμονο! Καί τή Λιβία τήν άρπαξε ή σκόνη! Ποτέ έγώ 
δέ φανταζόμουν πώς ήταν θνητή παρατηρώντας 
τή μορφή, τήν καλοσύνη καί τή φρόνηση τής γυναίκας, 
πού μ’ αύτά στόλιζε δλο τό γένος τών γυναικών.

5 Γι’ αύτό καί μέ τέτοιο μνήμα σέ δόξασαν δταν πέθανες 
ή τριάδα τών παιδιών μου καί ό άντρας σου Άμφίλοχος.

* Λιβία- σύζυγος τοΰ Άμφιλοχίου.



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

ΚΗ·

ΕΙΣ ΕΥΦΗΜΙΟΝ* .

Ή ν δυάς, ήν ίερή, ψυχή μία, σώματα δισσά, 
πάντα κασιγνήτω, αίμα, κλέος, σοφίην, 
υΐέες Άμφιλόχου Εύφήμιος Άμφίλοχός τε, 
πασιν Καππαδόκαις άστέρες έκφανέες.

5 Λεινόν δ ’ άμφοτέρους φθόνος έδρακε, τον μεν άμερσε 
ζωής, τον δ ’έλιπεν ήμισυν Άμφιλόχου.

Κθ

ΑΛΛΟ

Ρήτωρ έν ρητήρσιν, άοιδοπόλος τ ’ έν άοιδοΐς, 
κΰδος έής πάτρης, κϋδος έών τοκέων, 
άρτι γενειάσκων Εύφήμιος, άρτι δ ’ έρωτας 
ές θαλάμους καλέων, ώλετο' φεΰ παθέων!

5 Άντι δέ παρθενικής τύμβον λάχεν, ές δ ’ ύμεναίων 
ήματα νυμφιδίων ήμαρ έπήλθε γόων.

Λ'

ΑΛΛΟ

Είκοσετής πάσαν Εύφήμιος, ώς μίαν ούτις,
Ελλάδα, κ ’Αύσονίην μούσαν έφιπτάμενος, 
στράπτων άγλαΐη τε και ήθεσιν, ήλθ ’ ύπό γαίην.
Αϊ, αϊ! των Αγαθών ώς φθόνος ώκύτερος!
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ΚΗ'

ΣΤΟΝ ΕΥΦΗΜΙΟ

Ή ταν ζευγάρι, ζευγάρι Ιερό, μια ψυχή δύο σώματα, 
σέ δλα άδελφοί, στό αίμα, στή φήμη, στή σοφία, 
οί γιοι τοϋ Άμφίλοχου, ό Εύφήμιος και ό Άμφίλοχος, 
για δλους τούς Καππαδόκες άστέρια όλόλαμπρα.

5 Ό  φθόνος προκάλεσε συμφορά και στούς δύο- στέρησε 
άπό τον ένα τή ζωή κι άφησε τον άλλο μισό Άμφίλοχο.

Κ θ'

ΑΛΛΟ

Ρήτορας μέσα στούς ρήτορες, ποιητής μέσα στούς ποιητές, 
τής πατρίδας του δόξα, δόξα των γονιών του- 
μόλις χνούδιζε ό Εύφήμιος και καλοϋσε 
στό θάλαμο τήν άγαπημένη του, έφυγε. Τί πόνος!
Ά ντι τήν άγαπημένη του, βρήκε μνήμα, τή μέρα 

5 των γαμήλιων τραγουδιών τήν άκολούθησε ήμέρα των θρήνων.

Λ'

ΑΛΛΟ

Είκοσάχρονος ό Εύφήμιος, πετώντας έπόπτευε δλη
τής Ελλάδας τή Μούσα καί της ’Ιταλίας καλύτερα άπ’ δ,τι άλλος
τή μία μόνο. Άστράφτοντας άπό έμορφιά και χάρη κατέβηκε στή

[γη·
’Αλίμονο! πόσο ό φθόνος είναι γοργότερος άπό τις χάρες.

* Εύφήμιος· ό ένας άπό τούς δύο γιούς τού Άμφιλόχιου καί τής Λιβίας.



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

ΛΑ'

ΑΛΛΟ

Χρυσείης γενεής Εόφήμιος ήν έτι τυτθόν 
λείψανον, εύγενέτης ήθεα кал πραπίδας, 
μείλιχος, ήδυεπής είδος Χαρίτεσσιν όμοιος. 
Τοϋνεκα και θνητοΐς ούκ έπιδήν έμίγη.

ΛΒ'

ΑΛΛΟ

Στράψεμέγ’άνθρώποις Εόφήμιος, ά λλ’έπι τυτθόν 
και γάρ άστεροπής οι5 μακράν έστι σέλας■ 
στράψεν όμοδ σοφήί τε και είδεϊ, кал πραπίδεσσι, 
τά πριν Καππαδόκαις ήν κλέα, νυν δε γόος.

ΛΓ'

ΑΛΛΟ

Τις, τίνος; Άμφιλόχου Εόφήμιος ένθάδε κεΐται, 
ούτος ό Καππαδόκαις πάσι διά στόματος' 
ουτος, δν αί Χάριτες Μούσαις δόσαν οί δ ’ Υμέναιοι 
άμφι θόρας- ήλθεν δ ’ ό φθόνος ώκύτερος.
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ΛΑ 

ΑΛΛΟ
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Χρυσής γενιάς ό Εύφήμιος ήταν μικρό άκόμα 
άπομεινάρι, εύγενής στόν τρόπο και στη σκέψη· 
μειλίχιος, γλυκός στήν όψη, όμοιος μέ τις Χάριτες· 
γι’ αύτό και δέν έμεινε για πολύ μαζί μέ τούς θνητούς.

ΛΒ'

ΑΛΛΟ

"Αστραψε δυνατά ό Εύφήμιος στούς άνθρώπους άλλά γιά λίγο, 
γιατί ή λάμψη της άστραπης δέ διαρκεΐ πολύ.
"Αστραψε μαζί στή σοφία και στήν όψη καί στή φρόνηση. 
Αύτοι ήταν πρώτα ή δόξα τών Καππαδοκών μά τώρα ό θρήνος.

ΛΓ'

ΑΛΛΟ

Ποιός είναι, ποιανού; ’Εδώ κεΐται ό Εύφήμιος τού ’Αμφιλόχου. 
Ναι, αύτός πού οί Καππαδόκες όλοι τόν είχαν στό στόμα τους. 
Αύτός πού οί Χάριτες τόν έκαναν δώρο στις Μούσες. Τού γάμου 
τά τραγούδια άντηχούσαν κιόλας, μά ό φθόνος ήρθε γρηγορότερα.



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

ΛΑ'

ΑΛΛΟ

"Ερνος άμώμητον, Μουσών τέκος, εϊαρ έταίρων 
και χρύσεον Χαρίτων πλεΐγμα ίσοστεφάνων, 
φχετο έκ μερόπων Εύφήμιος, ούδέ τ ’ άνέσχεν 
αϊ, αϊ, τοΐς θαλάμοις πυρσόν, δν ήψεν έρως.

ΛΕ'

ΑΛΛΟ

Α ί Χάριτες Μούσησι· «τίρέξομεν; οόκέτ’ άγαλμα 
χειρών ήμετέρων Εύφήμιος έν μερόπεσσι».
X ’ αί Μοΰσαι Χαρίτεσσιν «έπει φθόνος έστιν άλιτρόί 
τόσσον έχον ήμΐν δε τόδ’ δρκιον έμπεδον έστωг 

5 Μηκέτ’ άναστήσαι τοΐον μερόπεσσιν άγαλμα».
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ΛΔ'

ΑΛΛΟ

Κλωνάρι άψεγάδιαστο, τέκνο των Μουσών, των φίλων σου άνοι-
[ξη,

χρυσή γιρλάντα των Χαρίτων τών ίοστέφανων 
έφυγε άπ’ τούς θνητούς ό Εύφήμιος· ούτε και χάρηκε, 
άλίμονο! στό θάλαμο τή λαμπάδα πού άναψε ό έρωτας.

ΛΕ'

ΑΛΛΟ

Οί Χάριτες στις Μούσες: «Τί θά κάνομε; Τό άγαλμα
πού έφτιαξαν τά χέρια μας, ό Εύφήμιος δέν ύπάρχει πιά άνάμεσα

[στούς θνητούς».
Κι οί Μούσες στις Χάριτες: «’Αφού ό φθόνος είναι ανόσιος 
άς κάνει έτσι- έμεΐς ας κρατήσομε καθαρά αύτόν τόν δρκο·

5 νά μήν άναστήσομε άλλη τέτοια έμορφιά μές στούς άνθρώπους»·



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

ΛΣΓ

ΑΛΛΟ ΑΛΛΟ

Κρήναι, και ποταμοί, και άλσεα, και παλαγεΰντες 
όρνιθες λιγυροΐ καλόν έπ ’ άκρεμόνων, 
αδραίτε μαλακόν συρίγμασι κώμα φέρουσαι, 
και κήποι Χαρίτων εις Βν άγειρομένων,

5 κλαύσατε. ΤΩ χαρίεσσ' Εύφημίας! ώς σε θανών περ 
Εύφήμιος κλεινήν θήκατ’ έπωνυμίην.
Κάλλιμος ήϊθέων Εύφήμιος, ε ϊ ποτ ’ έην γε, 
Κάλλιμος έν χώροις χώρος δδ’ Ήλύσιος.
Τοΰνεκεν εις Βν άγερθεν, έπει ζωήν μέν έλειψεν  

ίο οδνομα δ ’ αυ χώ ρφ  κάλλιπεν ήγαθέω.

ΑΖ

ΕΙΣ ΕΛΛΑΑΙΟΝ*

Αίεί σοι νόος ήεν ές ούρανόν, ούδ’ έπι γαίης 
ήρειδεςχθαμαλής ϊχνιον ούδ’ όλίγον.
Τοΰνεκεν ώς τάχος ήλθες άπό χθονός. Εόλάλιος δέ 
σήν κόνιν άμφιέπει σός κάσις, Ελλάδιε.

AH'

ΑΛΛΟ

Τον νεαρόν, Χριστφ  δέ μέγαν, πολιόν τε νόημα 
χώρος δδ’ άθλοφόρων, Ελλάδων κατέχω.
Ού νέμεσις. Κείνοις yap όμού'ον άλγος άνέτλη 
σβεννυς άντιπάλοο τοΰ φθονεροΐο μόθον.

Έλλάδιος· άλλος άπό τό διάδοχο τοΰ μεγάλου Βασιλείου.
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ΑΣΤ

ΑΛΛΟ

Πηγές καί ποταμοί και άλση και πουλιά μελωδικά, 
πού φλυαρούν χαρούμενα έπάνω στά κλαδιά- 
αύρες πού φέρνουν μέ τό σφύριγμά τους άπαλή νάρκη, 
και κήπος χαρίτων πού ένα στήνουν χορό,

5 κλάψετε- χαριτωμένη Εύφημία, πώς μέ τό θάνατό του 
ό Εύφήμιος σού έδωσε ένδοξο όνομα.
Πανέμορφος μέσα στούς νέους ό Εύφήμιος -ύπήρξε τάχα ποτέ;- 
πανέμορφος μέσα στούς τόπους αύτούς ό παραδεισένιος τόπος. 
Γι’ αύτό συναντήθηκαν, όταν έφυγε άπ’ τή ζωή,

10 κι άφησε στό θεϊκό τόπο τό όνομά του.

ΛΖ

ΣΤΟΝ ΕΛΛΑΑΙΟ

Πάντοτε ό νούς σου ήταν στόν ούρανό και πάνω στή γη 
τήν ταπεινή δέν άφησες τό παραμικρό άχνάρι.
Γι’ αύτό άναχώρησες γρήγορα άπό δω. Ό  Εύλάλιος 
φροντίζει τήν τέφρα σου, Έλλάδιε, ό άδερφός σου.

ΛΗ

ΑΛΛΟ

Τό νέο άλλα ώριμο για τό Χριστό και γέροντα στή γνώση, 
τόν Έλλάδιο κρατώ, έγώ ό χώρος των άθλοφόρων.
Κανείς φθόνος. 'Ό μοιο μ’ έκείνη πόνο ύπέφερε 
καταπαύοντας τού φθονερού άντιπάλου τόν πόλεμο.

36, 5. Εύφημία, τόπος άπό τό όνομα τού Εύφήμιου
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Λθ'

ΑΛΛΟ

Μικρόν μεν πνείεσκες έπϊ χθονι σαρκός άνάγκη, 
πλείονα δε ζωής ύψόθι μοίραν έχεις,
Έλλάδιε, Χριστοΐο μέγα κλέος' εί δε τάχιστα 
δεσμών έξελύθης, τοοτο γέρας καμάτων.

Μ'

ΕΙΣ ΜΑΡΤΙΝΙΑΝΟΝ*

Ε ί τις Τάνταλός έστιν έν δδασιν αόος άπίστοις, 
εί τις ύπερ κεφαλής πέτρος άεϊ φοβέω ν 
δαπτόμενόν τ ’δρνισιν άγήραον ήπαρ άλιτροδ, 
και πυρόεις ποταμός, και ζόφος Αθάνατος,

5 Ταρτάρεοί τε μυχοί, καί δαίμονες άγριόθυμοι, 
άλλαι τετρυμένων τίσιες είν άΐδη~ 
δστις Μαρτινιανόν άγακλέα δηλήσαιτο 
τύμβον άνοχλίζων, δείματα πάντα φέροι.

Μαρτιννανός· άνώτερος άξιωματοΰχος του κράτους άπό μεγάλη οί 
νεια τής Καππαδοκίας.
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Λθ'

ΑΛΛΟ
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Μόλις πού άνάσαινες πάνω στή γή για τΙς άνάγκες τής σάρκας, 
μεγαλύτερο μερίδιο ζωής έχεις στόν ούρανό,
Έλλάδιε, τού Χριστού δόξα μεγάλη· κι άν μέ μιά 
λυτρώθηκες άπ’ τά δεσμά, αύτό είναι τό βραβείο τού μόχθου σου.

μ ·

ΣΤΟ ΜΑΡΤΙΝΙΑΝΟ

’Ά ν  ύπάρχει κάποιος Τάνταλος στ’ άπιστα νερά διψασμένος,
&ν κρέμεται κάποια πέτρα πάνω άπ’ τό κεφάλι και πάντα άπειλεΐ, 
κι &ν ξεσκίζουν άδιάκοπα τά όρνια τό συκώτι τού άνόσιου, 
κι &ν κυλά ποταμούς φωτιάς καί πυκνώνει αιώνιο σκοτάδι,

5 κι άν χάσκουν οί βυθοί τού Τάρταρου κι οί άγριοι δαίμονες μανιά-
[ζουν,

κι άν έχει κι άλλες άκόμα τιμωρίες στόν 'Άδη γιά τούς ταλαίπω
ρους,

όποιος ένοχλήσει τόν ξακουστό Μαρτινιανό 
πειράζοντας τόν τάφο του, άς πέσουν έπάνω του δλες οί τρομά

ρ ες.

40,
* Άναφέρονται ό Τάνταλος μέ τήν άννκανοπονητη δίψα του, ό Σίσυφος μέ 

τόν έπανερχόμενο βράχο του καί ό Προμηθέας πού του έτρωγε ό γύπας τό 
συκώτι κι αύτό ξαναγινόταν τή νύχτα.

40,
8. Πειράζονται· νωρίς είχε άρχίσει ή τυμβωρυχία καί συνεχίζεται.



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

Μ А· 

ΑΛΛΟ

Οδρεά σοι, καί πόντος, άτάσθαλε, και πεδίοισι 
τέρπιι πνροφόροις, τετραπόδων τ ’άγέλαις- 
και χρυσοΐο τάλαντα, και άργυρος, εύγενέες τε 
Λάες, και Σηρών νήματα λεπταλέα 

5 πάντα βίος ζώοισν λίθοι δ' όλίγοι τε φίλοι τε 
τοίς φθιμένοις. Συ δέ μοι κάνθάδε χεϊρα φέρεις, 
ούδέ σόν αίδόμενος, τλήμον, τάφον, δν τις δλεσσεν 
άλλος, σοΐσι νόμοις, χερσϊ δικαιοτέραις.

ΜΒ

ΑΛΛΟ

7{νίκα Μαρτινιανός έδυ χθόνα μητέρα πάντων, 
πάσα μεν Αύσονίων έστονάχησε πόλις.
Πάσα δε Σικανίη τε και εύρέα πείρατα γαίης 
κείρατ ’, ά π ' άνθρώπων οίχομένης θέμιδος.

5 Ημεΐς δ ’άντί νυ σεΐο τάφον μέγαν άμφιέποντες, 
αίεν έπερχομένοις δείξομεν ώς τι σέβας.



Ε Π Ι Τ Α Φ Ι Α  ΜΑ' + ΜΒ' 

ΜΑ·

ΑΛΛΟ
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Τά βουνά καί τή θάλασσα, άνόητε, ποθείς κι εύχαριστιέσαι 
μέ τά γόνιμα χωράφια καί μέ τά κοπάδια των τετραπόδων 
του χρυσού οί πλάκες καί τό άσήμι, οί πολύτιμες 
πέτρες κι οί λεπτές κλωστές τού μεταξιού,

5 όλα είναι πλούτος των ζωντανών, λίγες όμως πέτρες φτάνουν 
γιά τούς νεκρούς. ’Αλλά έσύ κι έδώ άπλώνεις τό χέρι σου 
καί δέ σέβεσαι, δύστυχε, μήτε τό δικό σου μνήμα πού τό χάλασε 
άλλος κατά τούς δικούς σου νόμους καί μέ χέρια δικαιότερα.

ΜΒ'

ΑΛΛΟ

'Όταν ό Μαρτινιανός κατέβηκε στή γή, τή μάνα όλων,
βόγγησε όλόκληρη τών ’Ιταλών ή πόλη,
κι άπ’ άκρη σ ’ άκρη ή Σικελία, τής γής τά πέρατα.
Κόψτε τά μαλλιά σας σάν έφυγε ή Δίκη άπό τόν κόσμο.

5 Κι έμεΐς άντί έσένα τό μεγάλο σου μνήμα φροντίζομε, 
δείγμα σεβασμού νά τό δείξομε σ ’ όσους θά’ ρχονται στόν αιώνα.
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ΜΓ

ΑΛΛΟ

Οϊ Χριστόν φορέοντες, άκούσατε, ο ϊ τε θέμιστας 
είδότες ήμερίων και φθιμένων όσίην  
πάντα λίπον, βασίλεια, πάτρην, γένος, εδχος ύπάρχω 
αί, αΐ, πάσιν δμως νΰν κόνις είμ ’ όλίγη,

5 Μαρτινιανος πασι τετιμένος, άλλ ’ έπϊ τύμβο) 
βάλλειν ήμετέρφ δάκρυα, μή παλάμας.

ΜΑ

ΑΛΛΟ

Μουσοπόλον, ρητήρα, δικασπόλον, άκρον άπαντα, 
τύμβος δδ’ εύγενέτην Μαρτινιαν'ον έχω,
Ναύμαχον έν πελάγεσσιν, άρήϊον έν πεδίοισιν.
Ά λλ ’ άποτήλε τάφου, πριν τι κακον παθέειν.

ΜΕ'

ΑΛΛΟ

Μή πόλεμον φθιμένοισι (άλις ζώοντες άλιτροί), 
μή πόλεμον φθιμένοις- Μαρτινιανος έγώ.
Πάσι τάδε ζωοΐς έπιτέλλομαν ού θέμις έστι 
των όλίγων φθονέειν τοϊς φθιμένοισι λίθων.
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ΜΓ·

ΑΛΛΟ
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"Οσοι είστε τοΰ Χρίστου πιστοί, άκοΰστε κι δσοι γνωρίζετε 
τούς άνθρώπινους νόμους και τό σεβασμό στους νεκρούς.
Τ’ άφησα δλα, παλάτια, πατρίδα, συγγένεια κι &ς ήμουν 
δλων καύχημα, αλί μου! Και τώρα είμαι λίγη σκόνη

5 έγώ ό Μαρτινιανός πού δλοι τιμούσαν. Στό μνήμα μου 
άφήστε τά δάκρυά σας, μήν άπλώσετε τά χέρια.

ΜΔ

ΑΛΛΟ

Τών Μουσών τό λάτρη, τό ρήτορα, τό δικαστή, κορυφαίο σ ’ δλα, 
τόν εύπατρίδη Μαρτινιανό, κρατώ έγώ ό τάφος πού βλέπετε, 
θαλασσομάχο στά πέλαγα, πολεμόχαρο στούς κάμπους.
'Όμως μακριά άπ’ τόν τάφο μου προτού σας βρει κακό.

ΜΕ

ΑΛΛΟ

Μήν πολεμάς τούς νεκρούς, σου φτάνουν δσοι άσεβεΐς ζούνε· 
μήν πολεμάς τούς νεκρούς· είμαι ό Μαρτινιανός.
Οί παραγγελιές μου είναι αύτές γιά δλους τούς ζωντανούς. 
Σωστό δέν είναι τις λίγες πέτρες τών νεκρών νά ζηλεύεις.
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ΜΣΓ

ΑΛΛΟ

ΤΩ θέμι, χϋ πολίων πύη’ έγώ νώμησα τάλαντα, 
ώ φοβεροί ψυχών μάστιγες ούχ όσιων!
Οδτος έμοΐσι λίθοισι φέρει στονόεντα σίδηρον 
οδτος έμοί! φεδ, φευ! ποδ δέ λίθος Σισόφου;

ΜΖ

ΑΛΛΟ

"Ολβιος, εύγήρως, άνοσος θάνον, έν βασιλήος 
πρώτα φέρων, ιερής άκρον ίχω ν σοφίης, 
ε ί τινα Μαρτινιανόν άκούετε■ άλλ ’ άπο τύμβου, 
μηδέ φέρειν έπ ’ έμοι δυσμενέας παλάμας.

ΜΗ

ΑΛΛΟ

Χάζεο, χάζεο τήλε- κακόν τόν άεθλον έγείρεις, 
λαός άνοχλίζων, καί τάφον ήμέτερον 
χάζεο. Μαρτινιανός έγώ  καί ζώσιν δνειαρ, 
καί νέκυς ούκ όλίγον ένθάδε κάρτος έχω.



ΜΣΤ 

ΑΛΛΟ

’Ώ  Δίκη! Γιά πολλούς έγώ τήν ζυγαριά μου ταλάντευσα, 
κι ώ φοβερά χτυπήματα σ ’ άνόσιες ψυχές.
Αύτός στις πέτρες τού τάφου μου βάζει σίδερο άλύπητο, 
αύτός σ ’ έμένα, άλίμονο! Καί πού είναι ή πέτρα τού Σισύφου;
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\1Ζ

ΑΛΛΟ

Εύτυχισμένος, μέ καλά γεράματα, πέθανα δίχως άρρώστια· 
στό παλάτι ήμουν ό πρώτος, φτασμένος στήν κορυφή τής ίερής

[σοφίας,
άν έχεις άκούσει γιά κάποιο Μαρτινιανό. Ά λλα  άπ’ τόν τάφο μου 
μακριά- μήτε ν ’ άπλώστε έπάνω μου έχθρικά χέρια.

ΜΗ

ΑΛΛΟ

Φύγε, φύγε μακριά! Ξεκινάς άγώνα κακό, 
ταράζοντας τις πέτρες καί τόν τάφο μου.
Πίσω! Είμαι ό  Μαρτινιανός καί στούς ζωντανούς χρήσιμος, 
άλλά καί νεκρός έδώ δέν έχω δύναμη λίγη.
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Μθ

ΑΛΛΟ

Καππαδόκων μ έγ’άεισμα, φαάντατε Μαρτινιανέ, 
σεΐο, βροχών γενεή, και τάφον αίδόμεθα, 
δς ποτ’έης βασιλήος έν έρκεσι κόρτος ύπάρχων, 
δουρι όέ Σικανίην κτήσαο, και Λιβύην.

Ν '

ΑΛΛΟ

"Ομνυμεν άθανάτοιο θεού κράτος ύψιμέδοντος, 
кал ψυχας νεκύων, κύδιμε, σήν τε κόνιν, 
μή ποτε, Μαρτινιανέ, τεόϊς έπι χεΐρας ένεγκεΐν 
στήλη και τύμβφ - ούδε γαρ ούδ’ ίεροΐς.

ΝΑ'

ΑΛΛΟ

Ρώμη, και βασιλήες έμοί, και πείρατα γαίης 
στήλαι Μαρτινιανώ, τάςχρόνος ού δαμάσει- 
άλλ ’ έμπης όλίγω περιδεϊδια, μή τι πάτησο, 
τφδε τάφψ' πολλών ούχ δσιαι παλάμαι.
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Μθ'

ΑΛΛΟ
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Τής Καππαδοκίας καύχημα τρανό, Μαρτινιανέ ένδοξε· 
ή γενιά των θνητών σεβόμαστε και τό μνήμα σου. 
"Ησουν κάποτε στοΰ βασιλιά τά παλάτια δύναμη μεγάλη, 
μέ τό κοντάρι κατάχτησες τή Σικελία καί τή Λιβύη.

Ν’

ΑΛΛΟ

'Ορκιζόμαστε στή δύναμη του θεοΰ , άθάνατου βασιλιά τών ούρα-
[νών,

στις ψυχές τών νεκρών, δοξασμένε και στήν τέφρα σου.
Ποτέ δέ θ’ άπλώσομε, Μαρτινιανέ, τά χέρια μας 
στήν στήλη και τον τάφο σου. Τά Ιερά μή βεβηλώνεις.

ΝΑ’

ΑΛΛΟ

Ρώμη και βασιλιάδες μου και πέρατα τής γής, αύτά είναι 
τά μνημεία του Μαρτινιανοΰ, πού ό χρόνος δέ θά καταλύσει 
Ω στόσο τρέμω γι’ αύτό τό μικρό μνήμα 
μήπως πάθει κάτι. Δέν είναι δλων τά χέρια εύλαβικά.
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ΝΒ'

ΑΛΛΟ

Μαρτινιανοΰ σήμα μεγακλέος, ε ί τιν’άκούεις, 
Καππαδόκων Ρώμης πρόθρονον εύγενέων, 
Πανχοίαις άρετήσι κεκασμένον άλλα κόνιν περ 
άζόμενοι, στήλην και τάφον άμφιέπειν.

ΝΓ

ΑΛΛΟ

0 6  ποτ’έγώ φθιμένοισιν έπέχραον, ούδ’άπό τύμβων 
έργον έγειρα- δίκην δμνυμι, καί φθιμένους.
Τοΰνεκα μηδ’ έπ ’έμοΐσι φέρειν λάεσσι σίδηρον 
εί δέ φέροις, την σήν ές κεφαλήν πεσέτω.

5 Μαρτινιανός έγώ τάδε λίσσομαν ε ί τις έμεΐο 
Κύδεός έστι χάρις, τύμβος άεί μενέτω.



ΕΠΙΤΑΦΙΑ ΝΒ' + ΝΓ 

ΝΒ'

ΑΛΛΟ

203

Είμαι ό τάφος τοΰ μεγαλόδοξου Μαρτινιανοΰ, άν έχεις άκούσει 
για κάποιο πρωτόθρονο τής Ρώμης, εύγενή Καππαδόκη, 
στολισμένο μέ κάθε άρετή. Τή σκόνη του κάν 
σεβαστείτε και φροντίζετε τή στήλη και τόν τάφο του.

ΝΓ'

ΑΛΛΟ

Έγώ ποτέ δέ μίανα τούς νεκρούς ούτε άπό τούς τάφους τους 
έβγαλα κέρδος· στή Δίκη όρκίζομαι και στούς νεκρούς.
ΓΥ αύτό μήτε κι έσύ νά σηκώσεις σίδερο στις πέτρες μου· 
κι άν τις σηκώσεις, άς πέσει στό κεφάλι σου.

5 Σέ παρακαλώ έγώ ό Μαρτινιανός. ’Ά ν  είναι άξια 
ή δόξα μου για κάποια χάρη, άς μείνει ό τάφος μου γιά πάντα.
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ΝΑ'

ΕΙΣ ΕΜΜΕΛΕΙΑΝ*
ΤΗΝ ΜΗΤΕΡΑ ΤΟΥ Μ. ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ

Έμμέλιον τέθνηκε. Τίς έφρασεν; ή γε τοσούτων 
καί τοίων τεκέων δώκε φάος βιότω, 
υίέας, ήδε θύγατρας όμόζυγας άζυγέας τε, 
εΰπαις καί πολύπαις ήδε μόνη μερόπων.

5 Τρειςμεν τήδ’ίερήεςάγακλέες- ή δ ’ ίερήος 
σύζυγος· οί δέ πέλας ώς στρατός οόρανίων. 
θάμβος έχει μ ' όρόωντα τόσον γόνον Εμμελίοιο, 
και τοΐον, μεγάλης νηδύος δλβον δλον.
Ώ ς δ ’αύτήν φρασάμην Χρίστου κτέαρ, εύσεβές αίμα 

10 Έμμελίου, τόδ’έφην ού μέγα - ρίζα τόση.
Τοΰτό σοι εύσεβίης ίερόν γέρας, ώ παναρίστη, 
τιμή σών τεκέων, όϊς πόθον είχες ένα.

ΝΕ'

ΕΙΣ ΠΑΤΕΡΑ*

Έ ν θ ’ έκατονταέτης, ζωής βροτέης καθύπερθεν, 
Πνεύματι κα\ θώκφ τεσσαρακονταέτης,
Μείλιχός, ήδυεπής, λαμπρός Τρίοδος ύποφήτης, 
νήδυμον ύπνον έχω Γρηγορίοιο δέμας.

5 Ψυχή δέ πτερόεσσα θεόν λάχεν. Ά λ λ ’ ίερήες 
έξόμενοι κείνου καί τάφον άμφέπετε.

* Έμμέλεια- ή ύποδειγματική μητέρα του μεγάλου Βασιλείου μέ πέντε γιοι 
καί πέντε θυγατέρες.
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ΝΔ’

ΣΤΗΝ ΕΜΜΕΛΕΙΑ 
ΤΗ ΜΗΤΕΡΑ ΤΟΥ Μ. ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ

Πέθανε ή Έμμέλεια! Ποιός τό είπε; Αύτή πού μέ τά τόσα 
καί τέτοια παιδιά φώτισε τή ζωή, γιούς 
καί θυγατέρες δεμένες μέ γάμο ή έλεύθερες· 
άπ’ τις γυναίκες μόνη μέ καλά καί πολλά παιδιά.

5 Τρεις είναι ίερεΐς φημισμένοι, ή {δια σύντροφος 
ίερέα κι αυτοί κοντά τους στράτευμα άγγέλων. 
θαμπώνομαι βλέποντας τά τέκνα τής Έμμέλειας, 
τόσα καί τέτοια, δλα πλοϋτο μεγάλο τών σπλάγχνων της 
"Οταν τήν είπα κτήμα τοΰ Χρίστου, ευσεβές αίμα 

ίο τής Έμμέλειας, δέν είπα λόγο μεγάλο, είναι τόση ρίζα.
Αύτό είναι τό ίερό βραβείο τής εύσέβειάς σου, ώ πανάριστη, 
ή τιμή τών παιδιών σου, πού ένα γιά δλ’ αύτά είχες πόθο.

ΝΕ’

ΣΤΟΝ ΠΑΤΕΡΑ ΤΟΥ

Στά έκατό μου χρόνια, στήν άκρη τής θνητής ζωής, 
σαράντα χρόνια ύπηρέτης τοΰ Πνεύματος καί στο θρόνο- 
πράος, γλυκομίλητος, λαμπρός τής Τριάδας κήρυκας, 
έδώ κοιμούμαι ύπνο βαθύ τό σώμα τοΰ Γρηγορίου,

5 φτερωτή ή ψυχή συνάντησε το θ εό . ’Εμπρός ιερείς, 
νά σέβεστε καί νά φροντίζετε τό μνήμα του.

* Γρηγόριος- ό πατέρας τού Γρηγορίου (βλ. καί έπιτάφιο λόγο, 2, τής σειράς
ΕΛΛΗΝΕΣ ΠΑΤΕΡΕΣ ΤΗΣ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣ, τόμ. 6ος).



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

ΝΣΤ'

ΑΛΛΟ

Έκ μέ πικρής έκάλεσσε θεός μέγας άγριελαίης· 
ποίμνης ήγεμόνα βήκε τόν ούδ’ όΐων 
έσχατον. Έκ πλευρής δε θεόφρονος δλβον ένειμε. 
Γήρας ές λιπαρόν ίκόμεθ' άμφότεροι.

5 Ίρός έμών τεκέων άγανώτατος. Ε ί δέ τελευτήν 
έτλην Γρηγόριος, ού μέγα- θνητός έην.

ΝΖ·

ΑΛΛΟ

Ε ϊ τις δρους καθϋπερθεν άγνής όπός έπλετο μύστης 
Μωσής, και μεγάλου Γρηγορίοιο νόος, 
δν ποτε τηλόθ ’ έόντα, χάρις μέγαν άρχιερήα 
θήκατο, νυν ιερής έγγυς έχει Τριάδος.
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ΝΕΤ’

ΑΛΛΟ

207

Ά π ό πικρή άγριελιά μέ κάλεσε ό μέγας θεός, 
κοπαδιού ποιμένα μ’ έκανε, ένώ άπ’ τά πρόβατα 
έσχατος δέν ήμουν: Ά πό  θεοσεβή πλευρά μοΰ έδωσε ευτυχία· 
κι οί δύο φτάσαμε σέ βαθιά γεράματα. Ιερέας 

5 έγινε άπ’ τά παιδιά μου ό μεγάλος. "Αν ό θάνατος μέ βρήκε 
έμένα τό Γρηγόριο δέν είναι σπουδαίο, άφοΰ ήμουν θνητός.

ΝΖ'

ΑΛΛΟ

"Αν κάποιος πάνω στό βουνό άκουσε τήν καθάρια φωνή, 
ό Μωυσής, τήν ένιωσε κι ό νοΰς τού μεγάλου Γρηγορίου. 
Αύτόν ένώ πλανιόταν μακριά, μεγάλο άρχιερέα 
τόν έκανε ή χάρη και τώρα τόν κρατα κοντά στήν άγία Τριάδα.



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

ΝΗ·

ΑΛΛΟ

Αύτός νηόςέρεψα θ εφ , και δώ χ’ίερήα 
Γρηγόριον καθαρή λαμπόμενον Τριάδι, 
άγγελον άτρεκίης έριηχέα, ποιμένα λαφ, 
ήΐθεον σοφίης άμφοτέρης πρύτανιν.

5 Τέκνον έμόν, τά μεν άλλα πατρός καί φέρτερος εϊης, 
την δ ’ άγανοφροσύνην άξιος· οδ τι πλέον 
εδξασθαι θέμις έστν καί ές βαθύ γήρας ϊκοιο, 
τοίου κηδεμόνος, ώ μάκαρ, άντιάσαις.

Νθ'

ΑΛΛΟ

Ούκ δϊς, εϊτ’όΐων προφερέστατος, αύτάρ έπειτα 
ποιμήν, είτα πατήρ και νομένς νομέων, 
θνητούς άθάνατόν τε θεόν μέγαν είς εν άγείρων, 
κείμαι Γρηγόριος Γρηγορίον γενέτης.

ΑΛΛΟ

"Ολβιος, εύγήρως, εΰπαις, θόνον άρχιερήος 
άρχιερεύς τε πατήρ Γρηγόριος. Τί πλέον;
Ουτι μεν ές πολύκαρπον άλωήν δρθριος ήλθον, 
έμπα δε τών προτέρων πλείονα μισθόν έχω.



Ε Π Ι Τ Α Φ Ι Α  ΝΗ’ + Νθ'  Ξ' 

ΝΗ 

ΑΛΛΟ

20

Έγώ ό ίδιος σήκωσα ναό στό θ ε ό  κι έδωσα ιερέα, 
τό Γρηγόριο, πού τον καταυγάζει ή άγνή Τριάδα, 
τής άλήθειας κήρυκα μεγαλόφωνο, ποιμένα τού λαού 
νέο, τής μιας και τής άλλης σοφίας κορυφαίο. Παιδί μου, 

5 στ’ άλλα άμποτε νά γίνεις άνώτερος άπό τον πατέρα σου 
καί στήν πραότητα ισάξιος· παραπάνω νά ζητήσω 
δέν είναι σωστό· είθε νά φτάσεις σέ βαθιά γηρατειά, 
παίρνοντας ώς όδηγό σου, καλότυχε, έμένα.

Νθ'

ΑΛΛΟ

Ά π ό τά πρόβατα δέν ήμουν άλλά έπειτα πρώτος στό κοπάδι 
κι έπειτα ποιμένας καί πατέρας καί τών ποιμένων ποιμένας, 
τούς θνητούς καί τόν άθάνατο μέγα θ ε ό  τούς έφερνα κοντά. 
Έδώ κείτομαι ό Γρηγόριος, ό πατέρας τού Γρηγόριου.

ΑΛΛΟ

"Ολβιος, εύγήρως, εύπαις είμαι νεκρός, άρχιερέα 
πατέρας ό άρχιερέας Γρηγόριος. Τί θέλω άκόμα;
Δέν ήρθα άπ’ τήν αύλή στό πολύκαρπο άμπέλι, 
κι ώστόσο έχω άπ’ τούς προηγούμενους μεγαλύτερο μισθό.



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

ΞΑ1 

ΑΛΛΟ

Γρηγόριος, ποιμήν τε καλός, και πλείονα ποίμνην 
Χριστφ άναθρέψας ήθεσι μειλιχίοις, 
ούχ όσίης ρίζης μ&> έγώ θάλος, εύαγέος δέ 
συζυγίης κεφαλή, και τεκέων τριάδος,

5 ποίμνης ήγεμονεύσας όμόφρονος, ένθεν άπήλθεν 
πλήρης και χθονίων, κ' ούρανίων έτέων.

ΒΒ’

ΑΛΛΟ

Γρηγόριος, τόδε θαΰμα, χάριν, και Πνεύματος αϊγλψ, 
ένθένδ’ αιρόμενος, ρίψ ’έπι παιδί φίλφ.

ΞΓ'

ΑΛΛΟ

Τυτθή μάργαρος έστιν, άτάρ λιθάκεσσιν άνάσσεν 
τυτθή και Βηθλεέμ, έμπα δέ Χριστοφόρος.
"Ως δ ’ όλίγην μ ίν  έγώ ποίμνην λάχον, άλλα φερίστην, 
Γρηγόριος. Την σύ, παΐ φίλε, λίσσομ άγοις.
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ΞΑ'

ΑΛΛΟ

Είμαι ό Γρηγόριος, άξιος ποιμένας κι έκανα τό κοπάδι μου 
μεγαλύτερο γιά τό Χριστό μέ τόν ήμερο τρόπο μου. 
Πιστής ρίζας δέν ήμουν βλαστός άλλα κεφαλή 
σεμνής έγινα συντρόφου και τριάδας παιδιών.

5 Ποΐμανα μονιασμένο κοπάδι κι έφυγα άπό δώ 
γεμάτος άπό χρόνια γήινα κι ούράνια.

ΞΒ

ΑΛΛΟ

Ό  Γρηγόριος, τό θαύμα αύτό, τή χάρη καί τή λάμψη τού Πνεύμα
τ ο ς

φεύγοντας φτερωτός άπό δώ τ’ άφησα στόν άγαπημένο μου γιό.

ΕΓ

ΑΛΛΟ

Μικρό είναι τό μαργαριτάρι μά είναι βασιλιάς των πετραδιών 
μικρή κι ή Βηθλεέμ άλλά μας έδωσε τό Χριστό.
’Έ τσι κι έγώ ό Γ ρηγόριος έλαχα μικρό άλλά έκλεκτό 
κοπάδι. Αύτό, άγαπητό μου παιδί, σέ παρακαλώ, ποίμαινέ το.



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

ΞΛ'

ΑΛΛΟ

Ποιμενίην σύριγγα τεαΐς ένι χερσιν έθηκα 
Γρηγόριος· συ δέ μοι, τέκνον, έπισταμένως 
σημαίνειν, ζωής δε θύρας πετάσειας άπασιν, 
ές δε τάφον πατέρος ώριος άντιάσαις.

ЕЕ’

ΑΛΛΟ

Στράψεν, έν οίϊς τοπάροιθεν έν οΰρεϊ Χριστός άμείφβ 
Στράψε δε Γρηγορίου του καθάροιο νόφ, 
τήμος δτ’ ειδώλων έφυγε ζόφον ώς δέ καθάρθη 
ήσι θυηπολίαις, λαόν δν είσέτ’άγει.



ΞΔ’

ΑΛΛΟ
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Τήν ποιμενική φλογέρα μέσα στα χέρια σου έβαλα
έγώ ό Γρηγόριος καί σύ, παιδί μου, μέ γνώση
νά τήν παίζεις και ν’ άνοίξεις σ ’ δλους τις θύρες τής ζωής.
Κι άμποτε στόν τάφο τοΰ πατέρα σου νά μπεις γεμάτος χρόνια.

ΞΕ’

ΑΛΛΟ

"Αστραψε ό Χριστός σ ’ αύτούς, όταν στό βουνό άλλαξε μορφές· 
άστραψε και στό νοΰ τοΰ άγνου Γρηγόριου, τότε 
πού ξέφυγε τό σκοτάδι των είδώλων. Και καθαρός 
προσφέροντας τις θυσίες του, όδηγεΐ άκόμα τό λαό του.



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

ΞΣΤ'

ΕΙΣ ΤΗΝ ΜΗΤΕΡΑ ΤΟΥ*

Παντός σοι μύθοιο και έργματος ήεν έρεισμα 
ήμαρ Κυριάκόν· πένθεϊ πένθος άπαν, 
μήτερ έμή, μόναις ύπόεικες έορταϊς- 
εύφροσύνης, άχέων ϊστορα νηόν έχες.

5 Χώρος άπας δάκρυσι τεοΐς σφαγίζετο, μήτερ, 
μούνφ δέ σταυρφ πήγνυτο και δάκρυα.
0 6  ποτε σεϊο τράπεζα θυηδόχος έδρακε νώτα, 
ούδέ διά στομάτων ήλθε βέβηλον έπος, 
ούδέ γέλως μαλακήσιν έφίζανε, μύστι, παρειαΐς.

10 Σιγήσω κρυφίους σεϊο, μάκαιρα, πόνους.
Και τα μέν ένδοθν τοϊα δε έκτοθι πάσι πέφανται. 
Τοΰνεκα και θείφ σώμ ’ άπέλειπες έδει.

ΞΖ

ΑΑΛΟ

Πώς έλύθη Νόννης καλά γούνατα; πώς δε μέμυκε 
χείλεα; πώς δσσων ού προχέει λιβάδας;
'Αλλοι δ 'αδ βοόωσι παρ’ ήρίον ήδε τράπεζα 
ούκέτ’ έχει καρπούς τής μεγάλης παλάμης.

5 Χώρος δ'έστιν έρημος άγνοδ ποδός- οί δ ’ ίερήες 
ούκέτ’έπι τρομερήν κρατι βαλοΰσι χέρα.
Χήροι δ ’ όρφανικοί τε, τίρέξετε; Παρθενίη δέ, 
και γάμος εύζυγέων κέρσατ’άπο πλοκάμους. 
Τόϊσιν άγαλλομένη, κάρτος φέρε πάντα χαμάζε,

10 τήμος δτ’έν νηφ ρικγόν άφήκε δέμας.

Νόννα· ή πολύ άγπημένη καί πολύ ύμνημένη μητέρα του Γρηγορίου.
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3ΤΓ

ΣΤΗ ΜΗΤΕΡΑ ΤΟΥ

Για κάθε λόγο και κάθε πράξη σου ήταν στήριγμά σου 
ή μέρα τοΰ Κυρίου· μέ τό δικό σου πένθος κάθε πένθος ξένο, 
μητέρα μου, νά τιμάς μόνο τις γιορτές σταματούσες.
Τής χαράς και των πόνων σου τό ναόν είχες μάρτυρα.

5 Κάθε τόπος σφραγιζόταν, μητέρα, άπό τά δάκρυά σου, 
καί μέ τό σταυρό μόνο στέρευαν καί τά δάκρυα.
Ποτέ δέν είδε τις πλάτες σου ή Τράπεζα τής θυσίας, 
ούτε άπ’ τό στόμα σου βγήκε άπρεπος λόγος ούτε έμεινε 
γιά πολύ, ώ πιστή, τό γέλιο στα μαλακά σου μάγουλα, 

ίο θ ά  κρατήσω στή σμοπή, καλότυχη, τούς κρυφούς κόπους σου. 
Αύτά δλα στό σπίτι, τά έξω είναι σ ’ δλους φανερά.
Γι’ αύτό κι άφησες στό ναό τό σώμα σου τό άγιο.

ΕΖ'

ΑΛΛΟ

Πώς παράλυσαν τά τίμια γόνατα τής Νόννας; Πώς 
έκλεισαν τά χείλια της κι έπαψαν τά μάτια της νά κλαΐνε; 
"Αλλοι θρηνούνε στόν τάφο της· τό τραπέζι αύτό 
έμεινε άδειο άπό τών πρόθυμων χεριών της τό μόχθο.

5 Ό  τόπος έμεινε βουβός άπό τό άγνό περπάτημα- οι Ιερείς 
δέ θ’ άπλώσουν πιά δειλό τό χέρι τους στό κεφάλι της.
Τί θά κάνετε, χήρες κι όρφανά; 01 κοπέλλες 
κι οί στεφανωμένες κόψετε τά μαλλιά σας. 
αύτά ήταν ή χαρά της και τά’ ριξε δλα μέ δύναμη κάτω, 

ίο δταν μέσα στήν ’Εκκλησία άφησε τό γέρικο κορμί της.



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

ΞΗ'

ΑΛΛΟ

Σάρρα σοφή τίουσα φίλον πόσιν άλλα σύ, μήτερ, 
πρώτα Χριστιανόν, ε ϊθ ’ ίεοήα μέγαν 
σόν πόσιν έσθλον έθηκας, άπόπροθι φωτός έόντα. 
'Αννα, σύ δ ’ υϊα φίλον και τέκες εύξαμένη,

5 Кал νηφ μιν έδωκας άγνόν θεράποντα Σαμουήλ' 
ή δ ’ έτέρη κόλποις Χρίστον έδεκτο μέγαν  
Νόννα δ ’ άμφοτέρων έλαχε κλέος. Ύστάτιον δέ 
νηφ λισσομένη, πάρθετο σώμα φίλον.

Ξ θ

ΑΛΛΟ

Έμπεδόκλεις, σέ μέν αύτίκ’ έτώσια φυσιόωντα, 
και βροτόν Αίτναίοιο πυρός κρατήρες έδειξαν. 
Νόννα δ ’ ού κρατήρας έσήλατο· και δέ τραπέζη 
τήδέ ποτ’ εύχομένη, καθαρόν θύος, ένθεν άέρθη,

5 καϊ νυν θηλυτερήσι μεταπρέπει εόσεβέεσσι 
Σουσάννη Μαριάμ τε και 'Ανναις, έρμα γυναικών.



ΕΗ 

ΑΛΛΟ
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Σοφή ή Σάρρα και τιμούσε τόν άντρα της· άλλα σύ, μητέρα, 
πρώτα χριστιανό, έπειτα άξιο Ιερέα τόν καλό σου 
σύζυγο έκανες πού ήταν μακριά άπ’ τό φώς.
Σάν τήν "Αννα, γέννησες μέ τάξιμο τόν άγαπητό σου γιο 

5 και τόν παρέδωσες στό ναό, τού Σαμουήλ καθαρό ύπηρέτη. 
Ή  άλλη δέχτηκε στήν άγκαλιά τό Χριστό τό μεγάλο.
Ή  Νόννα πέτυχε τή δόξα και τών δυό. Και στό τέλος, 
καθώς προσευχόταν στό ναό, κατάθεσε τό σώμα της.

Ε θ

ΑΛΛΟ

’Εμπεδοκλή, έσένα άμέσως πάνω στή μάταιη έπαρσή σου 
σ ’ έδειξαν και θνητό οι κρατήρες τής ΑΙτναίας φωτιάς.
Ή Νόννα δέν πήδησε σέ κρατήρα δχι άλλά στήν τράπεζα αύτή, 
ένώ προσευχόταν, σφάγιο άγνό, άπό κεΐ ύψώθηκε και τώρα 

5 ξεχωρίζει μέσα στις άγιες γυναίκες, τή Σωσάννα, 
τή Μαριάμ, τΙς δύο "Αννες, τών γυναικών στήριγμα.

68,|8. Καθώς προσευχόταν, ένώ προσευχόταν: έκφραση πού έπαναλαμβάνεται 
σ’ δλα τά έπιτάφια στή Νόννα. Δέν μπορούσε νά γίνει μεγαλύτερη εύτυχία 
γιά Χριστιανό.



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

Ο'

ΑΛΛΟ

'Ήρακλες, Έμπεδότιμε, Τροφώνιε, λήξατε μύθων, 
και σύ γ ’ Αρισταίου κενεαυχέος όφρυς άπιστε" 
ύμεΐς μέν θνητοί, και ού μάκαρες παθέεσσιν. 
θ υμ φ  δ ’ άρρενι Νόννα βίου τμήξασα κέλευθον, 
Χριστοφόρος, σταυροΐο λάτρις, κόσμοιο περίφρων, 
ήλατ’ έπουρανίην είς άντυγα, ώς ποθέεσκεν, 
τρις μάκαρ έν νηφ σώμ ’ άποδυσσαμένη.

Ο Λ'

ΑΛΛΟ

Γρηγόριον βοόωσα παρ’ άνθεκόμοισιν άλωαΐς 
ήντεο, μήτερ έμή, ξείνης άπο νευσομένοισιν, 
χεΐρας άμπετάσασα φίλας τεκέεσσι φίλοισι, 
Γρηγόριον βοόωσα. Το δ ’ έρρεεν αίμα τεκούσης 
άμφοτέροις έπι παισί, μάλιστα <5έ θρέμματι θηλής. 
Τοΰνεκα και σέ τόσοις έπιγράμμασι, μήτερ, έτισα.



ΕΠΙΤΑΦΙΑ О' + ΟΑ' 

О'

ΑΛΛΟ
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Ηρακλή, Έμπεδότιμε, Τροφώνιε, τά παραμύθια τέλος.
Και σύ, περηφάνεια άπιστη, τοΰ άλαζόνα Άρισταίου, 
θνητοί είστε άνθρωποι, δχι μακάριοι θεοί, των παθών σας δούλοι. 
’Αλλά μ’ άντρική ψυχή ή Νόννα κόβοντας τό δρόμο τής ζωής της, 

5 μέ τό Χριστό μέσα της, τοΰ σταυροΰ πιστή, περιφρονώντας 
τόν κόσμο δρμησε στό ούράνιο άρμα, δπως ποθοΰσε, 
άποθέτοντας τό σώμα της στό ναό τρισευτυχισμένη.

ΟΑ'

ΑΛΛΟ

Φωνάζοντας τό Γρηγόριο στ’ άνθισμένα περιβόλια 
μάς συνάντησες, μητέρα μου, νά έρχόμαστε άπό τά ξένα, 
άπλώνοντας τά χέρια σου στ’ άγαπημενα παιδιά σου, 
τό Γρηγόριο φωνάζοντας. "Ετρεχε τό μητρικό αίμα και 

5 στα δυό σου παιδιά, πιό πολύ σ ’ έμένα πού μ’ έθρεψε τό γάλα σου· 
γι’ αύτό και μέ τόσα έπιγράμματα, μητέρα, σέ τίμησα.



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

ΟΒ

ΑΛΛΟ

Τέκνον έμής θηλής, ίερόν θάλος, ώς σε ποθούσα 
οίχομαι είς ζωήν, Γρηγόρι’, ούρανίην.
Και γάρ πόλλ’ έμόγησας έμόν κομέων πατέρος τε 
γήρας, & και Χρίστου βίβλος έχει μεγάλη.

5 Άλλά, φίλος, τοκέεσσιν έφέσπεο, καί σε τάχιστα 
δεξόμεθ’ ήμετέροις φάεσι προφρονέως.

ΟΓ

ΑΛΛΟ

'Αλλη μεν κλεινή τις έν οίκιδίοισι πάνοισιν, 
άλλη δ ’ έκ χαρίτων, ήδέ σοφροσύνης' 
άλλη δ ’εύσεβίης έργοις και σαρκος άνίαις, 
δάκρυσιν, εύχωλαΐς, χερσι πενητοκόμοις.

5 Νόννα δ ’ έν πάντεσσιν άοίδιμος. Ε ί δε τελευτήν 
τοΰτο θέμις καλέειν, κάτθανεν εύχομένη.

Οά'

ΑΛΛΟ

Νόνναν έπουρανίοισιν άγαλλομένην φαέεσσιν, 
кал ρίζης ίερής πτόρθον άειθαλέα,
Γρηγορίου ίερήος όμόζυγα, και πραπίδεσσιν, 
εύαγέων τεκέων μητέρα τύμβος έχω.



ΟΒ·

ΑΛΛΟ

Παιδί μου, άπ’ τό γάλα μου άναστημένο, ιερό βλαστάρι, πόσο 
ποθώντας σε φεύγω, Γρηγόριε, στή ζωή τήν ούράνια- 
άμέτρητοι οί κόποι σου, τά γηρατειά έμένα και τού πατέρα σου 
φροντίζοντας κι είναι γραμμένοι στή μεγάλη βίβλο τού Χριστού. 

5 ’Αγαπητέ, άκολούθησε τούς γονείς σου κι άμέσως 
θά σέ δεχτούμε στά δικά μας φώτα όλόχαροι.
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ΟΓ·

ΑΛΛΟ

"Αλλη φημίζεται γιά τούς κόπους της μέσα στό σπίτι, 
άλλη γιά τήν όμορφιά άλλά και τή φρονιμάδα της, 
άλλη γιά έργα εύσέβειας, ή γι’ άσθένειες στό σώμα, 
ή γιά δάκρυα, γιά προσευχή, γιά περίθαλψη φτωχών 

5 μά ή Νόννα καλοτυχίζεται γιά όλα. Κι άν είναι σωστό 
αύτό νά τό λέμε θάνατο, πέθανε καθώς προσευχόταν.

ΟΔ'

ΑΛΛΟ

Τή Νόννα πού τά έπουράνια φώτα χαίρεται,
τόν πάντα θαλερό βλαστό άπό ρίζα ιερή,
τή σύντροφο τού ιερέα Γρηγόριου στό γάμο και στή γνώση,
μητέρα έξοχων παιδιών, ό τάφος πού βλέπεις κρύβω.



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

ΟΕ'

ΑΛΛΟ

Εύχαί τε στοναχαί τε φίλοι κα\ νύκτες άΰπνον, 
καϊ νηόϊο πέδον δάκρυσι δευόμενον, 
σοί, Νόννα ζαθέη, τοίην βιότοιο τελευτήν 
ώπασαν, έν νηφ ψήφον έλεΐν θανάτου.

ΟΣΓ

ΑΛΛΟ

Ψυχή μέν πτερόεσσα πρός οδρανον ήλυθε Νόννης, 
σώμα δ ’άρ’έκ νηου μάρτυσι παρθέμεθα.
Μάρτυρες άλλ ’ ύπόδεχθε θύος μέγα, τήν πολύμοχθον 
σάρκα, και ύμετέροις αϊμασιν έσπομένην 

5 αϊμασιν ύμετέροισιν, έπει ψυχών όλετήρος 
δηναιοΐσι πόνοις κάρτος έπαυσε μέγα.
Ού μόσχων θυσίην σκιοειδέα, ούδϊ χιμάρρων, 
οόδέ πρωτοτόκων Νόνν' άνέθηκε θ ε φ  
ταΰτα νόμοις προτέροισιν, δτ’ εικόνες. Ή5’άρ’έαυτήν 

10 δώκεν δλφ  βιότφ, μάνθανε, και θανάτφ.
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ΟΕ·

ΑΛΛΟ
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Προσευχές καί στεναγμοί συχνοί καί νύχτα δίχως ύπνο,
καί τού ναοϋ δάπεδο μουσκεμένο άπό δάκρυα
τέτοιο τέλος τής ζωής σου, άγια Νόννα,
σοΰ πρόσφεραν, στό ναό νά δεχτείς τήν άπόφαση του θανάτου.

ΟΣΤ'

ΑΛΛΟ

Στόν ούρανό άνέβηκε φτερωτή ή ψυχή τής Νόννας, 
τό σώμα της άπ’ τό ναό τ’ άποθέσαμε κοντά στούς μάρτυρες. 
Μάρτυρες, τό λαμπρό σφάγιο ύποδεχτεΐτε, τήν πολύμοχθη 
σάρκα, πού βάδισε στ’ άχνάρια τών αίμάτων σας·

5 στά δικά σας άχνάρια, άφοϋ έκείνου πού τις ψυχές θανατώνει 
νίκησε τή μεγάλη δύναμη μέ τούς άδιάκοπους μόχθους της. 
Μοσχαριών θυσία προτυπωτική ή κατοικιών 
ή πρωτότοκου παιδιού δέν πρόσφερε στό θ ε ό  ή Νόννα· αύτά 
άνήκουν στούς προηγούμενους νόμους τών είκόνων. Άκοΰστε, 

ίο αύτή πρόσφερε σ ’ δλη τή ζωή της καί τό θάνατο τόν Ιδιο της έαυ-
[τό.



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

ΟΖ·

ΑΛΛΟ

Αλλοις μέν Νόννης τις άγνών έσθλοΐσιν έρίζοι, 
εύχωλής δε μέτροισιν έριζέμεν ού θέμις έστίν, 
τέκμαρ και διότοιο τέλος λιτησι λυθέντος.
'Ώ στοναχών δακρύων τε και έννυχίων μελεδώνων! 

5 ΤΩ Νόννης ζαθέης τετρυμμένα γυΐα πόνοισι!
Που ποτ’ Ζην, νηός μόχθων λύσε γήρας άκαμπτον.

ΟΗ'

ΑΛΛΟ

Εύχομένη, βοόωσα παρ ’ άγνοτάτβσι τραπέζαις 
Νόννα λύθη- φωνή δ ’ έδέθη, και χείλεα καλά 
γηραλέης. Τί τό θαΰμα; θεός θέλεν ύμνητείραν 
γλώσσαν έπ ’ εύφήμοισι λόγοις κληΐδα βαλέσθαι.

5 Και νυν ούρανόθεν μέγ ’ εύπεύχεται ήμετέροισιν 
εύχωλαϊς, και πόντον έκοίμισε Νόννα θεουδής 
οϊς τεκέεσσι φίλοις■ και έκ περάτων συνάγειρεν 
άντολίης δύσιός τε μεγακλέας, ού δοκέοντας, 
μητρός ίρως, νονσον τε πικρήν άποέργαθεν άνδρός.

10 Λισσομένη, τόδε θαΰμα, λίπεν βίον ένδοθι νηοΰ.
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ΟΖ·

ΑΛΛΟ
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’Αγνοώντας κάποιος &ς άμφισβητεΐ τΙς άλλες άρετές της Νόννας, 
άλλα δέν έπίτρέπεται ν ’ άμφισβητεΐ τά μέτρα τής προσευχής της· 
άπόδειξη τό τέλος τής ζωής της πού ήρθε ένώ προσευχόταν.
’Ώ  στεναγμοί και δάκρυα και μέριμνες όλονύχτιες,

5 ώ μέλη τής άγιας Νόννας, βασανισμένα άπό τούς κόπους!
Πού λοιπόν ήταν; Στό ναό λύγισε τ’ άλύγιστο άπ’ τούς κόπους

[γήρας της.

ΟΗ·

ΑΛΛΟ

Προσευχόταν, φώναζε δίπλα στήν πανάγια Τράπεζα 
κι έπεσε ή Νόννα- σώπασε ή φωνή της και τά τίμια χείλη 
τής γερόντισσας. Κανένα παράδοξο. Ό  θ ε ό ς  ήθελε στή γλώσσα 
πού τόν ύμνούσε κλειδί νά βάλει λόγους δοξολογίας.

5 Και τώρα άπό τόν ούρανό ένισχύει μέ τις προσευχές της 
τις προσευχές μας. Τή θάλασσα καταπράυνε ή θεϊκή Νόννα  
γιά τ’ άγαπημένα της παιδιά- κι άπό τά πέρατα τούς μάζεψε 
τής ’Ανατολής και τής Δύσης πανένδοξη χωρίς νά τό σχεδιάζουν- 
ή άγάπη τής μάνας και τήν πικρή τού άντρα της άπότρεψε άσθέ-

[νεια.
10 Προσευχόταν, νά τό παράδοξο, δταν μέσα στό ναό έφυγε άπ’ τή

[ζωή.



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

ΟΘ·

ΑΛΛΟ

Πώς θάνεν, ή περίβωτον έμής τέλος έπλετο μητρός; 
Εόχομένης ψυχή πρ'ος θεόν ήλατ’άνω.

Π'

ΑΛΛΟ

"Ενθα ποτ’ εόχομένης ψυχή δέμας έλλιπε Νόννης- 
ένθεν άνηέρθη Νόννα λιποϋσα δέμας.

ΠΑ"

ΑΛΛΟ

Πολλάκις έκ με νόσων τε και άργαλέων όρυμαγδών 
σεισμών τε κρυερών, και άγρια κομαϊνοντος 
οϊδματος έζεσάωσας, έπει θεόν ϊλαον είχες.
Αλλά σάω και νΰν με, πάτερ, μεγάλησι λιτησι,

5 και σύ, τεκοδσα μάκαιρα, έν εύχωλησι θανοΰσα.



ΕΠΙΤΑΦΙΑ Οθ' + Π' ПА' 

Οθ 

ΑΛΛΟ
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Πώς πέθανε ή πώς ήρθε τό περιλάλητο τέλος τής μάνας μου; 
Ένώ προσευχόταν, ή ψυχή της πέταξε ψηλά στό θ εό .

Π'

ΑΛΛΟ

Έδώ κάποτε, ένώ προσευχόταν, άφησε τό σώμα τής Νόννας ή
[ψυχή·

Ά π ό δώ πέταξε ψηλά ή Νόννα άφήνοντας τό σώμα της.

ΠΑ'

ΑΛΛΟ

Πολλές φορές άπό άσθένειες και βαριές ταραχές 
και σεισμούς πού σέ παγώνουν κι άπ’ τ’ άγρια κύματα 
τής θάλασσας μέ γλύτωσες, γιατί μ’ έσένα ό θ εό ς  ήταν σπλαχνι

κός.
1 Σώστε με καί τώρα και έσύ, πατέρα, μέ τΙς μεγάλες δεήσεις σου 
5 κι έσύ, μητέρα εύτυχισμένη, πού πέθανες ένώ προσευχόσουν.



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

ΠΒ·

ΑΛΛΟ

Νόννα, σόι φωνή περιλείπετο, Νόννα φαεινή, 
πάνθ’ άμυδις ληνοΐς ένθεμένη μεγάλοις.
Εκ καθαρής κραδίης άγνόν θύος. Α λ λ ’&ρα καϊ την 
ύστατίην νηφ λείπες άειρομένη.

ΠΓ

ΑΛΛΟ

Ούδ’έθανεν νηοΐο θυώδεος έκτοθι Νόννα 
φωνήν δ'ε προτέρην ήρπασε Χρίστος άναξ 
λισσομένης' πόθεεν γάρ έν εύχωλήσι τελέσσαι 
τόνδε βίον, πάσης άγνότερον θυσίης.

/74'

ΑΛΛΟ

Νόνν ’ ιερή, συ δε τέκνα θ ε φ  βίον άντείνασα 
όστάτιον ψυχήν δώκας άγνήν θυσίην.
Τήδε γάρ εύχομένη ζωήν λίπες' ή δε τράπεζα, 
μήτερ έμή, τφ  σ φ  δώκε κλέος θανάτω.

5 Τήσδε πατήρ μεν έμος λάτρις μέγας ήε τραπέζης, 
μήτηρ δ ’ εύχομένη πάρ πόσι λήξε βίου.
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ΠΒ 

ΑΛΛΟ
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Νόννα, ή φωνή σου άπόμεινε, Νόννα όλόφωτη,
ένώ έριξες τά πάντα μαζί στά μεγάλα πατητήρια,
άγνή θυσία άπό καρδιά καθαρή. Και τέλος κι αύτήν
τελευταία προσφορά στόν ούρανό πετώντας τήν άφησες στό ναό.

ΠΓ

ΑΛΛΟ

Δεν πέθανε ή Νόννα έξω άπ’ τό μυρισμένο ναό, 
τή φωνή της πιο πρώτα άρπαξε ό βασιλιάς Χριστός 
ένώ προσευχόταν- ποθούσε μέσα σέ προσευχές νά τελειώσει 
τή ζωή αύτή, τέλος άγνότερο άπό κάθε θυσία.

ΠΔ'

ΑΛΛΟ

Νόννα άγία, τή ζωή σου δλη φέρνοντας την ψηλά στό θ ε ό  
τελευταία τήν ψυχή σου πρόσφερες θυσία καθαρή.
’Εδώ άφησες τή ζωή σου ένώ προσευχόσουν ή άγία Τράπεζα, 
μητέρα μου, έδωσε δόξα στό θάνατό σου.

5 Τής Τράπεζας αύτής λαμπρός θεράποντος ήταν ό πατέρας μου 
κι ή μάνα μου κοντά του τή ζωή της τελείωσε ένώ προσευχόταν.



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

ΠΕ'

ΑΛΛΟ

Γρηγόριος Νόννα τε μεγακλέες, ευχομ ’ ”.Ανακτι 
τοίην μοι ζωήν και τέλος άντιάσαι

ΠΣΓ

ΑΛΛΟ

Πολλά, τράπεζα φίλη, Νόννης, και δάκρυ ’ έδέξω' 
δέχνυσο και ψυχήν τήν πυμάτην θυσίην.
Είπε, και έκ μελέων κέαρ έπτατο, 8ν δ ’άρα μοϋνον 
παΐδ’ έπόθει τεκέων τον έτι λειπόμενον.

ΠΖ'

ΑΛΛΟ

Έ νθα ποτ’ εύχομένης τόσσον νόος έπτατο Νόννης, 
μέσφ ’ δτε καί ψυχή έσπετ’ άειρομένφ.
Εΰχομένη δε νέκυς ίερβ παρέκειτο τραπέζη. 
Γράψατ’ έπερχομένοις θαϋμα τόδ’, εύσεβέες.
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ΠΕ'

ΑΛΛΟ
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Φημίστηκαν ό Γρηγόριος και ή Νόννα πολύ- παρακαλώ 
τό βασιλιά τέτοια ζωή καί τέτοιο θάνατο νά έχω.

ΠΣΤ

ΑΛΛΟ

Καί δάκρυα πολλά, Τράπεζα άγαπητή, δέχτηκες άπ’ τή Νόννα- 
δέξου καί τήν ψυχή της τελευταία προσφορά.
Μόλις μίλησε και πέταξε ή ψυχή άπό τό σώμα- άπ’ τά παιδιά της 
ένα ποθούσε μονάχα, αύτόν πού άκόμα άπομένει.

ΠΖ'

ΑΛΛΟ

Έδώ κάποτε ένώ προσευχόταν τόσο ύψώθηκε ό νους τής Νόννας, 
ώσπου καί ή ψυχή τόν άκολούθησε στά ύψη κι άκόμα 
δτι καθώς προσευχόταν έπεσε νεκρή κοντά στήν Τράπεζα.
Γ ράψτε, εύσεβεΐς, τό θαύμα τούτο γι’ αύτούς πού θά ρθούνε.



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

ΠΗ'

ΑΛΛΟ

Τίς θάνεν, ώς θάνεν Νόννα, παρ’ εύαγέεσσι τραπέζαις, 
των ιερών σανίδων χερών έφαπτομένη;
Τίς λύσεν εύχομένης Νόννης τύπον; ώς έπιδηρόν 
ήθελεν ένθα μένειν, και νέκυς εύσεβέων.

Πθ

ΑΛΛΟ

'Ένθα ποτ' εύχομένη Νόννη θεός εΐπεν άνω θεν  
έρχεο. Ή δ ’έλύθη σώματος άσπασίως.
Χειρών άμφοτέρων, τη μεν κατέχουσα τράπεζαν 
τη δ ’ έπιλισσομένη- ΐλαθι, Χρίστε άναξ.

4’

ΑΛΛΟ

Σάρρα φίλη, πώς τον σόν ’Ισαάκ λίπες, ή ποθέοοσα 
τών Αβραάμ κόλπων, ώς τάχος, άντιάσαι,
Νόννα Γρηγορίοιο θεόφρονος; ΎΗ  μέγα θαΰμα 
μηδ'ε θανεΐν νηοΰ έκτοθι και θοέων.

5 Μάρτυρες ίλήκοιτε, μόγις μέν, οΰτι χερείων 
Νόννα φίλη, κρυπτφ κάμφαδίφ πολέμω,
Τοδνεκα και τοίην κύρσεν βιότοιο τελευτήν, 
εύχής και ζωής 8ν τέλος εύρομένη.



ΠΗ 

ΑΛΛΟ

Ποιός πέθανε δπως ή N όw α  κοντά στήν αγία Τράπεζα 
άγγίζόντας μέ τά χέρια της τά Ιερά σανίδια;
Ποιός διέλυσε τής Νόννας τή μορφή καθώς προσευχόταν; "Ηθελε 
νά μείνει έκεΐ για πολύ προσφέροντας λατρεία καί νεκρή άκόμα.

Πθ

ΑΛΛΟ

Έδώ καθώς κάποτε προσευχόταν, είπ’ ό θ εό ς  στή Νόννα άπό
ψηλά

«έλα». Κι αύτή έλευθερώθηκε άπ’ τό σώμα χαρούμενα.
Μέ τό ένα άπό τά δύο χέρια της κρατούσε τήν Τράπεζα, 
μέ τό άλλο προσκυνούσε. Δείξου σπλαχνικός, βασιλιά Χριστέ.

ΑΛΛΟ

Σάρρα άγαπημένη, πώς άφησες τόν ’Ισαάκ σου, ποθώντας 
νά βρεθείς τό γρηγορότερο στους κόρφους τού ’Αβραάμ, 
τού θεϊκού Γρηγόριου, Νόννα; Μεγάλο θαύμα άλήθεια! 
άκόμα κι ό θάνατός σου νά μή γίνει έξω άπ’ τό ναό και τό βωμό.

5 Μάρτυρες, συχωρέστε με, μόλις τολμώ νά πώ: δέν ήταν 
κατώτερή σας ή Νόννα ή φίλη στόν κρυφό και φανερό πόλεμο, 
γι’ αύτό κι έλαχε τέτοιο τέλος τής ζωής της, 
πετυχαίνοντας κοινό τέλος, τής προσευχής και τής ζωής της.
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ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

4Α'

ΑΛΛΟ

Ρίζης εόσεβέος γενόμην, και σάρξ ίερήος.
Και μήτηρ. Χριστφ σώμα, βίον, δάκρυα,
πάντ' έκένωσα φέρουσα. Τό δ ’ έσχατον ένθεν άέρθην,
νηφ γηραλέον Νόννα λιποδσα δέμας.

4Β·

ΑΛΛΟ

Πίστις Ένώχ μετέθηκε, και Ή λίαν έν δέ γυναιξι 
μητέρ' έμήν πρώτην οίδε τράπεζα τάδε, 
ένθεν άναιμάκτησιν όμοδ θυέεσσιν άέρθη 
είσέτι λισσομένη σώματι. Νόννα φίλη.

ί,Γ

ΑΛΛΟ

Ού νόσος, ούδέ σε γήρας όμοιων, ο δ σ έ γ ’ άνίη 
καίπερ γηραλέην, μήτερ έμή, δάμασεν 
ά λλ’ άτρωτος, άκαμπτος, άγνής ύπό ποσσι τραπέζης 
εύχομένης, Χριστφ, Νόνν’, άπέδωκαςδπα.



ί,Α'

ΑΛΛΟ
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Ά π ό εύσεβή ρίζα βλάστησα κι έγινα σάρκα Ιερέα.
Καί μάνα- στό Χριστό τό σώμα, τή ζωή, τά δάκρυα, 
δλα τά ’φερα καί τ’ άδειασα. Καί τέλος πετώντας άπό δώ 
άφησα στό ναό ή Νόννα τό γηραλέο κορμί μου.

* В 

ΑΛΛΟ

Ή πίστη μετέφερε στόν ούρανό τόν Ένώχ καί τον Ή λία- πρώτη 
άπό τις γυναίκες τή μητέρα· τό γνωρίζει ή Τράπεζα, 
άπ’ δπου μαζί μέ τις άναίμακτες προσφορές της πέταξε 
καί τό σώμα της, ένώ άκόμα προσευχόταν. Νόννα άγαπημένη.

ί,Γ

ΑΛΛΟ

Ή άσθένεια δχι, ούτε ή άδυναμία τών γηρατειών, ούτε ή θλίψη, 
άν καί γηραλέα, δέ σέ δάμασαν, μάνα μου.
Άλάβωτη, δρθια, στά πόδια τής αγίας Τράπεζας,
ένώ προσευχόσουν παράδωσες, Νόννα, στό Χριστό τή φωνή σου.



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

4*'

ΑΛΛΟ

Αώκε θ ε φ  θυσίην Αβραάμ πάϊν, ώς δε θύγατρα 
κλεινός Ίεφθάε, άμφότεροι μεγάλην.
Μήτερ έμή, συ δ ’έδωκας άγνόν βίον, ύστάτιον δε 
ψυχήν εύχωλής, Νόννα, φίλον σφάγιον.

4Ε·

ΑΛΛΟ

Ή Τριάς, ήν ποθέεσκες, όμόν σέλας, εν τε σέβασμα, 
έκ νηοδ μεγάλου σε πρός ουρανόν ήρπασε, Νόννα, 
εόχομένην ζωής δε τέλος καθαρώτερον εύρες.

ί,ΣΤ

ΑΛΛΟ

Ουποτε χείλεα μίξας άνάγνοις χείλεσιν άγνά, 
ούδ ’ άθέφ παλάμη καθαρήν χέρα μέχρις έδωδής, 
μήτερ έμή μισθός δε λιπεΐν βίον έν θυέεσσι.
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4*’

ΑΛΛΟ

Τό γιό του έδωσε ό Αβραάμ θυσία στό θ ε ό  καί τήν κόρη του 
ό ξακουστός Ίεφθάε, κι οί δυο θυσία μεγάλη.
Έσύ, μάνα μου, πρόσφερες τήν άγνή ζωή σου καί τής ψυχής σου 
τήν προσευχή, Νόννα, σφάγιο δεκτό, τελευταίο.

Ι,Ε-

ΑΛΛΟ

Ή  Τριάδα πού ποθούσες, τό ένιαΐο φως, τό κοινό σέβασμα,
άπό τό μεγάλο ναό σ ’ άρπαξε, Νόννα, στόν ούρανό,
ένώ προσευχόσουν- πέτυχες τέλος καθαρότερο άπό τή ζωή σου.

Ι,ΣΤ

ΑΛΛΟ

Ποτέ τ’ άγνά χείλη σου δεν τά έσμιξες μέ χείλη άναγνα,
ούτε με άπιστη παλάμη τό αγνό χέρι σου, μητέρα μου, ώς τό φαγητό.
Κι ό μισθός σου, νά φύγεις άπό τή ζωή μέσα στις προσευχές.



*ζ·

ΑΛΛΟ

ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

Ά γγελος αίγλήεις σε φαάντατος ήρπασε, Νόννα, 
ένθα ποτ’ εύχομένψ καθαρόνμελέεσσι νόφ τε· 
και το μεν ήρπασε σεΐο, το δ'ένθάδε κάλλιπε νηφ.

ι,Η

ΛΑΛΟ

Νηός δδ’, οι5 γάρ δλην Νόνναν θέμις ηεν έρύζαι, 
ψυχής οίχομένης, μοδνον έπεσχε δέμας, 
ώς πάλιν έγρομένη καθαρώτερον ένθεν άερθή 
σώματι τφ  μογερφ δόξαν έφεσσομένη.

Φ 

ΑΛΛΟ

Νόννη Φιλτατίου. Και που θάνε; τφ δ ’ένι νηφ. 
Και πώς; εύχομένη. Πηνίκα; γηραλέη.
Ώ  καλοΰ βιότοιο, και εύαγέος θανάτοιο!
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&

ΑΛΛΟ

’Αστραφτερός, όλοφώτεινος άγγελος σέ άρπαξε, Νόννα, 
έκεΐ πού προσευχόσουν μέ καθαρό σώμα καί νοΰ.
Τό νοΰ τόν άρπαξε άπό σένα κι άφησε τό σώμα στό ναό.

ί,Η

ΑΛΛΟ

Ό  ναός αυτός δέν ήταν όρθό νά κρατήση τή Νόννα δλη· 
έφυγε ή ψυχή και μόνο τό σώμα κράτησε, 
ώστε δταν σηκωθεί πάλι νά ύψωθεΐ άπό δώ καθαρότερα 
μέ τό πολύμοχθο σώμα της νά λάμπει μέσα στή δόξα.

^θ·

ΑΛΛΟ

Είναι ή Νόννα τοΰ Φιλτάτιου. Που πέθανε; Σ’ αύτόν έδώ τό ναό. 
Πώς; ’Ενώ προσευχόταν. Σέ τί ήλικία; Γ ερόντισσα.
"Ω, εύτυχισμένη ζωή, ώ άγιος θάνατος!



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

ρ·

ΑΛΛΟ

"Αρματι μεν πυρόεντι πρός ούρανόν Ήλίας ήλθεν  
Νόνναν δ ’ εύχομένην Πνεΰμ ’ ύπέδεκτο μέγα.

Ενθάδε Νόννα φίλη κοιμήσατο τό βαθυν δπνον, 
ϊλαος έσπομένη φ  πόσι Γρηγορίφ.

5 θάμβος όμοΰ, και χάρμα ■ πρός ούρανόν ένθεν άέρθη 
εύχής έκ μεσάτης Νόννα λιποΰσα βίον.

Εύχής και βιότου Νόννη τέλος■ ήδε τράπεζα 
μάρτυς, άφ’ ής ήρθη άπνοος έζαπίνης.

Νόννης ήρίον είμ'ι σαόφρονος, ή ρα πύλησιν 
ίο Έ χριμψ ’ ούρανίαις, πριν βιότοιο λυθη.

Δακρύετε θνητούς θνητών γένος■ εί δέ τις οΰτως, 
ώς N ow  ’ εύχομένη, κάτθανεν, ού δακρύω.

Νόννης άζόμενος άγνόν βίον άζεο μάλλον 
και τέλος■ έν νηφ κάτθανεν εύχομένη.

15 Έ νθα ποτ’ εύχομένη πρηνής θάνε Νόννα φαεινή · 
νυν δ ’άρ’ έν εύσεβέων λίσσεται ίσταμένη.

Στήλη σοι θανάτου μελιηδέος ήδε τράπεζα,
Νόννα, παρ ’ ή έλύθης εύχομένη πύματα.

Μικρόν έτι ψυχής ήν το πνέον ά λλ’ άρα και το 
20 Νόνν’ άπέδωκε θ ε φ  ένθα ποτ’ εύχομένη.

Πέμψατε έκ νηοΰ θεοειδέα Νόνναν, άπαντες' 
πρέσβειραν μεγάλην πέμψατ ’ άειρομένην.

Έ κ  με θεός καθάροιο πρός ούρανόν ήρπασε νηοΰ, 
Νόνναν έπειγομένην ούρανίοις πελάσαι.
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Μέ άρμα πύρινο ό Ήλίας άνέβηκε στόν ούρανό.
τή Νόννα τήν ύποδέχτηκε τό μεγάλο Πνεύμα ένώ προσευχόταν.

Έδώ ή φίλη Νόννα κοιμήθηκε τό βαθύ ύπνο 
μέ χαρά άκολουθώντας τόν άντρα της Γρηγόριο.

5 θάμπωμα και χαρά μαζί καθώς άνέβαινε στόν ούρανό, 
άφήνοντας τή ζωή ή Νόννα στή μέση τής προσευχής της.

Μαζί ή προσευχή καί ή ζωή τέλειωσαν τής Νόννας. Ή  Τράπεζα 
αύτή &ς είναι μάρτυρας, άπ’ όπου ξάφνου ύψώθηκε χωρίς πνοή.

Είμαι ό τάφος τής γνωστικής Νόννας, πού στις πύλες 
ίο έφτασε τ’ ούρανού, πριν φύγει άπ’ τή ζωή.

Τών θνητών γενιά, κλάψτε τούς θνητούς· μ’ άν κάποιος έτσι 
όπως ή Νόννα πέθανε, ένώ προσευχόταν, δέν τόν κλαίω.

Τής Νόννας θαυμάζοντας τήν άγια ζωή νά σέβεσαι 
πιο πολύ καί τό τέλος- πέθανε στό ναό ένώ προσευχόταν.

15 Έδώ προσευχόταν καί πέφτοντας τ’ άπίστομα πέθανε ή λαμπρή 
Νόννα. Τώρα στούς πιστούς άνάμεσαστέκοντας δέεται.

’Επιτύμβιο γιά τόν όλόγλυκο θάνατό σου, Νόννα, ή Τράπεζα αύτή 
πού δίπλα της έλευθερώθηκες ένώ γιά στερνή φορά προσευχό

μουν.

Λίγη πνοή είχε άκόμα ή ψυχή της άλλά κι αύτήν 
20 τήν πρόσφερε ή Νόννα έδώ στό θ ε ό  ένώ προσευχόταν.

Προπέμψετε όλοι άπ’ τό ναό τή θεϊκή Νόννα- 
προπέμψετε τή μεγάλη γερόντισσα πού άνεβαίνει ψηλά.

Ό  θ εό ς  μ’ άρπαξε στόν ούρανό άπό τόν άγιο ναό έμένα 
τή Νόννα, πού βιαζόμουν ν ’ άντικρίσω τά ούράνια πνεύματα.



25 Νόνν’ άπανισταμένη νηοΰμεγάλου, τόδ' έειπεν  
των πολλών καμάτων μείζονα μισθόν έχω.

Νόννα, φίλης εόχής ίερήϊον, ένθάδε κεΐταν 
Νόννα ποτ ευχόμενη τοϋδ ’ έλύθη βιοτοΰ.
Έκ νηοΰ μεγάλοιο θύος μέγα Νόνν ’ άπανέστη■ 

3θνηώ Νόνν’έλύθη’χαίρετε, εύσεβέες.

Ή δε τράπεζα θ ε φ  θεοειδέα Νόνναν έπεμψεν.

ΡΑ

ΤΩΝ ΤΟΚΕΩΝ ΘΑΝΟΝΤΩΝ ΠΡΟΣΩΠΟΠΟΙΙΑ

Εϊη σοι βίος έσθλός έπ ’ εύλογίαισιν άπάσαις 
όσσάτιαι τοκέων υίέσι γηροκόμοις, 
και κούφης βιότοιο τυχεΐν, όσίης τε τελευτής, 
οϊην ήμετέρω γήραϊδώκεν "Αναξ,

5 Ήΐθέων, λογίων τε μέγα κράτος, ήδ’ ίερήων 
καί πολιής σκήπων, Γρηγόρι’, ήμετέρης.

ΡΒ·

ΑΛΛΟ

Ασπάσιοι χθόνα τήνδε φίλαις ύπό χείρεσι παιδός 
έσσάμεθ ’ εύσεβέες Γρηγορίου τοκέες, 
ός και γήρας έθηκεν έοΐς μόχθοισιν έλαφρόν 
ήμέτερον, και νον άμφιέπει θυσίαις.

5 "Αμπνεε γηροκόμων καμάτων, μεγαφέρτατε παίδων, 
Γρηγόρι ’, εύαγέας μάρτυσι παρθέμενος 
σους τοκέας. Μισθός δε μέγαν πατέρ ’ ίλαον είναι, 
πνευματικών τε τυχεΐν εύσεβέων τεκέων.

ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ
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25 ’Ανεβαίνοντας άπ’ τό μεγάλο ναό είπε ή Νόννα:
άπό τούς πολλούς μου κόπους ό μισθός μου ήταν άνώτερος.

Έδώ κείτεται ή Νόννα, Ιερό θύμα της προσευχής της.
Ή  Νόννα λυτρώθηκε άπό τή ζωή αύτή ένώ προσευχόταν.

’Από μεγάλο ναό, σφάγιο μέγα, άνυψώθηκε ή Νόννα.
30 Στό ναό μέσα έλευθερώθηκε ή Νόννα. Χαρά σας, πιστοί.

Αύτή ή Τράπεζα έστειλε θυσία στό θ ε ό  τή θεϊκή Νόννα.

ΡΑ'

ΠΡΟΣΩΠΟΠΟΙΗΣΗ ΤΩΝ ΝΕΚΡΩΝ ΓΟΝΙΩΝ ΤΟΥ

"Αμποτε νά ’ναι ή ζωή σου εύτυχισμένη μέ δλες τις εύλογίες, 
δσες δίνουν οί γονείς στούς γιούς πού φροντίζουν τά γηρατειά τους 
καί νά έπιτύχεις άνώδυνο κι άγιο τό τέλος τής ζωής σου, 
τέτοιο πού μ’ αύτό σφράγισε ό βασιλιάς τά δικά μας γηρατειά,

5 Γρηγόριε, τών νέων καί τών σπουδασμένων δύναμη μεγάλη 
καί τών ιερέω ν καί τών γηρατειών μας βακτηρία.

ΡΒ'

ΑΛΛΟ

Χαρούμενους τό χώμα τούτο άπό τ’ άγαπημένα τοΰ γιου μας 
χέρια, μάς σκέπασε, έμάς τούς εύσεβεΐς γονείς τοΰ Γρηγορίου.
Καί τά γηρατειά μας έλάφρυνε μέ τούς κόπους του, 
καί τώρα μάς φροντίζει μέ τις προσευχές του.

5 ΙΙάρε άναπνοή άπό τό γηροκόμισμα, ώ άριστο άπό τά παιδιά μας,
Γ ρηγόριε, άποθέτοντας κοντά στούς μάρτυρες τούς γονείς σου 
τούς εύσεβεΐς. Ό  μισθός σου, ν ’ άντικρίσεις τό μεγάλο πατέρα 
εύσπλαχνο, κι εύσεβή πνευματικά παιδιά ν ’ άποκτήσεις.



244 ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ 

Ρ Γ

ΕΙΣ ΑΜΦΙΑ ΟΧΙΟΝ*

"Ηλυθε κ ’ Αμφιλόχοιο φίλον δέμας έςμέγα σήμα, 
ψυχή δ ' ές μακάρων φχετ ’ άποπταμένη 
πηοΐς πάντα πέπασσο, μακάρτατε. Βίβλον έφζας  
πάσαν δση θνητών, κ ’είτις  έπουριινίη.

5 Γηραλέος φιλίην ύπέδυς χθόνα. Τέκνα λέλοιπας 
κρείσσονα και τοκέων, τό πλέον ού μερόπων.

ΡΑ'

ΑΛΛΟ

"Ασμενος ήτε δάμαρτι και υίέσι πάρθετο σώμα 
Αμφίλοχος, λιπαρού γήραος άντιάσας.
"Ολβιος, εύγενέτης, μύθων κράτος, άλκαρ απάντων, 
πηών, εύσεβέων, εύγενέων, λογιών,

5 και μύθοιο δοτήρ περιώσιος ήν. Ί δ ’ έταίρων 
σών ένός, ώ φιλότης, γράμμ ’ έπιτυμβίδιον.
ΤΩ μάκαρ, ώ ξυνον πενίης άκος! ώ πτερόεντες 
μδθοι, και πηγή πάσιν άρυομένη!
'Ασθματι πάντα λίπες πυμάτω, τόδ ’ άμ ’ έσπετο μοΰνον 

ίο ένθεν άειρομένφ κΰδος άει θαλερόν.
Γρηγόριος τάδ' έγραψα, λόγφ  λόγον, δν παρά σεϊο, 
Αμφίλοχ’, έξεδάην, άντιχαριζόμενος.

* Άμφιλόχιος· μέ τή σύζυγό του Λιβία είχαν κάνει ώραία χριστιανική οικο
γένεια. Στους δυό τους γιούς, τόν Άμφιλόχιο καί τόν Εύφήμιο, πολύ άγα- 
πημένους μεταξύ τους, ό Γρηγόριος άφιερώνει έπιτάφια. Δέν έχει σχέση 
μέ τήν Άμφιλόχιο Ίκονίου.
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ΡΓ'

ΣΤΟΝ ΑΜΦΙΛΟΧΙΟ

Μπήκε και του Άμφιλόχιου τό σώμα στό μεγάλο μνήμα, 
κι ή ψυχή του πέταξε γρήγορα στή γή τών μακάρων 
γιά τούς άγαπητούς σου τ’ άπόχτησες, καλότυχε. Κάθε βιβλίο 
έξήγησες, όσα μιλούσαν γιά θνητά κι δσα γιά ουράνια,

5 γηραλέος κατέβηκες στό φιλικό χώμα. "Αφησες παιδιά 
καλύτερα άπό τούς γονείς τους. Τό πιό πολύ είναι τού θεού.

ΡΔ'

ΑΛΛΟ

Μέ χαρά κοντά στή γυναίκα του και στά παιδιά του τό σώμά του 
άπόθεσε, Άμφιλόχιος, φτάνοντας σ ’ εύτυχισμένα γεράματα. 
Εύτυχής, εύγενής, τών λόγων κάτοχος, βοηθός δλων 
τών συγγενών, τών πιστών, τών εύγενών, τών λογίων 

5 και τού εύαγγελίου κήρυκας έξαίρετος. Διάβασε ένός 
συντρόφου σου, φίλτατε, τό έπιτύμβιο έπίγραμμα- 
καλότυχε, τής φτώχειας κοινό φάρμακο! ”Ω λόγια 
φτερωτά και πηγή άπ’ όπου όλοι άντλοϋν. "Ολα τ’ άφησες 
μέ τή στερνή πνοή σου κι αύτή μόνο σ’ άκολούθησε,

10 δταν έφευγες άπό δώ ή πάντα θαλερή δόξα.
Ό  Γρηγόριος σού τά γράφει- στό λόγο πού άπό σένα, 
Άμφιλόχιε, διδάχτηκα άντιχαρΐζοντας λόγο.



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ 

PE'

ΕΙΣ ΑΜΦΙΑΟΧΙΟΝ ΑΑΑΟΝ

Αμφίλοχος τέθνηκεν άπώλετο, ε ϊ τι λέλειπτο 
καλόν έν άνθρώποις ρητορικής τέμενος· 
και Χάριτες Μούσαισι μεμιγμέναι, έξοχα δ ’αδ σε 
ή Διοκαισαρέων μύρατο ιιάτρα φίλη.

ΡΣΤ'

ΑΑΑΟ

Τυτθόν μεν πτολίεθρον άτάρ πολυν άνέρα δώκα 
βήμασιν ίθυδίκης ή Διοκαισαρέων 
Αμφίλοχον. Φθιμένφ δε συνέφθιτο και πυρόεσσα 
Ρήτρη, και πάτρης εδχος άριστοτόκου.

ΡΖ'

ΑΑΑΟ

Τον ρήτραν πυρόεσσαν έπ ’ άντιπάλοισι φέροντα, 
τον μέλιτος γλυκίω ήθεα και πραπίδας,
Αμφίλοχον κατέχω τυτθή κόνις έκτοθι πάτρης 
υίέα Φιλτατίου Γοργονίας τε μέγαν.

Άμφιλόχιος· δάσκαλος τούτος τής ρητορικής στήν Κωνσταντινούπολη, 
γιός τού Φιλτάτιου καί της Γοργονίας, άλλης άπό τήν αδελφή τού Γρηγο-



Ε Π Ι Τ Α Φ Ι Α  РЕ’ + ΡΣΤ' + ΡΖ 

ΡΕ'

ΑΛΛΟ

247

"Εφυγε ό Άμφιλόχιος· χάθηκε, όποιο είχε άπομείνει 
στούς άνθρώπους λαμπρό της ρητορείας τέμενος· 
οί Χάρντες συντροφιά μέ τις Μ ούσες σέ θρήνησαν, 
άλλά έξοχα και ή Διοκαισάρεια, ή άγαπητή σου πατρίδα.

ΡΣΤ

ΑΛΛΟ

Μικρή πολιτεία είμαι, μά έδωσα άντρα πελώριο 
στής άδέκαστης Δίκης τά βήματα, έγώ ή Διοκαισάρεια, 
τόν Άμφιλόχιο. Πέθανε και πέθανε μαζί του ό φλογερός 
λόγος του κι ή δόξα τής πατρίδας του τής άριστογεννήτρας.

ΡΖ’

ΑΛΛΟ

Αύτόν πού έριχνε στούς άντιπάλους του τόν πύρινο λόγο του, 
πού ήταν άπό μέλι γλυκύτερος ό τρόπος και ή καρδιά του, 
τόν Άμφιλόχιο κρατώ λίγη σκόνη έξω απ’ τήν πατρίδα του, 
τό μεγάλο γιο τού Φιλτάτιου και τής Γοργονίας.



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

PH

ΑΛΛΟ

Ρητήρες, φθέγγοισθε· μεμυκότα χείλεα σιγή 
Άμφιλόχου μεγάλου τύμβος δδ ’ άμφις έχω.

Ρθ

ΑΛΛΟ

Ήρίον Αμφιλόχοιο μελίφρονος, δς ποτε ρήτρη 
πάντας Καππαδόκας καίνυτο, και πραπίσιν.

ΡΙ

ΕΙΣ ΒΑΣΣΟΝ*

Βάσσε, φίλος Χριστώ μεμελημένος έξοχον άλλων, 
τήλε τεής πάτρης ληΐστορι χειρι δαμάσθης, 
ούδέ σε τύμβος έχει πατρώϊος' άλλα και έμπης 
πάσιν Καπκαδόκεσσι μ έγ’ ουνομα σεΐο λέλειπται,

5 και στήλαι παγίων μέγ ’ άμείνονες, αίς ένι γράφθης. 
Γρηγορίου τάδε σοι μνημήϊον, δν φιλέεσκες.

Βάσσος· γνωστά μόνο όσα άναφέρονται στό έπιτάφιο.
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PH'

ΑΛΛΟ

249

Μιλήστε ρήτορες· τά χείλη πού έκλεισαν σιωπηλά
του μεγάλου Άμφιλόχιου έχω σκεπάσει ό τάφος πού βλέπεις.

Ρ θ '

ΑΛΛΟ

Είμαι ό τάφος τού γλυκύτατου Άμφιλόχιου πού τούς Καππαδόκες 
δλους κοσμούσε κάποτε με τή ρητορεία του και τή γνώση του.

ΡΙ'

ΣΤΟ ΒΑΣΣΟ

Βάσσε, τού Χριστού φίλε πού ξεχωριστά άπ’ τούς άλλους σ ’ άγα-
[πούσε,

μακριά άπό τήν πατρίδα σου σέ δάμασαν χέρια ληστών,
και τό πατρικό μνήμα δέ σέ σκεπάζει. Ω στόσο
έχει μείνει στούς Καππαδόκες δλους πελώριο τ’ δνομά σου,

5 κι είναι οί στήλες, δπου τ’ δνομά σου, άνώτερες άπό τις μαρμάρινες. 
Τό μνημείο αύτό είναι έργο τού Γρηγόριου πού άγαπούσες.



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

ΡΙΑ'

ΑΛΛΟ

Ώς Αβραάμ, κόλποισι τεοΐς ύποδέκνυσο, Βάσσε, 
σόν τέκος άτρεκέως πνεύματι Καρτέριον.
Αύταρ έγώ, εί καί με τάφος συν πατρι καλύπτοι, 
οδποτ’άφ ’ ύμετέρης στήσομ ’ όμοζυγίης.

ΡΙΒ'

ΕΙΣ ΝΙΚΟΜΗΑΗΝ*

Οϊχεσαι, ώ Νικόμηδες, έμον κλέος■ ή δε συνωρις 
σών καθαρή τεκέων πώς βίον έξανύσει;
Τις δε τέλος νηώ περικάλλεϊχειρ’ έπιθήσει;
Τίς δε θ ε φ  πέμψει φρήν τελέην θυσίην;

5 Σεΐο, μάκαρ, μιχθέντος έπουρανίοισι τάχιστα,
ΤΩ γενεή τλήμον, οία πάθες, μερόπων!

Ρ ΙΓ

ΑΛΛΟ

Δέρκεο και τύμβον Νικομήδεος, εί τιν ’ άκούεις, 
δς νηον Χριστφ δειμάμενος μεγάλω, 
αύτον μεν πρώτιστον, έπειτα δε τήν περίβωτον 
δώκεν άγνήν θυσίην, παρθενίψ τεκέων,

5 φέρτερον ούδεν έχων ίερευς γενέτης τε φέριστος· 
τοΰνεκα και μεγάλη ώκα μίγη Τριάδι.

Νικομήδης" Γι’ αυτόν βλέπε τό ποίημα του τόμου αϋτοΟ είς Έλλήν
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PIA'

ΑΛΛΟ

Σαν Αβραάμ, Βάσσε, στήν άγκαλιά σου δεχόσουν 
τόν αληθινό πνευματικό σου γιό Καρτέριο. Μά έγώ 
μόλο πού μαζί μέ τόν πατέρα μου μέ σκεπάζει ό τάφος, 
ποτέ δέ θά λείψω άπό τή συντροφιά σας.

ΡΙΒ'

ΣΤΟ ΝΙΚΟΜΗΛΗ

Εφυγες, Νικομήδη, δόξα μου· μά τό ζευγάρι τό άγνό 
των δυό παιδιών σου πώς θ’ άντιμετωπίσει τήν ζωή;
Καί ποιός τέλος θά εύλογήσει μέ τό χέρι του στόν πανέμορφο 
ναό. Ποιός νοΰς θ’ άναπέμψει στό θ ε ό  τήν τέλεια προσφορά; 
'Όταν έσύ, καλότυχε, πολύ γρήγορα μέ τούς ούράνιους 

5 συντρόφεψες, ώ άνθρώπινο γένος ταλαίπωρο, τί έχεις πάθει!

ΡΙΓ’

ΑΛΛΟ

Κοίταξε καί τό μνήμα τοΰ Νικομήδη, &ν τόν έχεις άκούσεν 
έχτισε ναό στό μεγάλο Χριστό 
κι αύτόν πρώτο έπειτα καί τήν περίλαμπρη 
πρόσφερε άγνή θυσία, τήν παρθενία των γιών του- 

5 τίποτε καλύτερο δέν είχε ό κάλλιστος ιερέας και πατέρας.
Γι’ αύτό καί γρήγορα βρέθηκα κοντά στή μεγάλη Τριάδα.



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

РЫ

ΑΛΛΟ

"Υστατον ές βίον ήλθες άοίδιμον άλλα τάχιστα 
ένθεν άνηέρθης. Τις τάδ’ ένευσε δίκη;
Χριστός άναξ, Νικόμηδες, δπως σέο λαόν άνωθεν 
ίθύνης τεκέων συν ίερη δυάδι.

ΡΙΕ

ΕΙΣ ΚΑ ΡΤΕΡΙΟΝ *

Πη με λιπών πολύμοχθον έπ'ι χθονί, φίλταθ ’ έταίρων 
ήλυθες άρπαλέως, κύδιμε Καρτέριε;
Πή ποτ’ έβης, νεότητος έμής οΐήϊα νωμών, 
ήμος έπ ’ άλλοδαπής μύθον έμετρεόμην 

5 δς βιότω μ  ’ ένέδησας άσάρκεϊ; ήρ ’ έτεόν σοι 
Χριστός άναξ πάντων φίλτερος, δν νυν έχεις 
Άστεροπή Χριστοΐο μεγακλέος, έρκος άριστον 
ήϊθέων, ζωής ήνίοχ’ ήμετέρης, 
μνώεο Γρηγορίοιο, τον έπλασας ήθεσι κεδνοΐς 

10 ήν δτε ήν, άρετής κοίρανε, Καρτέριε.

Καρτέρνος· γνωστά όσα άναφέρονται στό έπιτάφιο.
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ΡΙΔ 

ΑΑΑΟ

253

"Αργησες τήν ένδοξη ν ’ άκολουθήσεις ζωή- άλλα γρήγορα 
πέταξες άπό δώ. Πονά δικαιοσύνη συγκατατέθηκε;
Ό  βασιλιάς Χριστός, Νικομήδη, γιά νά κυβερνάς 
τό λαό σου άπό ψηλά μαζί και τά δύο παιδιά σου.

ΡΙΕ

ΣΤΟΝ ΚΑΡΤΕΡΙΟ

Πού μ’ άφησες στήν πολυβάσανη γή, φίλε άγαπητότατε, 
και πήγες σά νά είχες άρπαγεΐ, δοξασμένε Καρτέριε;
Πού έφυγες σύ πού τής νιότης μου τά χαλινάρια κρατούσες, 
όταν στήν ξένη γή μελετούσα τά γράμματα,

5 έσύ πού μ’ έντυσες με τον άσαρκο βίο; ’Αληθινά άπ’ όλους 
ό βασιλιάς Χριστός πιο άγαπητός σου ήταν και τώρα τον κατέχεις, 
ώ άστραπή τού πολύδοξου Χριστού, τείχος άρρηκτο 
τών νέων, τής ζωής τής δικής μου ήνίοχε, 
νά θυμάσαι τό Γρηγόριο πού τού διέπλασες τρόπους σοφούς,

10 πέρασε καιρός άπό τότε, Καρτέριε, πρόμαχε τής άρετής.



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

ΡΙΣΤ'

ΑΛΛΟ

ΤΩ πηγαι δακρύων, ώ γούνατα, ώ θυέεσσι 
άγνοτάτοις παλάμαι Χρίστον άρεσσάμεναι 
Καρτεριού, πώς λήζαθ ’, όμώς πάντεσσι βροτοΐσι; 
Ή θελεν ύμνοπόλον κεΐθι χοροστασίη.

ΡΙΖ ·

ΑΛΛΟ

'Ήρπασας, ώ Νικόμηδες, έμον κέαρ, ήρπασας ώκα 
Καρτέριον τής σής σύζυγον εύσεβίης.

ΡΙΗ

ΑΛΛΟ

ΤΩ Ξώλων ζαθέων ίερον πέδον, οϊον έρεισμα, 
σταυροφόρον καλέσας Καρτέριον, κατέχεις!
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ΡΙΣΤ

ΑΛΛΟ

’Ώ  των δακρύων πηγές, ώ γονυκλισίες, ώ χέρια 
πού μέ πάναγνες προσφορές στό Χριστό εύαρεστήσατε 
τού Καρτέριου, πώς σταματήσατε ίδια μέ τούς άλλους θνητούς; 
’Αναζητούσε ένα χορωδό ό ούράνιος χορός.

ΡΙΖ'

ΑΛΛΟ

Μού άρπαξες, Νικομήδη, τήν καρδιά μου, μού άρπαξες ξάφνου 
τόν Καρτέριο, τής εύσέβειάς σου τό σύντροφο.

ΡΙΗ·

ΑΛΛΟ

’Ώ  χώρα ίερή τών θεϊκώ ν Ξωλών, τί προμαχώνα 
κατέχεις, άφότου τό σταυροφόρο κάλεσες Καρτέριο!

118,/1. Ξωλών: Ξωλοί (;) τόπος ή Γσως λαός.



256 ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

ΡΙΘ'

ΕΙΣ ΤΟΝ ΜΕΓΑΝ ΒΑΣΙΛΕΙΟΝ ΕΠΙΚΗ ΑΙΑ* 
ΕΙΤΕ ΕΠΙΤΑΦΙΑ

Σώμα δίχα ψυχής ζώειν πόρος, ή έμε σεΐο, 
Βασσίλιε, Χρίστου λάτρι, φίλ ώϊόμην.
Α λ λ ’έτλην, έμεινα. Τίμέλλομεν; Ο ύ μ ’άναείρας, 
θήσεις ές μακάρων, σήν τε χοροστασίην 

5 μή με λίπης, μή, τύμβον έπόμνυμι, οδ ποτέ σεΐο 
λήσομαι, ούδε θέλων. Γρηγορίοιο λόγος.

Ήνίκα Βασσιλίοιο θεόφρονος ήρπασε πνεύμα 
ή Τριάς, άσπασίως ένθεν έπειγομένου, 
πασα μεν ούρανίη στρατιή γήθησεν ΐόντι, 

ίο πασα δέ Καππαδοκών έστονάχησε πόλις■ 
ούκ οϊον, κόσμος δέ μ έγ ’ ϊαχεν ώλετο κήρυξ, 
ώλετο ειρήνης δεσμός άριπρεπέος.

Κόσμος όλος μΰθοισιν ύπ ’ άντιπάλοισιν άεικώς 
σείεται, ό Τριάδος κλήρος όμοσθενέος.

15 Αϊ, αϊ! Βασσιλίου δε μεμυκότα χείλεα σιγή- 
έγρεο, και στήτω σοΐσι λόγοισι σάλος, 
σαΐς τε θυηπολίησι. Συ yap μόνος ίσον έφηνας, 
και βίοτον μύθω, και βιότητι λόγον.

Εις θεός ΰψιμέδων ένα δ ’άξιον άρχιερήα 
20 ήμετέρη γενεή είδέ σε, Βασσίλιε,

άγγελον άτρεκίης έριηχέα, όμμα φαεινόν 
Χριστιανοΐς, ψυχής κάλλεσι λαμπόμενον.
Πόντου Καππαδοκών τε μέγα κλέος είσέτι και νυν, 
λίσσομ ’, ΰπερ κόσμου ϊστασο δώ ρ’ άνάγων.

* Βασίλειος ό μέγας. Πολλά λέγονται γιά τό μεγάλο ιεράρχη καί στά έπιτά- 
φια άπό τό Γρηγόριο καί στά ιστορικά του έπη καί στόν επιτάφιο λόγο 
του. (Βλ. τούς σχετικούς τόμους τής-σειράς αύτής).
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ΡΙΘ

ΣΤΟ ΜΕΓΑΛΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΕΠΙΚΗΔΙΑ 
Η ΕΠΙΤΑΦΙΑ

Σώμα χωρίς ψυχή δτι μπορούσε νά ζήσει πίστευα μά δχι 
έγώ χωρίς έσένα, Βασίλειε άγαπητέ, τού Χριστού λάτρη.
Βάσταξα ώστόσο κι έμεινα. Γιατί άργοΰμε; Δέ θά μέ πάρεις 
νά μέ φέρεις στούς χορούς τούς δικούς σου και τών άλλων μακά-

[ρων;
5 Μή μ’ έγκαταλείψεις, δχι, στόν τάφο σου όρκίζομαι, ούδέποτε 

θά σέ λησμονήσω μέ θέλημά μου. Υ πόσχεση τού Γρηγορίου.

'Όταν τού θεϊκού Βασιλείου άρπαξε τό πνεύμα 
ή Τριάδα κι αύτός πετούσε χαρούμενα άπό δώ, 
χάρηκαν στόν πηγαιμό του δλες οί ούράνιες στρατιές, 

ίο ένώ σήκωσε θρήνους δλη τών Καππαδοκών ή πόλη.
Δέν ήταν μόνο αύτό, βροντοφωνούσε ό κόσμος: χάθηκε 
ό κήρυκας, χάθηκε ό σύνδεσμος τής ύπέροχης ειρήνης.

'Ό λος ό κόσμος άπό άντίθετα δόγματα άπρεπα 
κλονίζεται, ό κλήρος τής όμοδύναμης Τριάδας.

15 ’Αλίμονο, τού Βασιλείου χείλη πού σφράγισε ή σιγή.
Σήκω κι &ς σταματήσει ό σάλος μέ τούς λόγους σου 
και μέ τις ιερές θυσίες σου. Έσύ έδειξες μόνος 
ίσο τό βίο μέ τό λόγο και τό λόγο με τό βίο.

'Ένας ό ύψηλόθρονος θ εό ς  κι ένα άξιο άρχιερέα 
20 είδε ή γενιά μας, Βασίλειε, έσένα.

Βροντόφωνο τής άλήθειας κήρυκα, μάτι φωτεινό 
τών Χριστιανών, φωτισμένο άπό τά κάλλη τής ψυχής.
Τού Πόντου και τής Καππαδοκίας και τώρ’ άκόμα δόξα μεγάλη, 
σέ παρακαλώ, όρθός πρόσφερε τις θυσίες σου γιά χάρη τού κό-

[σμου.



25 Ενθάδε Βασσιλίοιο Βασίλιον άρχιερήα 
θέντο με Καισαρέες, Γρηγορίοιο φίλον, 
δν περί κήρ φίλησα■ θεός δε οί δλβια δοίη 
άλλα τε και ζωής ώς τάχος άντιάσαι 
ήμετέρης. Τί δ ’ δνειαρ έπϊ χθον'ι δηθύνοντα 

30 τήκεσθ’ ούρανίης μνωόμενον φιλίης;

Τυτθόν έτι πνείεσκες έπϊ χθονν πάντα δέ Χριστώ 
δώκας άγων, ψυχήν, σώμα, λόγον, παλάμας, 
Βασσίλιε, Χριστοΐο μέγα κλέος, έρμ ’ ίερήων, 
έρμα πολυσχίστου νυν πλέον άτρεκίης.

35 ΤΩ λόγοι, ώ ξυνός φιλίης δόμος, ώ φίλ ’ Άθήναι,
ΤΩ θείου βιότου τηλόθε συνθεσίαι!
"Ιστέ τόδ’, ώς Βασίλειος ές ούρανόν, ώς ποθέεσκε, 
Γρηγόριος δε έπ'ι γης, χείλεσι δεσμά φέρων.

Καισαρέωνμέγ’άεισμα, φαάντατε ώ Βασίλειε,
40 Βροντή σεΐο λόγος, άστεροπή δε βίος.

Αλλά και ώς έδρην ίερήν λίπες- ήθελεν οΰτω 
Χριστός, δπωςμίξη σ ’ ώς τάχος ούρανίοις.

Βένθεα πάντ’έδάης του Πνεύματος, δσσα τ ’ έασι 
τής χθονίης σοφίης. "Εμπνοον ίερον έης.

45 Όκταέτης λαοΐο θεόφρονος ήνία τείνας' 
τούτο μόνον των σών, ώ Βασίλει’, όλίγον.

Χαίροις, ώ Βασίλειε · και εί λίπες ήμέας έμπης, 
Γρηγορίου τόδε σοι γράμμ ’ έπιτυμβίδιον.

Μΰθος δδ\ δν φιλέεσκες- έχεις χρέος, ώ Βασίλειε, 
50 τής φιλίης, καί σοι δώρον άπευκτότατον.

Γρηγόριος, Βασίλειε, τεή κονίη άνέθηκα 
των έπιγραμματίων τήνδε δυωδεκάδα.

ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ



25 ’Εδώ τόν άρχιερέα Βασίλειο, γιό τοϋ Βασιλείου, 
μέ έθαψε ή Καισάρεια, τό φίλο τοϋ Γρηγορίου, 
πού τόν άγάπησα καρδιακά· ό θ εό ς  &ς τοϋ δίνει ευτυχία 
δποια άλλη και γρήγορα νά μάς έρθει στή ζωή 
τή δική μας. Ποιό τό κέρδος νά καθυστερεί πάνω στή γη,

30 λιώνοντας άπό τή θύμηση τοϋ ούράνιου φίλου του;

Λίγη πνοή σοϋ ’μείνε άκόμα στή γή κι δλα στό Χριστό 
τά ’φερες και τά πρόσφερες, ψυχή, σώμα, λόγο, χέρια,
Βασίλειε, τοϋ Χριστοϋ πελώρια δόξα, τών ίερέων τείχος, 
στήριγμα τής κατακερματισμένης τώρα πιά άλήθειας.

35 ~Ω λόγοι, ώ τής φιλίας σπίτι κοινό, ώ Ά θήνες άγαπημένες, 
ώ συμφωνίες περασμένες γι’ άφιερωμένη ζωή!
Άκοϋστε, ό Βασίλειος έφυγε δπως ποθούσε στόν ούρανό, 
κι ό Γρηγόριος σέρνεται στή γή έχοντας στά χείλη του δεσμά.

Τής Καισάρειας φήμη πελώρια, όλόλαμπρε Βασίλειε,
40 βροντή ήταν ό λόγος σου, άστραπή ή ζωή σου.

Ά λλά κι έτσι άφησες τόν Ιερό θρόνο σου· έτσι ήθελε 
ό Χριστός νά σέ φέρει τό γρηγορότερο κοντά στούς ούρανούς.

Τούς βυθούς τοϋ Πνεύματος έρεύνησες κι δσα τή γήινη 
σοφία άποτελοϋν. ’Ή σουν ναός έμψυχος.

45 ’Οχτώ χρόνια κράτησες τοϋ πιστοϋ λαοϋ τά ήνία,
κι αύτό μονάχα άπ’ τά δικά σου στάθηκε, Βασίλειε, λίγο.

Βασίλειε, χαΐρε· και μ’ δλο πού μ’ έγκατέλειψες, 
δέξου τοϋ Γ ρηγορίου αύτή τήν έπιτάφια γραφή.

Νά, ό λόγος πού άγαποΰσες· δέξου, Βασίλειε, τό ξεχρέωμα 
50 χρέους φιλίας, δώρο άπό μέρος μου θλιβερό.

’Εγώ, Βασίλειε, ό Γ ρηγόριος στή σκόνη σου άφιερώνω 
τά δώδεκα αύτά έπιγράμματα.
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260 ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

ΡΚ'

ΕΙΣ ΜΑΚΡΙΝΑΝ*

ΤΗΝ ΑΔΕΛΦΗΝ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ

Παρθένων αίγλήεσσαν έχω κόνις, ε ί τιν’ άκούεις 
Μακρίναν Έμμελίου πρωτότοκον μεγάλης, 
ή πάντων Ανδρών λάθεν δμματα, νΰν δ ’ένϊ πάντων 
γλώσση, καϊ πάντων φέρτερον εΰχος έχει.

ΡΚΑ'

ΕΙΣ ΕΥΣΕΒΙΟΝ ΚΑΙ ΒΑΣΙΛΙΣΣΑΝ*

Εύσέβιος, Βασίλισσα, μεγακλέες ένθαδε κεΐνται 
ξωλών ήγαθέων θρέμματα Χριστοφόρα, 
και Νόννης ζαθέης ίερόν δέμας. "Οστις Αμείβεις 
τούσδε τάφους, ψυχών μνώεο των μεγάλων.

ΡΚΒ·

ΕΙΣ ΓΕΩΡΙΟΝ*

Και σύ, Γεωργίοιο φίλον δέμας, ένθάδε κεΐσαι, 
δς πολλας Χριστφ πέμψας άγνάς θυσίας.
Συν δέ κασιγνήτη σώμα, φρένας, ή Βασίλισσα 
ξυνόν έχει μεγάλη καϊ τάφον, ώς βίοτον.

* Μακρίνα· ή άδελφή τού Μεγ. Βασιλείου.
* Εύσέβιος· σύζυγος τής Βασίλισσας.
* Βασίλισσα- σύζυγος τού Ευσεβίου καϊ άδελφή του Γεωργίου (βλ 

κάτω).



ΡΚ·

ΣΤΗ ΜΑΚΡΙΝΑ 
ΤΗΝ ΑΔΕΡΦΗ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ

Έδώ τό χώμα σκεπάζει κόρη έπιφανή, &ν έχεις άκούσει, 
τή Μακρίνα, τήν πρωτοκόρη τής σεβάσμιας Έμμέλειας.
"Ολων τών άνδρών ξέφυγε τά βλέμματα και τώρα είναι σ ’ δλων 
τά χείλη κι ή δόξα της είναι άνώτερη άπ’ τών άλλων.
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ΡΚΑ

ΣΤΟΝ ΕΥΣΕΒΙΟ ΚΑΙ ΤΗ ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ

Οί ξακουσμένοι Εύσέβιος και Βασίλισσα κείτονται έδώ 
τών θεϊκών Ξωλών άναθρέμματα, του Χριστού φίλοι, 
και τό σκήνος τής θεϊκής Νόννας. Σύ πού περνάς 
άπ’ αύτούς τούς τάφους, μνημόνευε τις ψυχές τις μεγάλες.

ΡΚΒ’

ΣΤΟ ΓΕΩΡΓΙΟ

Κι έσύ, σκήνος άγαπητό τού Γ εωργίου, κείτεσαι έδώ, 
πού άγνές θυσίες πολλές έκανες στό Χριστό, 
και μαζί ή άδερφή σου στό σώμα και στό πνεύμα ή Βασίλισσα 
ή ξακουστή μοιράζεται κοινό τάφο δπως και τή ζωή.

* Γεώργιος- άδελφός τής Βασίλισσας.
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ΡΚΓ'

ΕΙΣ ΘΕΟΣΕΒΙΟΝ*
ΑΔΕΛΦΗΝ ΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ

Και σύ γε, θεοσέβιον, κλεινής τέκος Έμμελίοιο, 
Γρηγορίου μεγάλου σύζυγε άτρεκέως, 
ένθάδε την ΐερήν ύπέδυς χθόνα, έρμα γυναικών 
Εύσεβέω ν βιότου δ ’ώριος έξελύθης.

ΡΚΛ'

ΕΙΣ ΦΙΛΤΑΤΙΟΝ*

Ήΐθεον μεγάλοιο μέγαν κοσμήτορα λαοΰ, 
χθων Ιερή κεύθω Φιλτατίοιο δέμας.

ΡΚΕ'

ΕΙΣ ΓΡΗΓΟΡΙΟΝ*

Γρηγόριον μήτρως, ίερευς μέγας, ένθάδ’ έθηκεν, 
Γρηγόριος, καθαροΐς μάρτυσι παρθέμενος 
ήϊθεον, θαλέθοντα, νεόχνοον. Α ί δε πάροιθεν 
τής γηροτροψίης έλπίδες είσι κόνις.

* θεοσεβία· (θεοσέβιον) άδελφή τού Μεγ. Βασιλείου καί του Γρηγι 
Νύσσης, του όποίου ήταν καί βοηθός (διακόνισσα).

* Φιλτάτιος· γνωστά όσα άναφέρονται στό έπιτάφιο.
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ΡΚΓ·

ΣΤΗ ΘΕΟΣΕΒΙΑ 
ΑΔΕΡΦΗ ΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ

Κι έσύ θεοσεβία, τής φημισμένης Έμμέλειας κόρη , 
στον ίδιο ζυγό μέ τό Γρηγόριο τό μεγάλο δεμένη άληθινά, 
έδώ στό Ιερό χώμα κατέβηκες, τών γυναικών τείχος 
τών εύσεβών- στήν ήλικία πού έπρεπε άφησες τή ζωή.

ΡΚΑ’

ΣΤΟ ΦΙΛΤΑΤΙΟ

Νέο, μεγάλο κυβερνήτη μεγάλου λαού, 
χώμα ίερό σκεπάζω τό σκήνος τού Φιλτάτιου

ΡΚΕ’

ΣΤΟ ΓΡΗΓΟΡΙΟ

Τό Γ ρηγόριο ό παππούς άπ’ τή μάνα του, ό μέγας ίερέας, έδώ 
άπόθεσε ό Γρηγόριος δίπλα στούς άγνούς μάρτυρες 
νέο, όλάνθιστο, πού μόλις χνούδιαζε. Οί προηγούμενες 
έλπίδες για γηροκόμισμα σκόρπισαν στόν άέρα.

* Γρηγόριος· άγνωστος άπό άλλου.
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ΡΚΣΤ 

ΕΙΣ ΜΑΞΕΝΤΙΟΝ*

Αϊματος εύγενέος γενόμην βασιλήος έν αόλαΐς 
έστην. Όφρυν άείρα κενόφρονα. Πάντα σκέδασσε 
Χριστός, έπεί μ ’ έκάλεσσε. Βίου πολλαϊσιν άταρποΐς 
ίχνος έρεισα, πόθοιο τινάγμασιν, άχρις άνεδρον 

5 την σταθερήν. Χριστφ τήξα δέμας άλγεσι πολλοΐς, 
Και νΰν κοΰφος άνω Μαξέντιος ένθεν άνέπτην.

ΡΚΖ

ΑΛΛΟ

Πάλλετ ’ έμόϊ κραδίη, Μαξέντιε, σεΐο γράφουσα 
οΰνομα, δς στυφελήν ήλθες όδόν βιότου, 
άμβροτον, αίπήεσσαν, άτερπέα. Σεΐο, φέριστε, 
άτρομος ούδέ τάφφ Χριστιανός πελάσει.

ΡΚΗ

ΕΙΣ ΕΥΠΡΑΞΙΟΝ*

Χώρης τήσδ’ ιερής Εύπράξιον άρχιερήα 
ήδ’ 'Αριανζείη χθων μεγάλη κατέχω,
Γρηγορίοιο φίλον, και ήλικα, και συνοδίτην 
τοδνεκα και τύμβου γείτονος ήντίασεν.

* Μαξέντιος· ξέρομε γι’ αύτόν 6,τι λέει τό έπιτάφιο.
* Εύπράξιος· τό όνομα άπαντα στήν έπιστολή τοΰ Γρηγορίου άρ. 65.



ΡΚΣΤ 

ΣΤΟ ΜΑΕΕΝΤΙΟ

’Από εύγενών αίμα γεννήθηκα- στα παλάτια τοΰ βασιλιά 
έζησα. 'Ύψωσα μέτωπο κενόδοξο. "Ολα τά σκόρπισε 
ό Χριστός όταν μέ κάλεσε. Σέ πολλά μονοπάτια τής ζωής 
έφερα τό βήμα μου, οί πόθοι μέ κλόνισαν, ώσπου βρήκα τό δρόμο 

5 τό σταθερό. Μέ πολλούς κόπους βασάνισα τό σώμα γιά τό Χριστό 
καί τώρα πανάλαφρος στόν ούρανό άνέβηκα ό Μαξέντιος.
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ΡΚΖ·

ΑΛΛΟ

Χτυπά ή καρδιά μου, Μαξέντιε, τό δνομά σου 
γράφοντας, γιατί πέρασες τόν τραχύ δρόμο τής ζωής 
τό θεϊκό, τόν άπόγκρεμο, τόν άχαρο. Χριστιανός μήτε 
θά τόν ζυγώσει, ώ ύπέροχε, τόν τάφο σου δίχως φόβο.

ΡΚΗ

ΣΤΟΝ ΕΥΙΙΡΑΞΙΟ

Τής χώρας αύτής τής Ιερής τόν άρχιερέα Εύπράξιο 
έγώ, ή ένδοξη γή τής Άριανζοΰ κατέχω· 
τό φίλο τοΰ Γρηγόριου, τό συνομήλικο, τό συνοδίτη· 
γι’ αύτό κι έλαχε γειτονικό τάφο.



266 ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ 

ΡΚΘ 

ΕΙΣ ΠΑΥΛΟΝ*

’Άπορον βίου το τέρμα- 
διό μή τρέχε άδήλως. 
Αρετήν δίωξον, ινα 
έκείΟεν δλβον εύρήσης.

5 Βλέπε πώς τά πάντα κόνις, 
πάντα δι ’ αύ πάλιν τέφρα. 
Όσα γάρ κόσμος έχει, 

τύμβος όντως άφέξει.
Βίος ού πέφυκεν μένειν  

ίο πόα εύμάραντός έστιν, 
άνύπαρκτός έστιν όλβος, 
άτόπωτόν έστιν ίχνος. 
Γοερόν κενοΰσα δάκρυ, 
έμόν είς τάφον τεκοΰσα,

"Οπερ εί μόνον δοκεύσεις, 
κραδίης πόνον συνέξεις. 
Δακρύων γέμουσι τύμβοι, 
Άπλετων γέμουσιν οίκτων 

20 ό γάρ είς τάφον προκύψας, 
Σονέλεξεν ένδον άλγος. 
Έμόν είς δέμας σόν όνομα 
διάρας, σκόπευε γυϊα· 
έμ'ε γάρ ράδαμνον ώσπερ 

25 νε'ον έξέκοψεν ή-δης.

* Παύλος· δέν ύπάρχουν γι’ αύτόν πληροφορίες.
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ΡΚΘ 

ΣΤΟΝ ΠΑΥΛΟ

■Άγνωστο τό τέρμα τής ζωής· 
γΓ αύτό μήν τρέχεις χωρίς νά ξέρεις. 
Τήν άρετή κυνήγησε, έκεΐ 
νά βρεις ευτυχία.

5 Κοίταξε πώς δλα σκόνη 
γίνονται και δλα τέφρα.
Γ ιατί δλα δσα έχει ό κόσμος 
στ’ άλήθεια ό τάφος τ’ άποδιώχνει.
Ή ζωή δέν είναι γιά νά μείνει, 

ίο Είναι χλόη πού μαραίνεται,
Εύτυχία άνύπαρχτη, 
άχνάρι πού δέν άποτυπώθηκε.
Πικρά δάκρυα χύνοντας 
ή μάνα μου στόν τάφο μου 

15 (έφερε τό σώμα μου).

Αύτό μονάχα δταν σκεφτεΐς 
θά συγκρατήσεις τόν πόνο τής καρδιάς ι 
Γ εμάτοι άπό δάκρυα οί τάφοι, 
γεμάτοι άπό άμέτρητους πόνους·

20 δποιος έσκυψε σέ τάφο πολλά 
λουλούδια πόνου έκοψε άπό μέσα.
Στο σώμα μου τό βλέμμα σου 
ρίχνοντας, πρόσεξε τά μέλη μου.
’Εμένα καθώς νέο κλώνο 

25 ροδαμιας μ’ έκοψε ό Χάρος.
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Ζοφερόν δόμον πετάσας 
άκόρεστος είλε Πλούτων 
έμ'ε Παΰλον, ώσπερ έρνος 
άπαλόν τεμών προ ώρας.

30 θάνατος νέων τό κάλλος 
δλον, ώς χλόην, θερίζει 
δρεπάνη. Πέλει γάρ ούτος 
άδιαξόδευτος όντως.

Ίδε ποΰ τρέχεις, έπίσχες.
35 Ίδε πώς φθορη. συνάπτη. 

Κόνις ώς πέφυκε κόσμος, 
όμίχλη, θύελλα, τέφρα.
Δίκην τα πάντα άέρος 
ρουσι άθρόως μάτην.

40 Λαγόσι μ ’ έκρυψε γαϊα, 
λόγον ού φέροντα πάμπαν. 
Φθορά γάρ πέδησε γλώτταν, 
μέλεα σκέδασε πάντα.

Πάτερ, ώ Πάτερ, θ εέ  μου, 
45 δς έχεις πνοήν έκάστου- 

παλάμας έτευξας, άσπερ 
καθάρας δίκης με ρΰσαι 
ροθίου φλέγοντος. Οϊμοι! 
Τότε πώς άκαυστος έξω,

50 δν έγώ ρύπον συνήξα; 
Καλάμης γάρ έσχον έργα.
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Τό ζοφερό παλάτι άνοίγοντας 
ό άχόρταγος μ’ άρπαξε Πλούτων, 
τόν Παύλο έμένα, σά βλαστό 
τρυφερό πρόωρα κόβοντάς με.

30 των νέων ό θάνατος τήν έμορφιά 
δλη, τή θερίζει σά χλόη 
μέ τό δρεπάνι του. Γιατί στ’ άλήθεια 
άπ’ αύτόν δέν μπορεΐς νά ξεφύγεις. 
Κοίταξε ποΰ τρέχεις, σταμάτα.

35 Κοίτα πώς ένώνεσαι με τό θάνατο.
Ό  κόσμος είναι σκόνη 
όμίχλη, θύελλα, τέφρα.
Τά πάντα δμοια με άέρα, 
δλα μαζί μάταια κυλοΰνε.

40 Στά σπλάχνα της μ’ έκρυψε ή γη, 
χωρίς νά βγάλω άχνα.
Ό  θάνατος έδεσε τήν γλώσσα μου, 
σκόρπισε δλα τά μέλη μου.

Πατέρα μου, Πατέρα μου, θ ε έ  μου,
45 έσύ κρατείς τήν άναπνοή τού καθενός· 

μου έφτιαξες τά χέρια, πλύνε τα 
καί σώσε με άπ’ τήν τιμωρία 
τού πύρινου ποταμού. Ωιμέ!
Τότε πώς θά διατηρήσω χωρίς νά καώ 

50 τήν άκαθαρσία πού μάζεψα;
Τά έργα μου είναι άπό καλαμιά.





ΕΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ



А’

ΕΙΣ ΓΙΓΑΝΤΙΟΝ ΟΙΚΟΔΟΜΟΝ*

"Αλλος μέν Βαβυλώνος έπίδρομον άρμασι τείχος, 
άλλος δ ’ Αίγυπτου δείματο πυραμίδας· 
και πόντον πεζός τις έπήλασε, και διά γαίης 
νήας έϋσσέλμους ήγαγε θρηϊκίης.

5 Αύτάρ έγώ σκοπίην τε και οδρεα μικρά τινάξας 
χειρι γιγαντείη, κήπον ένυδρον έχω.

В

ΕΙΣ ΣΙΓΑΝΤΙΟΝ ΕΡΗΜΙΤΗΝ*

Χοίρων μέν ήλθον, ώς πόθου σβέσων φλόγα, 
τής σής δν εϊχον ένθέου συνουσίας.
Έπει δ ϊ κρήνας εύρον άκρήνους σαφώς, 
πηγής άπούσης έμοι ποτιμωτάτης,

5 άπήλθον αδθις και μ άλ’ έστυγνασμένος,
Βν προσλαβών τί τοΰτο; διψήσαι πλέον. 
Εΰχου δ ’ δμωςμοι δευτέραν συντυχίαν, 
δπως κατασβέσαιμι την πολλήν φλόγα, 
λαβών τι, και δει, τών θεοΰ νοημάτων.

* Γιγάντιος· γνωστά μόνο δσα άναφέρονται στό έπίγραμμα.
* Σιγάντιος· ό έρημίτης· ίσως ό ίδιος μέ το Γιγάντιο.



ΣΤΟΝ ΟΙΚΟΔΟΜΟ ΓΙΓΑΝΤΙΟ

"Αλλος τής Βαβυλώνας τό τείχος δπου άρματα 
τρέχουν κι άλλος τις πυραμίδες έχτισε τής Αίγυπτου, 
καί τη θάλασσα κάποιος περπάτησε πεζός κι έσκισε 
μέ καλοτάξιδα πλοία τή θρακική γή.

5 ’Αλλά έγώ τινάζοντας πέρα περίβλεπτο τόπο καί λόφο 
μέ γιγάντειο χέρι, έχω κήπο κατάρρυτο.

Β·

ΣΤΟΝ ΕΡΗΜΙΤΗ ΣΙΓΑΝΤΙΟ

Μέ χαρά ήρθα γιά νά σβήσω τή φλόγα του πόθου μου 
πού μ’ έκαιγε γιά χάρη τής θεϊκής συντροφιάς σου. 
Μ ’ άφοΰ βρήκα πηγές πού άληθινές πηγές δέν ήταν, 
καί μου ’λείπε ή πηγή μέ πολύ πόσιμο γιά μένα νερό,

5 έφυγα πάλι μέ πολλή άπογοήτευση, 
παίρνοντας δμως κάτι· ποιό; μεγαλύτερη δίψα. 
Εύχήσου δμως δεύτερη συνάντηση, 
γιά νά σβήσω τήν άμετρη φλόγα, παίρνοντας 
κάτι άπό τά θεία νοήματα πού έχω άνάγκη.
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Γ

ΕΙΣ ΕΥΠΡΑ3ΙΟΥΣ*

Oύδk μέν έν πυμάτοις Εύπράζιος, ούδέ μέν άλλος- 
οδνομ' £ν άμφότεροι, θομόν έχοντες ένα,
Γρηγορίου ίερήος ύποδρηστήρες άριστοι, 
τοΰ και νυν λάτριες, κειθι παρεσταότες.

Λ'

ΕΙΣ ΦΙΛΑΓΡΙΟΝ ΚΑΙ ΠΡΟΣ ΥΠΟΜΟΝΗΝ*

"Εστιν Έπικτήτοιο μέγα κλέος έν προτέροισιν, 
έστιν Άναξάρχου· ών ό μέν άγνύμενος 
το κλέος ούκ άλέγιζεν ό δ ’δλμου χεΐρας έχοντος 
κοπτόμενός γ ’ έβόα- πτίσσετε τον θύλακον.

5 Αλλά συ και δηναιά, Φιλάγριε, σώματι κάμνων 
δαπτομένψ, ψυχήν α/έν άπληκτον έχεις.

Ε’

ΑΛΛΟ

Εί μή σοι δέμας ηε, Φιλάγριε, τόσσον άκιδνόν, 
οΰποτε σής άρετής κάρτος άν έφρασάμην.
Νυν δ ϊ το μέν διόλωλε, συ δ ’ έμπεδος. 7Η  ρ ' έτεόν γε 
τοΐς άγαθοϊσι θεός φάρμακον άλγος άγει.

* Εύπράξιον στούς δύο βοηθούς του άφιερώνει έπίγραμμα ό Γρηγόριος.
* (Φιλάγριος· συμμαθητής και φίλος τού Καισάριου).
* Φιλάγριος· συγγενής τοΰ Γρηγορίου ταλαιπωρημένος πολύ άπό άσθένειε
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Γ’

ΣΤΟΥΣ ΔΥΟ ΕΥΠΡΑΕΙΟΥΣ

Δεν ήταν άπό τούς χειρότερους ό Εύπράξιος, ούτε κι ό άλλος· 
ένα όνομα είχαν κι οί δύο καί ψυχή μία.
ΤΗταν τού Γρηγορίου τού Ιερέα άριστοι βοηθοί
και τώρα τού είναι ύπηρέτες, και τού παραστέκονται έκεί.

Δ'

ΣΤΟΝ ΥΠΟΜΟΝΗΤΙΚΟ ΦΙΛΑΓΡΙΟ

Μεγάλη δόξα είχε ό ’Επίκτητος μέσα στούς παλιούς, 
κι ό Άνάξαρχος έπίσης- ό πρώτος κι ας τον κομμάτιαζαν, 
άδιαφορούσε για τή δόξα- ό άλλος με τά χέρια στό γουδί, 
ένώ τον χτυπούσαν φώναζε: κοπανάτε τό σακκί.

5 Κι’ έσύ όμως, Φιλάγριε, ύποφέροντας άτελείωτα δεινά, 
στό κατακομμένο σώμασου, έχεις πάντα άλάβωτη ψυχή.

Ε-

ΑΛΛΟ

"Αν δέν ήταν τό σώμα σου, Φιλάγριε, τόσο άδύναμο, 
δέ θά μιλούσα ποτέ για τή δύναμη τής άρετής σου. [θεια
Τώρα τό σώμα σου έλιωσε, μά ή άρετή σου στή θέση της. ’Αλή- 
γιά τούς ένάρετους ό θ εό ς  χρησιμοποιεί τό φάρμακο τού πόνου.
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ΣΤ'

ΑΛΛΟ

Έξέφαγεν νοδσός σε, Φιλάγριε· δσσ’ έκάλυψεν 
ψυχή δ ’ έκ παθέων έστϊ φαεινοτέρη.
Πάσης μέν σοφίης σε δαήμονα οϊδα, φέριστε, 
τούτου δ ’ούδέν έχω φέρτερον άλλο λέγειν.

Ζ'

ΕΙΣ ΛΟΙάΟΡΟΝ

Πολλά λέγεις με κακώς, ώ φίλτατε' ε ίμέν δριστος 
αύτός έών, τάχα τι καί π είσομαιεί δέ κάκιστος, 
λίσσομ ’ Αεί με λέγοις και πλείονα. ΤΩδ ’ άν έγωγε 
πάσιν άριστεύοιμι. Κακοΐς έχθεσθαι άμεινον.

Η

ΑΛΛΟ

Πολλά λέγεις με κακώς, ώ φίλτατε. Δρξ,ς δέ σεαυτόν. 
Τόνδε λογισμόν έχω φάρμακον είς τό πάθος· 
εί μέν σοι παρίησι θεός μέγας, έστιν & κάμοί· 
εί δ ’ άγανακτήσει,, τί πλέον έστϊ δίκη;
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ГГ'

ΑΛΛΟ
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Σέ κατάφαγε ή άρρώστια, Φιλάγριε, σκέπασε τά μάτια, 
άλλα άπό τά δεινά ή ψυχή σου έγινε λαμπρότερη.
Ξέρω δτι έγινες κάτοχος όλης τής σοφίας, ώ άριστε- 
άπό αύτό άλλο άνώτερο δέν έχω νά σου πω.

ζ

ΙΕ  ΦΙΛΟΚΑΤΗΓΟΡΟ

Πολύ, φίλτατε, μέ κακολογείς· άν άριστος 
είσαι ό ίδιος, ίσως θά πιστέψω κάτι- άν όμως κάκιστος, 
σέ παρακαλώ νά μέ κακολογής όλο καί πιό πολύ. Έ τσ ι έγώ 
θά γίνω άριστος σέ όλα. Οί κακοί καλύτερα νά μέ μισούν.

Η'

ΑΛΛΟ

Πολύ, φίλτατε, μέ κακολογείς· κακολογείς τόν έαυτό σου.
Αύτόν τό λογισμό έχω φάρμακο στόν πόνο μου.
’Ά ν  συγχωρήσει έσένα ό μεγάλος θ εό ς , θά συγχωρήσει κι έμένα 
γιά μερικά· άν άγανακτήσει, ποιά είναι μεγαλύτερη έκδίκηση;
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θ

ΑΛΛΟ

Πολλά λέγεις με κακώς, ώ φίλτατε. Εΐμ'εν άληθή, 
αίτιος, δς τήν σήν γλώσσαν έφειλκυσάμην.
Εί δ ’ άδίκως ψεύδη τε, τί πρός έμέ; Πλήν '/Αγε πάσιν 
ώδε &ρ ’ 6ν μείζω τίσιν έχοις θεόθεν.

/'

ΕΙΣ ΑΓΑΠΗΤΟΥΣ*

”Ηδη μοι πολιή - δάπτω δέμας, δμμα δαμάζω · 
φροντίσιν ήματίησι, και έννοχίησι τέτηκα 
ψυχήν τήν τριτάλαιναν, δπως πυρός έξερύσαιμν 
ά λλ ' έμπης κρατέω του σώματος ούκ άμογητί.

5 Πώς δε συ και νεότητα φέρων, και σάρκας έγείρων 
εύρυτέρας έλέφαντος, έπειτα δέ μοι διαθρύπτη 
ώς δή τις καθαρός, καϊ πνεύματι τήν άγαπητήν 
στέργων; Ώ  φευκτής άγάπης, ή Χρίστον ότίζει!

ΙΑ'

ΑΛΛΟ

Παρθένε, Χρίστον έχεις αίει ζώοντ' έπϊκουρον.
Νυμφίον ΐμερόεντα, τεής ζηλήμονα μορφής 
ούρανίης. Μή σάρκα πάλιν, σόφκος τε ταλαίνης 
δέξη κηδεμόνα· γλώσσας δ ’άλέεινε κακίστων.

5 Μή ΧριστοΓο χιτώνα τον άσπιλον αϊσχεσι μίξης.
Πάσαις παρθενικήσιν έλεγχείην έπιθεϊσα.

'Αγαπητοί: πρόσωπα του δλλου φύλου πού έπαιρναν στό σπίτι τους οί 
μοναχοί καί οί μοναχές ώς βοηθούς. Άναφέρονται καί ώς συνείσακτοι. Ό
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θ

ΑΛΛΟ

Πολύ, φίλτατε, μέ κακολογείς. ’Ά ν  είναι άλήθεια, 
αίτιος είμ’ έγώ πού προσείλκυσα τη γλώσσα σου.
"Αν είναι άδικα και ψευτιές, τί μέ νοιάζει; λέγε σ ’ δλους- 
έτσι θά έχεις μεγαλύτερη τιμωρία άπό τό θεό .

Γ

ΣΤΟΥΣ ΑΓΑΠΗΤΟΥΣ*

Γέρασα πιά- ξεσκίζω τό σώμα μου, δαμάζω τά μάτια μου-
μέ όλοήμερες κι όλονύχτιες μέριμνες έχω λιώσει,
γιά νά γλιτώσω τήν ψυχή μου τήν τρισάθλια άπ’ τή φωτιά.
Ω στόσο δέν ύποτάσσω τό σώμα χωρίς κόπο.

5 Πώς έσύ τώρα μ’ όλη τή νιότη σου καί τής σάρκας τό θέριεμα, 
τρανότερο άπό έλέφαντα, έρχεσαι καί μού καμαρώνεις, 
σάν πάναγνος κάποιος, δτι πνευματικά άντικρίζεις 
τήν άγαπητή σου; ’Ώ  άγάπη πρός άποφυγήν, πού τό Χριστό προσ

βάλλει.

ΙΑ'

ΑΛΛΟ

Παρθένε, έχεις πάντοτε πρόθυμο βοηθό τό Χριστό,
γαμπρό ποθητό, πού τή μορφή σου ζηλεύει
τήν ούράνια. Μή ένα σαρκικό πάλι καί τής δύστυχης σάρκας σου
κηδεμόνα δεχτείς· άπόδιωχνε τις γλώσσες τών αϊσχιστων.

5 Μή λερώνεις τον άσπιλο τού Χριστού χιτώνα μέ αίσχη, 
ντροπιάζοντας δλες τις παρθένες.
ποιητής δείχνει τις κακές συνέπειες τής συνήθειας.
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ΙΒ'

ΑΑΑΟ

Πυρ έγγος καλάμης, ούκ Ασφαλές. Ούδέ γυναίκα 
Παρθένον, ώ μοναχέ, κτασθαι όμωρόφιον 
'Αρσενα, και θήλειαν έχώρισεν έλπϊς άμείνων 
ή δέ φύσις κρύπτην την νόσον ένδον έχει.

5 ΉνΑπέχηςμακράν, σπινθήρμένει■ ε ίδ ’Αναμίσγη, 
άψεις πυρκαϊάν πνεύματος έξ όλίγου.

ΙΓ

ΑΑΑΟ

Τοΐς άγαπητοΐς κηρύσσω τάδε, ταΐς τ ’ άγαπηταϊς- 
έρρετε, Χριστιανών δηλήμονες· έρρετε, λύσσης 
κλέπται τής φυσικής· και δμματα πόρνον έχει τι.

ΙΑ'

ΑΑΑΟ

"Αρσενα πάντ' άλέεινε, συνείσακτον δέ μάλιστα, 
Μηρράς πικρόν δδωρ, παρθένε, πείθεό μοι.
Αίνώ σωφροσύνην, και σώφρονας■ οί δ ’ άγαπητοι 
μίγνουσίν τι χολής, ώ φθόνε, τφ  μέλιτι.

5 Δίγαμον, ή άγαπητόν. Ό  μέν γάμος ούδέν όνειδος- 
τίδν δε συνεισάκτων φείδεται ούδέ λίθος.



ΙΒ’

ΑΛΛΟ

Ή  φωτιά κοντά στήν καλαμιά δέν είναι άκίνδυνη. Ούτε 
γυναίκα παρθένο, μοναχέ, νά έχεις όμόστεγη.
Τόν άντρα και τή γυναίκα τούς χώρισε καλύτερη έλπίδα.
’Αλλά ή φύση έχει μέσα κρυμμένη τή νόσο.

5 Ά ν  είσαι μακριά, ή σπίθα άδρανεΐ· άν πλησιάσεις 
μέ λίγο άεράκι θ’ άνάψεις πυρκαγιά.
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ΙΓ

ΑΛΛΟ

Νά, τί φωνάζω στους άγαπητούς και τις άγαπητές.
Χαθείτε, όσοι στους Χριστιανούς κάνετε κακό, χαθείτε, 
κλέφτες τής φυσικής μανίας- και τά μάτια έχουν κάτι πορνικό.

ΙΔ’

ΑΛΛΟ

Άπόφευγε κάθε άντρα και ξεχωριστά τό συνείσακτο- 
είναι τό πικρό νερό τής Μερράς, παρθένε, πίστεψέ με. 
’Επαινώ τή φρόνηση και τούς φρόνιμους, ένώ οί άγαπητοί 
άνακατεύουν στό μέλι, ώ φθόνε, χολή.

5 Καλύτερα δίγαμος παρά άγαπητός. Δέν έχει ντροπή ό γάμος- 
μά τούς συνείσακτους ούτε οί πέτρες δέν τούς λυπούνται.

14, 2. Βλ^Εξοδ. 15, 23. Καί«Μερρδς»



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

ΙΕ'

ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΣΥΝΕΙΣΑΚΤΩΝ

Λευκοΰ και μέλανος μικτή φύσις έστ'ι το φαιόν 
ζωή και θάνατος ούδ'εν ίχουσι μέσον.
Τούς δέ συνεισάκτους, ώς δε φάσκουσιν άπαντες, 
ούκ οίδ’ είτε γάμω δώσομεν, εΐτ’ άγάμους 

5 θήσομεν, είτε μέσον τι φυλάξομεν. Ού γαρ έγωγε, 
κάν με λέγητε κακώς, πράγμα τόδ’ αίνέσομαι, 
οί πλείους άκόλαστοι · και ταχύς είς υπόνοιαν 
έκ των οικείων έστ'ιν άπας έτέροις.
Σάρκα φέρων συζής άγαπητή σάρκα φερούση.

10 Καϊ τί φρονεΐν οϊει τους ρυπαρούς περ'ι σου;
"Εστω, μή τι λέγειν τούς σώφρονας■ άλλα τίς οϊσει 
τον παρά των πολλών μώμον έγειρόμενον; 
"Εννομόν έσθ’ ό γάμος και τίμιον ά λλ’ ετι σαρκός■ 
κρεΐσσον δ ' ούκ όλίγω σαρκος ελευθερία.

15 Εί δ ’ έστιν παρά ταντ’ άγαμος γάμος, ώ άγαπητοί, 
έν ταΐς άμφιβόλοις ζήσατε συζυγίαις.
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ΙΕ'

ΓΙΑ ΤΟΥΣ 1ΥΝΕΙ1ΑΚΤΟΥ1

Τό λευκό μέ τό μαΰρο άνάμιχτο δίνει τό σταχτύ, 
άλλα ή ζωή κι ό θάνατος δέν έχουν τό ένδιάμεσό τους.
Τούς συνείσακτους, όπως όλος ό κόσμος τούς λέει, 
δέν ξέρω πού νά τούς κατατάξομε· στούς έγγαμους 

5 ή στούς άγαμους ή νά τούς βάλουμε κάπου στή μέση. Γιατί έγώ, 
κι άν μέ κατηγορήσετε, δε θά έπαινέσω τό πράγμα.
Είναι άκόλαστοι οί περισσότεροι· και στήν ύποψία γρήγορος 
είναι ό καθένας γιά τούς άλλους κρίνοντας άπό τον έαυτό του. 
’Έ χεις σάρκα και συζεΐς μ’ αγαπητή πού έχει κι αύτή σάρκα.

10 Και τί νομίζεις ότι σκέφτονται γιά σένα οί άκάθαρτοι;
“Έστω- οί φρόνιμοι δέ λένε τίποτα- άλλά ποιός θ’ άντέξει 
τό περιγέλασμα πού σηκώνεται άπό τούς πολλούς;
Νόμιμο ό γάμος κι έντιμο άλλά άκόμα σαρκικό κάτι- 
πολύ καλύτερο άπό τή σάρκα ή έλευθερία.

15 ’Ά ν  όμως μόλα αύτά γίνεται γάμος άγαμος, ώ αγαπητοί, σείς 
ζήσατε σ ’ αύτές τις αμφίβολες συζυγίες.



284 ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

ΙΣΓ

ΑΛΛΟ

Πρώτον άληθείφ σπουδάζετε σώφρονες είναι ■ 
δεύτερον αίσχροτάτων μηδ’ ύπόνοιαν έχειν.
ΕΪκαθαρός, χρυσοΰ καθαρώτερος- άλλ ’ έμ'ε πλήσσεις, 
τη άγαπητή σου σώμα και δμματ’ έχων.

5 Ή Αγαπητή σου, και τοΰνομα τοΰτο τό σεμνόν 
φευ, φευ! μή τι £χη καί ρυπαράς άγάπης.
Ούδέν τής ρυπαρας. Ναί, πείθομαι. Α λλ ’ όδός άλλοις 
γίνη του συζήν ούχ όσίως έτέραις 
χώ  βόρβορός έστιν άνήρ, και σώφρονι σώφρων 

ίο συζώ ν τοΐς άγάμοις, ταΐς τ ’άγάμοις προλέγω.
Εϊτοι και τό συνειδός έλεύθερον, άλλ ’ άποφεύγειν 
δει γλώ σσαν γλώσσης ούδέν έτοιμότερον.
Τις θήσει φλογέην ρομφαίαν έμφ  παραδείσφ;
Τίς δώσει μεγάλης παρθενΐης φύλακα;

15 Ώς μή τις άγαπητός έσω, και γλώσσα παρέλθη 
τών φθονερών. Μώμος φείδεται ούδ’ όσιων.

1Ζ'

ΠΡΟΣ ΠΑΡΘΕΝΟΝ

Ούρανίη, μεγάθυμε, φαεσφόρε, ύψιθέουσα, 
άγγελίκων μονάδων σύνθρονε άζυγέων, 
παρθένε, μίμνε θεοίο, χοός δ ’ άλέεινε βέλεμνα, 
μηδε συνεισάκτω σόν βίον έζυβρίσης.
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ΙΕΤ  
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Φροντίστε πρώτα είλικρινά νά είστε φρόνιμοι.
Δεύτερο μήτε κ&ν νά φέρνετε στό νοΰ σας τά αίσχρά.
Είσαι καθαρός, είσαι άπ’ τό Χριστό καθαρότερος· άλλά 
μέ πληγώνεις γιά τήν άγαπητή σου έχοντας σώμα και μάτια. 

5 Ή  άγαπητή σου καί τό σεβαστό τούτο όνομα, 
άλίμονο, μήπως κρύβουν καί κάποια βρόμικη άγάπη; 
Βρόμικη καθόλου. Σέ πιστεύω. ’Αλλά δρόμος σ ’ άλλους 
γίνεται, γιά νά συζούνε μέ άλλες όχι άγνά. Καί είναι 
βάρβαρος ό άντρας άκόμα κι &ν φρόνιμος μέ φρόνιμο 

ίο συγκατοικεί. Φωνάζω στούς άγαμους καί στις άγαμες.
Ή  συνείδηση κι &ν είναι έλεύθερη άλλά ν ’ άποφεύγει 
πρέπει τή γλώσσα· τίποτα πιό άκράτητο άπ’ τή γλώσσα. 
Ποιός θά φέρει φλόγινη ρομφαία στόν παράδεισό μου; 
Ποιός θά μού δώσει φύλακα τής σεβαστής παρθενίας;

15 ’'Ετσι δέ θά μπει στό σπίτι ούτε ό άγαπητός ούτε ή γλώσσα 
των φθονερών. Ό  Μώμος δέ λογαριάζει ούτε τούς άγιους.

ΙΖ'

ΣΕ ΜΙΑ ΠΑΡΘΕΝΑ

Ούράνια, μεγαλόψυχη, φωτοφόρα, αίθεροβάδιστη, 
όμόθρονη τών άγγελικών μονάδων τών άζευγάρωτων, 
παρθένα, μήν ξεχνάς τό θ ε ό  κι άπομάκρυνε τά βέλη τής σάρκας· 
μήν άτιμάσεις τή ζωή σου γιά ένα συνείσακτο.
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ΙΗ

ΑΛΛΟ

Παρθένε, παρθένος ίσθι και δμμασι, και κρυφίοισιν, 
μηδε συνεισαγάγης άρσενα κηδεμόνα.
Χρίστον έχεις άγαπητόν. Απόπτυσον άνδρας άπαντας' 
77 χρήζεις θανάτου φάρμακον ένδον έχειν;

5 "Ομμασιν δμματα μίσγε, λόγω λόγον, άγνε και άγνή- 
Είτά σε σωφροσύνης δήσομεν έν στεφάνοις.
Αγνοΰ μηδ' είδωλα φέρειν χοός άφραδέοντος.
Ή δε συνοικεσίη την νόσον έγγυς έχει.

Ιθ·

ΠΡΟΣ ΜΟΝΑΧΟΥΣ

Ώς χαλεπον σάρκεσσι φυγεΐν κλόνον έγγυς έούσαις! 
Τοδνεκά μοι, μοναχοί, τήλ ’ άπο θηλυτέρων.
Πολλά γάρ έστι γάμου μυστήρια, και πρό γάμοιο, 
οίς μολύνει ψυχήν δψις ύφελκομένη.



ΙΗ 

ΑΛΛΟ
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Παρθένα, νά είσαι παρθένα και στα φανερά και στά κρυφά, 
καί μήν κάνεις κηδεμόνα σου συνείσακτο άντρα 
"Εχεις άγαπητό σου τό Χριστό· περιφρόνησε όλους τούς άντρες. 
Ποιά άνάγκη νά κρύβεις σπίτι σου θανατερό φαρμάκι; Σμίγε 

5 τά μάτια με τά μάτια, τό λόγο μέ τό λόγο, άγνέ κι άγνή. 
έπειτα θά σου φορέσομε τά στεφάνια τής σωφροσύνης. Ό  άγνός 
δεν μπορεΐ νά ύποφέρει ούτε τά είδωλα της άνόητης σάρκας.
Ή  συγκατοίκηση φέρνει τήν άρρώστια κοντά.

Ιθ'

ΣΕ ΜΟΝΑΧΟΥΣ

Πόσο είναι δύσκολο ν’ άποφύγεις την ταραχή κοντά στη σάρκα! 
Γι’ αύτό, μοναχοί, σάς παρακαλώ, μακριά άπό γυναίκες.
Πολλά μυστήρια κρύβει ό γάμος καί προτού γίνει- 
άπ’ αύτά αιχμαλωτισμένο τό βλέμμα μολύνει τήν ψυχή.



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

Κ '

ΑΛΛΟ

01 μοναχοί, μοναχών βίον έλκετε. Ε Ιδ ’άγαπηταΐς 
συζήτ ’, οι) μοναχοί. Ή δυάς άλλοτρίη.
Αγγελικής δόξης είκών μονάς. ΕΙ δ ’άγαπηταΐς 
τέρπεσΟε, θνητής έστέ φίλοι διχίδος.

5 Πείθομαι, ώς Αγνή συζής Αγνός, άλλα γοναικί- 
σήμερον ε ί σώφρων, αΰριόν έστι φόβος, 
τών Χριστφ ζώντων, και τερπομένων Αγαπηταΐς 
μή πον τους μεγάλους αύρα φέρει καμάτους.
'Ή πυρ, ήέ πυρός σημήϊα τοΐς άγαπητοΐς·

/0  την είκαζομένην φεύγετε σωφροσύνην.

ΚΑ

ΟΤΙ ΟΥΚ ΑΠΟ ΠΙΠΤΟΝΤΟΝ ΧΡΗ ΤΟΥΣ ΑΓΝΟΥΣ 
ΑΙΑΒΑΛΛΕΙΝ

Τί φής; Οί μέν άγνοι και σώφρονες, ούδέν άνάγνου 
κλέπτουσιν κακίης ούδενός, οί πλέονες.
Εϊς δε κακός σεμνοΐς, και πλείοσιν, έστιν όνειδος' 
ώστε τί μεν συζήν άρσεσι τας άγαμους;

5 Φείδεσθε γλώσσης, φθονερών γένος. Ούτε κάκιστοι 
πάντες, οδτ'άγαθοί■ καί τι φύσει δοτέον.
Ε ί τις άγνευόντων ποτ’ Απώλετο, τοΰτ ’ έπϊ πάντων 
οϊσετε; τάς δέ χρόας χωρίς έκαστος έχει.
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ΟΙ μοναχοί ν’ άκολουθεΐτε τή ζωή των μοναχών. Μ’ άν μ’ άγαπη-
[τές

συγκατοικείτε, δέν είστε μοναχοί. Ή  δυάδα ξένη άπό σας.
Είκόνα τής άγγελικής δόξας είναι ή μονάδα. "Αν οί άγαπητές 
σας ευχαριστούν είστε φίλοι τής θνητής δυάδας.

5 Σέ πιστεύω, συνοικείς άγνός μέ άγνή, μά είναι γυναίκα.
’Ά ν  είσαι σήμερα φρόνιμος, αύριο ύπάρχει φόβος· 
γιά όσους δόθηκαν στο Χριστό μά εύχαριστούνται μέ άγαπητές, 
μήπως ή λεπτή αύρα φέρει τούς μεγάλους κόπους, 
ή φωτιά ή τής φωτιάς σημάδια στούς άγαπητούς. 

ι ο 'Αποφεύγετε αύτό πού μοιάζει μέ σωφροσύνη.

ΚΑ'

ΜΗΝ ΚΡΙΝΕΙΣ ΤΟΥΣ ΑΓΝΟΥΣ ΑΠΟ ΟΣΟΥΣ ΠΕΦΤΟΥΝ

Τί λές; Οί άγνοί καί φρόνιμοι τίποτ’ άπό τήν άναγνη 
κακία κανενός δέν άφαιρούν, οί πιό πολλοί.
Μά ένας κακός είναι ντροπή γιά τούς πιό πολλούς σεμνούς. 
"Ωστε γιατί νά συγκατοικούν οί άγαμες μέ άντρες;

5 Μαζέψτε τή γλώσσα σας, γενιά τών φθονερών- ούτε δλοι 
κάκιστοι ούτε άγαθοί· δς άποδώσομε κάτι και στή φύση.
’Ά ν  κάποιος άπό τούς μοναχούς χάθηκε κάποτε, αύτό σ’ δλους 
θά τό μεταφέρετε; Καθένας έχει τό δικό του χρώμα.
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ΚΒ·

ΑΛΛΟ

”Αγγελος ην ό πονηρός Εωσφόρος. Αλλα πεσόντος, 
Αγγελικής ούδέν χάριτος πέσεν. Ούδέ μαθηταϊς 
έστιν ’Ιούδας όνειδος, έπει πέσεν. Αλλα συ πάντας 
άγνους έξ ό λίγων ύβρίζεις- τοοτο δίκαιον;

ΚΓ

ΑΛΛΟ

Μ ήτ’ εύπλοοδσι ναυαγοΰντας προστίθει, 
μήτ’ εδ βιοΰσι τούς σφαλέντας έν βίφ.
Χωρίς τα καλών και κακών όρίσματα. 
Όλέσθαι τούς πίπτοντας έκλέγω μόνον.

5 Τών δ ’ εύδρομούντων ούδαμοΰ μεμνημένος, 
λέγεις πεσόντας- τους κατορθοΰντας δ ’έγώ. 
Συ τούς κακίστους, ώς κακός· καλούς δ' έγώ. 
χωρίς τον αίσχρόν, τόν τε σώφρονα τίθει.
Μή κρΐν ’ άνάγνους πάντας έξ ένός κακοΰ.

10 Αίδοΰ τόν άγνόν μάλλον, ή μίσει κακόν.
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Ό  πονηρός Εωσφόρος ήταν άγγελος. Ά λλα δταν έπεσε αύτός 
δέν ξέπεσε τίποτε άπ’ τήν άγγελική χάρη. Ούτε στούς μαθητές 
ό Ιούδας, έπειδή έπεσε, είναι ντροπή. Ά λλα δλους έσύ 
τούς άγνούς τούς ύβρίζεις έξαιτίας των λίγων. Είναι τούτο δίκαιο;

ΚΓ’

ΑΛΛΟ

Μή λογαριάζεις τούς ναυαγισμένους μαζί μέ τούς καλοτάξιδους, 
μήτε δσους στή ζωή τους γλίστρησαν μαζί μέ δσους έζησαν καλά. 
Ά λλοΰ των καλών κι άλλοΰ των κακών οί περιοχές.
Λογαριάζω πώς θά χαθούν μόνο δσοι πέφτουν.

5 'Ό σους καλά ταξιδεύουν έσύ δέν τούς θυμάσαι καθόλου, 
μά βλέπεις δσους έπεσαν έγώ τούς έπιτυχημένους.
Σάν κακός πού είσαι, έσύ τούς κάκιστους· έγώ τούς καλούς.
Βάλε χωριστά τόν αίσχρό άπό τό φρόνιμο.
Ά π ό έναν κακό μή τούς θεωρείς δλους άναγνους. 

ίο Τόν άγνό πιό πολύ νά σέβεσαι άπό δ,τι μισείς τόν κακό.
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КА'

ΠΕΡΙ ΓΑΜΟΥ

Εϊ σοι τι κρεΐσσον καταφαίνεται (ού yap έμοιγε) 
οΐκέτις, ή γαμετή; είπέ μοι, ώ  φιλότης.
Σακρός γάρ έσμεν δεσμώται πάντες άληθώς, 
μοίρης θειοτέρης χείρονι κιρναμένης.

5 Τί κρεΐσσον ψυχήν τήν τλήμονα σαρκός άνέλκειν, 
ή προσεπισφίγγειν άμμασι δεινοτέροις;

ΚΕ

ΟΤΙ ΚΑΙ ΠΑΙΖΕΙ N ΕΣΤΙ ΣΕΜΝΩΣ

Παίζει καϊ πολιή■ τα. St παίγνια, παίγνια σεμνά, 
μιγνυμένης Χριστφ τής άταλαφροσύνης 
Καί βλοσυρόν γελόων, τέρπω φρένας. Οί δ ’ Έλικώνες 
έρρετε, και δάφναι, και τριπόδων μανίαι.

ΚΣΤ'

ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΕΝ ΜΑΡΤΥΡΙΟΙΣ ΤΡΥΦΩΝΤΑΣ

Εί φίλον όρχησταΐς αθλήματα, και φίλον έστω 
Ορύψις άεθλοφόροις■ ταΰτα γάρ άντίθετα.
Εί δ ’ ούκ όρχησταΐς Αθλήματα, οι'ιδε άΟληταΐς 
ή θρύψις■ πώς συ μάρτυσι δώρα φέροις 

5 άργυρον, οίνον, βρώσιν, έρεύγματα; ΎΗ ρα δίκαιος, 
δς πληροί θυλάκους, κ&ν άδικώτατος χ\;

25, 3. Έλικώνες· μουσικό όργανο έγχορδο άλλα βέβαια καί ή ποίηση
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’Ά ν  σου φαίνεται καλύτερη -ό χ ι σ ’ έμένα- 
ή ύπηρέτρια άπό τή σύζυγο, πές μου φίλε μου.
Στ’ άλήθεια είμαστε δλοι δεσμώτες της σάρκας, 
καθώς τό θεϊκό μέρος συμφύρεται μέ τό χειρότερο.

5 Ποιό είναι τό καλύτερο; ν’ άνασύρεις τή δύστυχη ψυχή 
άπ’ τή σάρκα, ή πιο σίγουρα νά τή δένεις μέ σφιχτότερα δεσμά;

ΚΕ

ΥΠΑΡΧΕΙ ΚΑΙ ΣΕΜΝΟ ΠΑΙΓΝΙΔΙ

Παίζουν και τά γηρατειά- μά τά παιγνίδια τους είναι σεμνά, 
καθώς ή παιδικότητα τής ψυχής τους παντρεύεται τό Χριστό 
και δύσκολα γελώντας γλεντώ τήν ψυχή μου. Οί Έλικώνες 
γειά σας και οί δάφνες και οί μανίες τών τριπόδων.

ΚΓΓ

ΧΑΡΑ ΚΑΙ ΜΑΡΤΥΡΙΟ

’Ά ν  αγαπούν οί χορευτές τούς άγώνες, άς είναι άγαπητή 
και στούς άθλοφόρους ή τρυφή- αύτά είναι άντίθετα.
’Ά ν  όχι οί άγώνες στούς χορευτές, μήτε στούς άθλητές 
ή τρυφή, πώς έσύ φέρνεις στούς μάρτυρες δώρα,

5 άσήμι, κρασί, φαγητά, άηδίες; Γίνεται δίκαιος 
όποιος γεμίζει άσκιά κι άς είναι πανάδικος;

26, 2. Άθλοφόροι* καί σ’ άλλα σημεία. Οί μάρτυρες, οί Χριστιανοί πού άντεχαν 
τό μαρτύριο.
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ΚΖ'

ΑΛΛΟ

Μάρτυρες, είπατε άμμιν άληθώς, εί φίλον ύμΐν 
αί σύνοδοι. Τί μεν οόν ήδιον; ’Αντι τίνος;
Τής άρετής' πολλοί γάρ άμείνους ώδε γένοιτ’άν, 
εί τιμφτ’ άρετή. Τοΰτο μεν εύ λέγετε.

5 Ή δε μέθη, τό τε γαστρος ύπάρχειν τους θεραπευτάς, 
άλλοις· άθλοφόρων έκλυσις άλλοτρίη.

ΚΗ'

ΑΛΛΟ

Δαίμοσιν είλαπίναζον, δσοις τοπάροιθε μεμήλει 
δαίμοσιν ηρα φέρειν, οι5 καθαρός θυσίας.
Τούτου Χριστιανοί λύσιν εϋρομεν. Άθλοφόροισι 
στησάμεθ ’ ήμετέροις πνευματικός συνόδους.

5 Νυν δε τί τάρβος έχει με, άκούσατε, ώ φιλόκωμον 
πρός τούς δαιμονικούς αύτομολεϊτε τύπους.
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ΑΛΛΟ
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Μάρτυρες, πέστε μας την αλήθεια, άν σάς αρέσουν 
τά πανηγύρια. -Υ πάρχει γλυκύτερο;- Τί δμως νά τιμούν; 
-τήν άρετή. Πολλοί θά γίνονταν καλύτεροι έτσι,
&ν τιμούσαμε τήν άρετή -  Αύτό καλά τό λέτε.

5 Ή μέθη δμως καί ή θεραπεία τής κοιλίας 
είναι γι’ άλλους· ξένη άπό τούς νικητές ή τρυφή.

ΚΗ

ΑΛΛΟ

’Έκαναν τραπέζια στους δαίμονες, δσοι φρόντιζαν παλιά 
νά προσφέρουν στους δαίμονες τά εύχάριστα κι όχι θυσίες 
καθαρές. Βρήκαμε οι Χριστιανοί σ ’ αύτό λύση. Στους μάρτυρες 
τούς δικούς μας στήσαμε πανηγύρια πνευματικά.

5 Καί τώρα ποιός φόβος μέ κρατεί, άκούστε, ώ γιορταστές: 
γίνεστε αύτόμολοι πρός τούς δαιμονικούς τύπους.

ν 27
* Άποδοκιμάζονται τά τραπέζια μέσα στούς ναούς κατά τις έορτές των μαρ

τύρων.
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Κθ'

ΑΛΛΟ

Μή ψεύδεσθ δτι γαστρός έπαινέται είσιν άθληταί. 
Λαιμών οϊδε νόμοι, ώ ’ γαθοί, ύμετέρων.
Μάρτυσι δ ’ές τιμήν Βν έπίσταμαι, ΰβριν έλαύνειν 
ψυχής, και δαπανάν δάκρυσι τήν πιμελήν.

5 Μαρτύρομ άθλοφόροι και μάρτυρες· ΰβριν έθηκαν 
τιμάς ύμετέρας οί φιλογαστορϊδαι.
Ού ζητείτε τράπεζαν έΰπνουν, ούδε μαγείρους’ 
οί δ ’ έρυγάς παρέχουσ’, άντ’ άρετής τό γέρας.

λ ·

ΕΙΣ ΤΗΝ ΕΚΚΛΗΣΙΑΝ 
ΟΠΟΥ ΚΑΤΕΜΕΝΕ ΜΕΤΑΣΧΗΜΑΤΙΣΘΕΙΣΑΝ ΠΑΡ’ ΑΥΤΟΥ 

ΗΝ ΓΑΡ ΝΑΟΣ ΕΙΔΩΛΩΝ

’Αρχαία πόλις είμι δαίμοσι καμοΰσα, 
αυθις άνηγέρθην παλάμαις Γρηγορίου.
Ναός έτύχθη Χριστοΰ' δαίμονες, εΐξατέ μοι.
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Κθ·

ΑΛΛΟ
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Μή λέτε ψέματα, δτι ον άθλοφόροι έπαινούν την κοιλιά.
Αύτοί είναι, χρυσοί μου, οί νόμοι των λαιμών σας.
"Ενα γνωρίζω πού τιμά τούς μάρτυρες, νά διώξομε τήν ύβρη 
τής ψυχής καί τό πάχος νά έξαντλήσομε μέ τά δάκρυα.

5 Σάς βάζω μάρτυρες, νικητές καί μάρτυρες, έσάς. "Εκαναν ύβρη 
τις δικές σας τιμές οί φίλοι τής κοιλιάς.
Δέ ζητάτε τραπέζι μοσχοβολημένο ούτε μαγείρους· 
προσφέρουν άηδίες άντί τό βραβείο τής άρετής.

Λ'

ΣΤΗΝ ΕΚΚΛΗΣΙΑ 

ΠΟΥ ΗΤΑΝ ΝΑΟΣ ΕΙΔΩΛΩΝ

Είμαι άρχαία πόλη, μέ καταπόνεσαν οί δαίμονες· 
μ’ έχτισε πάλι μέ τά χέρια του ό Γρηγόριος.
"Εγινα τού Χριστού ναός. Δαίμονες, φύγετε άπό μένα.



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

ΛΑ'

ΚΑΤΑ ΤΥΜΒΩΡΥΧΩΝ

Έπεί σε κευθμών έντός είσεδέξατο, 
ρήξαντα τύμβον, ώ κάκιστον θηρίον, 
τύμβον τοσοντον, και τόσης έργον χερός, 
τίν’ είδες; Είπέ, λέξον τα σεσηπότα 

5 νεκρών κάρηνα, και τύπους δντων ποτέ; 
Δάμαρτ’ άκούω και ποσιν συγκειμένους.
Ε ΐτ’ ούκ έρευσαν σάρκες; Εύρηκας δε τί; 
Ούδέν, δικαίως ούδέν. Ά λ λ ’ έχεις άγος. 
"Απελθ’, άπελθε, νερτέροις δώσων δίκην.

10 Ζώντων δ ’ άπόσχου ■ πριν θανεΐν δεδοίκαμεν.

ΛΒ'

ΑΑΑΟ

Τον τυμβοφόντην, τον τάφων άλάστορα, 
τον πάντα χρυσού δοΰλον, δς τον σημάτων 
πάντων ύπερτέλλοντα τέτμηκεν τάφον, 
τοΰφον κτανών τις, τής δίκης έσται βραβεύς, 

5 οϊτόνδ’ έχουσι τύμβον, εί τόδ’ έστ’ έχειν. 
Κτανών; τί τοδτο; και βαλών κρημνών άπο. 
Βαλών; τί τούτο; και τεμών άμφω χέρε. 
Τεμών; τί τοδτο; μηδε τυμβεύσας νέκυν.
ΤΩ δ’ άν πάθοι δίκαια, όφλήσει δ ’ έτι,

10 το ταΰτα χρυσού τού κακού δράσαι χάριν.
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ΛΑ

ΚΑΤΑ ΤΩΝ ΤΥΜΒΩΡΥΧΩΝ

'Όταν ή κρύπτη σέ δέχτηκε μέσα, 
άφοΰ έσπασες τό μνημείο, ώ θηρίο άνήμερο, 
μνημείο τόσο μεγάλο και μέ τόση έργασία, 
ποιόν είδες; Μίλησε, λέγε- μήπως τά σάπια 

5 κρανία των νεκρών καί σκελετούς ζωντανών κάποτε;
Είδες τή γυναίκα και τον άντρα νά κείτονται δίπλα.
Τούς είχαν άπομείνει οί σάρκες; Και τι βρήκες;
Τίποτα, δίκαια τίποτα. ’Έ χεις όμως τό μόλυσμα.
Φύγε, μακριά- θά δικαστείς άπό τούς νεκρούς.

10 Ά πό τούς ζωντανούς μακριά, σέ φοβόμαστε προτού πεθάνομε.

ΛΒ

ΑΛΛΟ

Τό φονιά τών μνημάτων, τό χαλαστή τών τάφων, 
τό λυσσασμένο δούλο τού χρυσού πού τό μνήμα 
τό άνώτερο άπ’ όλα τά μνήματα χάλασε, 
αύτόν άν τον σκοτώσει κανείς θ’ άποδώσει δικαιοσύνη 

5 γι’ αύτούς πού τον τάφο έχουν, &ν τό «έχουν» μπορεΐς νά τό πεις. 
Νά τόν σκοτώσει; Μόνο; Και νά τον ρίξει στόν γκρεμό.
Νά τόν ρίξει μόνο; Και νά τού κόψει και τά δυο χέρια.
Νά τού κόψει τά χέρια μόνο; Ούτε και νά τόν θάψει νεκρό.
’Έ τσι θά τιμωρηθεί δίκαια και θά χρωστάει ακόμα, 

ίο έπειδή τόλμησε τέτοια γιά χάρη τού τιποτένιου χρυσού.
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ΛΓ'

ΑΛΛΟ

Τις ούτος, δς σκαπτήρα, και τυμβωρύχους 
έμοΐσι χεΐρας όστέοις ήκεις άγων;
Ούδ’αύτό (φευ, φευ!) τοοδε του τάφου, τάλας, 
κάλλος τοσοΰτον και τόσον τιμάν θέλων.

5 Ώς άξιόν σε τοΐσδε χωσθήναι τάφοις!

ΛΔ'

ΑΛΛΟ

Φρύξ ήν ό Μίδας, δς δ ’ άπαντα χρυσίον 
ήτει γενέσθαι. Τυγχάνει λιμφ  δε γε 
θνήσκει μέν, εύχή πλούσιος, θνήσκει δ ’ δμως. 
τοΰτ’ ήν παθεΐν σε τόν τάφων όρύκτορα,

5 ώς άν μάθωσι πάντες αίδεϊσθαι τάφους.

Λ Ε ’

ΑΛΛΟ

Κάνταϋθα χεΐρας, ω κακοί, βεβλήκατε; 
Κάνταΰθα χρυσός ήγαγ' ύμας ό πλάνος; 
Ά λ λ ’ούδ’ ό χρυσός, έλπίδες δέ χρυσίου. 
Τοιαΰτα πάσχειν τούς κακούς ήν ένδικον.



ΛΓ

ΑΛΛΟ

Ποιός είσαι έσύ πού ξινάρι καί βέβηλα 
χέρια έρχεσαι κουβαλώντας για τά δικά μου όστά; 
Καί μήτε, άλίμονο, τού τάφου αύτοΰ, δύστυχε, 
τήν τόση όμορφιά, μήτε τόσο δέ θέλεις νά τιμήσεις. 

5Σού αξίζει νά σέ χώσουν σ ’ αύτούς έδώ τούς τάφους.

Ε Π Ι Γ Ρ Α Μ Μ Α Τ Α  ΛΓ’ + ΛΔ' + ΛΕ’

ΛΔ'

ΑΛΛΟ

Ά π ’ τή Φρυγία ήταν ό Μίδας καί ζητούσε δλα 
νά τού γίνουν χρυσάφι καί τού γίνονται· άπό πείνα δμως 
πεθαίνει- τόν πλούτισε ή παράκλησή του κι δμως είναι νεκρός. 
Αύτό έπρεπε νά πάθεις έσύ πού άνοίγεις τούς τάφους,

5 γιά νά μάθουν δλοι τούς τάφους νά σέβονται.

ΛΕ·

ΑΛΛΟ

Κι έδώ απλώσατε, ώ μιαροί, τά χέρια σας;
Κι έδώ σάς έφερε ό χρυσός ό ξελογιαστής;
’Αλλά ούτε κι ό χρυσός, ή κούφια έλπίδα του μόνο. 
Αύτό ήταν δίκαιο νά πάθουν οί άνόσιοι.
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ΛΣΓ

ΑΛΛΟ

Ό  τύμβος ούκ έγχρυσος' εί δέ σοι φίλον ■ 
πλουτεΐν, έχεις λήσταρχον εΰπορον β ίον  
νεκρών δ ’ άπόσχον καί σέ τις μένει τάφος.

ΛΖ·

ΑΛΛΟ

Έξηπάτημαί' τον τάφον δέ γ ’ φόμην 
χώσας τοσουτον, αίδέσαι βροτών γένος.
Οί δ ’ ώς νεκρφ μοι προσδραμόντες πλοοσίφ, 
έχουσι τύμβον ού γάρ εϊχον άλλο τι.

ΛΗ'

ΑΛΛΟ

’Ό ρυσσ’, όρυσσε τύμβον. Ώ ςαύτφ βόθρον, 
Ευ ϊσθ ’, όρύσσεις, χρυσ'ον έκ νεκρού φέρων, 
είς δν βαλεΐσε καί ποθ’ ύστερον δίκη- 
όπισθόπουςμέν, συν τόκφ δ ’ έπέρχεται.
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ΑΣΤ- 

ΑΛΛΟ

Δέν ήταν χρυσωμένο τό μνήμα- μ’ &ν έσύ θέλεις 
νά γίνεις πλούσιος, έχεις τόν εύκολο τρόπο τού ληστή. 
Μακριά όμως άπ’ τούς νεκρούς- κι έσένα σέ περιμένει τάφο<

ΛΖ·

ΑΛΛΟ

Γελάστηκα. Πίστεψα δτι τό μνήμα κάνοντας το 
τόσο ψηλό, θά τό σεβόταν τό γένος τών άνθρώπων.
Μ’ αύτοι δρμησαν νομίζοντάς με νεκρό πλούσιο- 
καί τώρα έχουν τόν τάφο, τίποτ’ άλλο δέν κέρδισαν.

ΛΗ·

ΑΛΛΟ

Σκάβε, σκάβέ τόν τάφο. Γιά τόν έαυτό σου λάκκο 
νά ξέρεις δτι σκάβεις παίρνοντας τό χρυσάφι τού νεκρού. 
Κάποτε πιό ύστερα θά σέ ρίξει στό λάκκο ή δικαιοσύνη.
Σέ άκολουθεΐ άπό πίσω άλλά πληρώνει μέ τόκο.



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ 

Λθ·

ΑΛΛΟ

Πέπονθε δεινόν τύμβος· ό σκάψας, πλέον. 
Ό  μεν γάρ ούδεν ών πέπονθ ’ αισθάνεται' 
συ δ ’ εί λάλημα πάσιν, ώ χρυσοδ λάτρα, 
δν ούδε τύμβος δέξεται τεθνηκότα.

Μ'

ΑΛΛΟ

"Ολοιτ', δλοιτο χρυσός έκ μέσου βροτών, 
δς έξέμηνε και τάφους τοΐς πλουσίοις.
Ό  δ ’ έστι μάρτυς, ούκέτ’ ών τάφος τόσος. 
"Ανδρες, βοηθεΐτ', ή κακόν τις λήψεται.

Μ А

ΑΛΛΟ

Ώς άσβόλη σοι χρυσός, &ν καί τις φανη 
τάφφ, γένοιτο. Τοδτ' &ν ένδικον πάθοις, 
τάφους διοχλών τών πάλαι τεθνηκότων.
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Λθ 

ΑΛΛΟ

Τό μνήμα έπαθε βλάβη δεινή, μεγαλύτερη όποιος τ’ άνοιξε. 
Εκείνο τίποτ’ άπ’ δσα έπαθε δέν αισθάνεται.
Έσύ δμως, ώ χρυσολάτρη, πέρασες στα στόματα δλων, 
κι ούτε ό τάφος δέ θά σέ δεχτεί νεκρό.

Μ

ΑΛΛΟ

Στ’ ανάθεμα ό χρυσός, μακριά άπ’ τούς άνθρώπους, 
πού έβαλε και τή μανία των τάφων στούς πλούσιους. 
Μάρτυρας είναι ό τάφος αύτός πού μεγάλος δέν είναι. 
■Άνθρωποι, βοηθήστε, άλλιώς κάποιος θά πάθει κακό.

ΜΑ'

ΑΛΛΟ

Στάχτη για σένα ό χρυσός, και λίγος άκόμα άν βρεθεί 
στόν τάφο, νά σού γίνει. Αύτό θά ήταν δίκαιο νά πάθεις, 
άφού ταράζεις τούς τάφους αύτών πού έχουν πεθάνει.
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Μ в  

ΑΛΛΟ

Σκόπει τίν’ ήδίκησας, ή γυμνοΐς τίνα, 
τάφους όρύσσων, και κόνιν διφώμενος, 
δς ούδ’ά πάσχει ζώσιν έξεπεΐν έχει, 
ής άν κατέσχε τφ  τάφφ χρυσου πέρι.

ΜΓ

ΑΛΛΟ

Σκείρων τις ούτος, ή Τυφωεύς, ή γίγας 
ήκει τυράννων νερτέρους, τύμβον τ ’ έμόν; 
Τί ταΰτα; και που μήνις έκδικος τάφων; 
Νΰν δει κεραυνοϊς τους κακούς τεθνηκέναι.

ΜΔ'

ΑΛΛΟ

Νεκροί, βοηθεΐτ’. Άλλα τί σθένος νεκρών; 
Οί γειτονουντες. Τις δέ μ ’ άλλος ώλεσεν; 
Δίκη, συ μέλλεις; Και τάφφ χρυσός φθορεύς. 
Έστήσομ ’ ούτως άχρις έσχατου πυρός.



\1В  

АЛЛО
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Σκέψου ποιόν άδίκησες ή ποιόν απογύμνωσες- 
αύτόν πού μήτε νά πει δέν μπορεΐ στούς ζωντανούς τι πάσχει. 
"Ανοιξες ώστόσο τούς τάφους καί άνακατώνεις τό χώμα, 
πού θά ’βρίσκε όποιος ζητά χρυσό μέσα στόν τάφο.

ΜΙ

ΑΛΛΟ

Σκείρωνας είναι τούτος ή Τυφωέας ή ένας γίγαντας 
κι ήρθε νά βασανίσει τούς νεκρούς καί τόν τάφο μου;
Τί σημαίνει τούτο; Πού είναι ή έκδικήτρα όργή τών τάφων; 
Τώρα πρέπει οί κακοί νά παν χτυπημένοι άπό κεραυνό.

ΜΔ

ΑΛΛΟ

Βοήθεια, νεκροί! Μά τί δύναμη έχουν οί νεκροί;
Βοηθάτε, γειτόνοι- άλλά ποιός άλλος με χάλασε; 
Δικαιοσύνη, άργεΐς; Καί τόν τάφο ό χρυσός τόν χάλασε, 
θ ά  μείνω έτσι ώς τήν έσχατη φωτιά.
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ΜΕ’

ΑΛΛΟ

Δίκη, δικασταί, και νόμοι, και βήματα, 
κακοΐς άρήγετ'. Ού γάρ άν άλλως δδε 
τάφος διώλετ’ έξ άναρσίας χερός, 
ή кал πάλαι θανόντας αίτεΐχρυσίον.

ΜΣΓ

ΑΛΛΟ

Καρπούς άρουρα, χρυσόν ή ψάμμος φέρει, 
σήρες δέ λεπτά νήματ’, οί τάφοι κόνιν.
Ε ίδ ’ όστέων σοι χρυσός έκπορίζεται, 
τα πάντ’ άναντα· χρυσός έκ πάντων ρέοι.

ΜΖ

ΑΛΛΟ

Τρισθανέες, πρώτον μεν έμίξατε σώματ' άνάγνων 
άθλοφόροις, τύμβοι δέ θυηπόλον άμφις έχουσιν. 
Δεύτερον αδτε τάφους τούς μέν διεπέρσατ ’ άθέσμως, 
αύτόϊ σήματ' έχοντες όμοίια· τούς δ ’ άπέδοσθε 

5 πολλάκι, και δϊς έκαστον. "Ο δέ τρίτον, ίεροσυλεΐς 
μάρτυρας, οΰς φιλέεις. Σοδομίτιδες, είξατε, πηγαί.



ΜΕ’

ΑΛΛΟ

Δικαιοσύνη, δικαστές, νόμοι, δικαστήρια, 
βοηθάτε τούς κακούς. Γιατί άλλιώς βέβαια 
δέ θά χαλούσε ό τάφος αύτός άπό βέβηλο χέρι, 
πού άπό παλιά γυρεύει άπό τούς νεκρούς χρυσάφι.
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Μ ΣΤ

ΑΛΛΟ

Καρπούς τά χωράφια, χρυσάφι δίνει ή άμμος, 
τά μεταξοσκούληκα λεπτά νήματα, οί τάφοι σκόνη. 
"Αν έσύ βγάλεις χρυσάφι άπό τά όστά, 
τά πάντα πήγαν άνω κάτω! τό χρυσάφι κυλάει άπ’ όλα.

μ ζ ·

ΑΛΛΟ

"Αξιοι γιά τρεις θανάτους· πρώτα πλησιάσατε τά σώματα τών άνό-
[σιων

μέ τών μαρτύρων κι οί τάφοι έχουν ιερέα άπό τή μιά καί τήν άλλη. 
Δεύτερο, λεηλατήσατε άνομα τούς τάφους, όμοιους 
τάφους έχοντας κι έσεΐς· άλλους τούς πολεμήσατε,

5 συχνά καί δυό φορές τόν καθένα. Καί τρίτο, κάνεις ιεροσυλία 
στούς μάρτυρες πού άγαπάς. Πηγές Σοδόμων δέν φτάνετε.
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ΜΗ

ΑΛΛΟ*

Α. Παΐδες Χριστιανών, τόδ’ άκούσατε. Β. Ούδέν ό
[τύμβος.

Α. Πώς οδν ύμετέρους χώννυτ’ άριπρεπέας;
Β. Άλλ ’ έστιν και πασι γέρας τόδε. Α. Μήτε τάφοισι 
βάλλειν άλλοτρίοις δυσμενέας παλάμας;

5 Ε{ δ ’, δτε μή νέκος οϊδε τά ένθάδε, τοΰτ’ άδίκαστον, 
πείθομαι, ήν συ φέρης πατρός δβριν φθιμένου. 
Τυμβολέται, γάστρωνες, έρυγόβιοι, πλατύνωτοι, 
μέχρι τίνος τύμβοις μάρτυρας άλλοτρίοις 
τιματ’, εύσεβέοντες & μή θέμις; ίσχετε λαιμούς, 

ίο Και τότε πιστεόσω μάρτυσιν ϊ\ρα φέρειν.
Γ. Τιμή μάρτυσιν έστιν άει θνήσκειν βιότητι 
αίματος ούρανίου μνωομένους μεγάλου.
Τύμβοι δε φθιμένοις. "Ος βήματα δ ’ άμμιν έγείρει 
άλλοτρίοισι λίθοις, μηδέ τάψοιο τύχοι.

15 Α. Μάρτυρες, αίμα θ ε φ  μεγάλην έσπείσατε λοιβήν, 
και μέντοι θεόθεν άξια δώρ ’ έχετε, 
βήμαθ’, ύμνους, λαούς, ψυχών σέβας. Ά λ λ ’άπό τύμβων 
φεύγετε, νεκροκόμοι, μάρτυσι πειθόμενοι.
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ΜΗ'

ΑΛΛΟ

Α. Παιδιά των Χριστιανών, άκοΰστε τούτο. Β. Ό  τάφος είναι
[μηδέν.

Α. Πώς τότε θάβετε σ ’ αύτούς τούς ξεχωριστούς μας;
Β. Μ’ αύτό είναι έπαθλο όλων. Α. Μήτε ν ’ άπλώνεις. 
στούς ξένους τάφους χέρια έχθρικά; Ά ν  όμως τούτο 

5 δέ δικάζεται, άφού ό νεκρός δέ μαθαίνει τά έδώ, συμφωνώ,
&ν ή προσβολή τού νεκρού πατέρα σου άντανακλα σέ σ’ έσένα. 
Τυμβωρύχοι, τής κοιλίας δούλοι, μιά ζωή κόρος κι άηδία, 
πλατυκάθιστοι, ώς πότε μέ ξένους τάφους τούς μάρτυρες τιμάτε, 
δείχνοντας εύσέβεια άτοπη; Κρατήστε τούς λαιμούς σας,

10 και τότε θά πιστέψω ότι κάνετε χάρη στούς νεκρούς.
Γ. Τιμή γιά τούς μάρτυρες είναι νά πεθαίνουν άδιάκοπα στή ζωή, 
έχοντας στό νού τους τό πολύτιμο ούράνιο αίμα. Και οί τάφοι 
είναι γιά τούς νεκρούς. "Οποιος φέρνει σ ’ έμάς τό βήμα του, 
σέ πέτρες πού δέν τού άνήκουν νά μήν τού γίνει μήτε ταφή.

15 Α. Μάρτυρες, κάνατε στό θ ε ό  τό αίμα σας μεγάλη σπονδή, 
έχετε όμως άπό τό θ ε ό  άντάξια δώρα, 
ναούς, ύμνους, λαούς, σεβασμό τών ψυχών. Ά πό τούς τάφους 
φύγετε, δσοι νοιάζεστε γιά τούς νεκρούς, άκοΰστε τούς μάρτυρες.

* Α = ποιητής, Β = τυμβωρύχος, Γ = Μάρτυρες.
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Μθ

ΑΛΛΟ

Μηκέτι πηκτόν δροτρον άνήρ έπι γαΐαν έλαύνοι, 
μη πέλαγος ηλώοι, μη δόρυ θοορον έχον 
άλλα φέρων σκαπάνην τε και άγριον έν φρέσι θυμόν, 
ές τύμβους πατρών χρυσ'ον ϊοι ποθέων,

5 δπποτε και τοδτόν τις έμ'ον περικαλλέα τύμβον 
σκάψεν άτασθαλέων, εϊνεκα κερδοσύνης.

Ν·

ΑΛΛΟ

Έπτά βίοιο πέλει τάδε θαύματα, τείχος, άγαλμα, 
κήποι, πυραμίδες, νηός, άγαλμα, τάφος.
"Ογδοον έσκον έγωγε πελώριος ένθάδε τύμβος, 
ύψιπαγής, σκοπέλων τώνδ’άπο τήλε θέων.

5 Πρώτος δ ’ έν φθιμένοισιν άοίδιμος, έργον άπληστον 
τής σής, άνδροφόνε, μαινομένης παλάμης.

ΝΑ'

ΑΛΛΟ

Ή ν δτε ήν άτίνακτος έγώ τάφος, οδρεος άκρην 
πουλυς ύπερτέλλων, τηλεφανής σκόπελος.
Νυν δέ με θήρ έτίναξεν έφέστιος εϊνεκα χρυσοϋ, 
ώδε δ ’ έτινάχθην γείτονος έν παλάμαις.



Μ θ ’

ΑΛΛΟ
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Ά ς  μην όδηγήσει άνθρωπος τό στέρεο αλέτρι στό χωράφι, 
άς μή διασχίσει τη θάλασσα, δόρυ ταχύ άς μην πιάσει.
Ά λλά κρατώντας σκαπάνη κι έχοντας στα φρένα άγρια διάθεση 
στούς τάφους των πατέρων μου, άς όρμά ποθώντας χρυσάφι,

5 έτσι κι αύτόν τον πανέμορφο δικό μου τάφο 
τόν άνοιξε κάποιος άσεβώντας γιά λίγο κέρδος.

Ν’

ΑΛΛΟ

Εφτά είναι τά θαύματα του κόσμου, τό τείχος, τό άγαλμα, 
οΐ κήποι, οί πυραμίδες, ό ναός, τό άγαλμα, ό τάφος.
Τό όγδοο ήμουν έγώ, ό πελώριος έδώ τάφος, [λους.
ψηλοχτισμένος, ξεπερνώντας πολύ τούτους τούς χαμηλούς σκοπέ- 

5 Κι ένώ μέ ύμνησαν πρώτο στούς νεκρούς, έγινα, ώ φονιά, 
τού άχόρταγου, μανιασμένου χεριού σου θύμα.

ΝΑ’

ΑΛΛΟ

"Ημουν κάποτε τάφος άτάραχτος, άπό τήν άκρη τού βουνού 
προβάλλοντας μεγάλος, βίγλα πού φάνταζε άπό μακριά.
Τ ώρα θηρίο σπιτικό μέ τάραξε γιά τό χρυσάφι.
Νά με χαλασμένος άπό τά χέρια τού γείτονα.



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

ΝΒ'

ΑΛΛΟ

Του τόμβοιο ληΐστορα, δν πέρι πάντη 
λάων τετραπόδων άμφιθέει στέφανος, 
άξιον αύτίκ’έην αύτφ ένι σήματι θέντας, 
αδθις έπικλεΐσαι χάσματα δυσσεβέϊ.

ΝΓ

ΑΛΛΟ

”.Εργον άλιτρον δπωπα, κεχηνότα τύμβον, όδεύων  
χρυσού ταδτα πέλει έργματα τοδ δολίου.
Ε ί μεν χροσόν έχεις, εύρες κακόν. Ε ί δ ’άρα κεινδς 
ένθεν έβης, κενεήν μήσαο δοσσεβίην.

ΝΑ'

ΑΛΛΟ

Όσσάτιον παράμειψα βροτών βίον! ούδ’άρ ’ έμελλον 
έκφυγέειν παλάμας γείτονος ούλομένου, 
δς με και αίπύν έόντα χαμαί βάλε νηλέϊθομφ, 
ούτε θεόν δείσας, οδθ’όσίην φθιμένων.



ΝΒ'

ΑΛΛΟ
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Τό ληστή τόσου μεγάλου μνημείου πού όλόγυρα 
τό περιβάλλει στεφάνι άπό γωνιασμένες πέτρες 
θ’ άξιζε άμέσως νά τον θάψομε μέσα στόν τάφο 
και νά ξανακλείσομε για τον άσεβή κάθε χαραμάδα.

ΝΓ'

ΑΛΛΟ

Καθώς διάβαινα άντίκρισα έργο άνόσιο, τάφο νά χάσκει· 
τού δολερού χρυσού είναι αύτά κατορθώματα.
Ά ν  έχεις τό χρυσάφι, βρήκες τό χαμό σου. Ά ν  μ’ άδεια χέρια 
βγήκες άπό κεΐ, μηχανεύτηκες άνώφελη άσέβεια.

ΝΑ’

ΑΛΛΟ

Πόσες φορές άδιαφόρησα για τό βιος τών θνητών.
Μά δέν έμελλε ν ’ άποφύγω τά χέρια τού όλέθριου γείτονά μου, 
πού μ’ δλο τό ψήλος μου μ’ έστρωσε κάτω μ’ άγρια λύσσα· 
μήτε τό θ ε ό  φοβήθηκε, μήτε τό νεκρό σεβάστηκε.



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

ΝΕ·

ΑΛΛΟ

Τόν τύμβων κακόεργον άλάστορα φεύγετε πάντες. 
Ε ί δέ τόσην σκοπιήν ρήζατο ρηϊδίως, 
ού μέν ρηϊδίως έρρήξατο. Α λ λ ' άποτήλε 
χάζεσθε' φθιμένοις ώ δ’άν άρεσσάμεθα.

ΝΣΓ

ΑΑΑΟ

ΑΪ, αϊ! ώ τί κακόν προτιόσσομαι έγγυθεν ήδη 
τοϊσί τε τομβορύχοις, τοΐς τε περικτίοσιν, 
σήματος ύψιθέοντος όλωλότος! Αλλά τόν έχθρόν 
οϊδε δίκη. Δακρύειν δ ’ ήμέτερον φθιμένους.

ΝΖ'

ΑΛΛΟ

Μαοσώλου τάφος έστΐ πελώριος, άλλα Κάρεσσι 
τίμιος. Οΰτις έκεϊ τομβολέτης παλάμη. 
Καππαδόκεσσιν έγωγε μέγ' έξοχος. Αλλά δέδορκας 
οία πάθον. Στήλη γράψατε νεκροφόνον.



ΝΕ·

ΑΛΛΟ
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’Αποφεύγετε δλοι τόν κακούργο πού τούς τάφους λεηλατεί, 
άν τόσο ψηλό μνημείο εύκολα τό χάλασε.
Δέν τό χάλασε εύκολα. ’Αλλα φύγετε
μακριά άπό δα>· αύτή τή χάρη άς κάνομε στούς νεκρούς.

ΝΣΤ·

ΑΛΛΟ

’Αλίμονο! Τί κακό μεγάλο βλέπω ν’ άπειλεϊ τώρα,* 
τόσο τούς ταφοχαλαστές δσο και τούς γείτονες, 
σά χάθηκε τό ψηλό μνημείο. Τόν έχθρό ώστόσο 
τόν ξέρει ή Δίκη. Έμεΐς άς κλαΐμε τούς νεκρούς.

ΝΖ1

ΑΛΛΟ

Τού Μαυσώλου ό τάφος είναι πελώριος άλλά οί Κάρες 
τόν τιμούν. Δέν ύπάρχει έκεΐ χέρι μνηματοφθόρο.
Μέσα στούς Καππαδόκες έγώ φωνάζω ύπέροχος. Βλέπεις δμως 
τί έχω πάθει. Γράψτε σέ στήλη τό φονιά τών νεκρών.
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Ν Η ’

ΑΛΛΟ

Τείχος ένί προπόδεσσι, καί όρθιος, ένθεν έπειτα 
ύπτιος έκ λαγάνων είς Εν άγειρομένων, 
τύμβος έην, καθύπερθε λόφου λόφος. Άλλα τί ταοτα; 
Ούδέν χρυσοφίλοις, ο ϊμ ' έτίναξαν δλον.

Ν θ

ΑΛΛΟ

Νεκρών νεκρά πέλει και μνήματα. Ό ς δ ’άνεγείρει 
τύμβον άριπρεπέα τη κόνι, τοϊα πάθοι.
Ού γάρ άν ούτος άνήρ τον έμόν τάφον έξαλάπαξεν, 
εί μή χρυσόν έχειν ήλπετο έκ νεκύων.

ΑΛΛΟ

Τις, τίνος; Ού κενεή στήλη· προ γάρ ώλετο τύμβου. 
Τις χρόνος; Άρχαίη σήματος έργασίη.
Τίς δε ένήρατο, είπέ, φθόνος τόδε; Χεΐρες άλιτραι 
γείτονος. Ώς τί λάβοι; Χρυσόν έχοι σκοτίην.



Ε Π ΙΓ Ρ Α Μ Μ Α Τ Α  ΝΗ’ + ΝΘ' + Ξ 

ΝΗ·

ΑΑΑΟ
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Τείχος στο ριζοβούνι ύψωνόμουν κι άπό κεΐ έπειτα 
πλαγιασμένος στο έδαφος σωρός άπό πέτρες.
"Ημουνα μνημείο, λόφος πάνω στο λόφο. ’Ό λ ’ αύτά
ένα μηδέν γιά τούς χρυσοκυνηγούς. Μέ γκρέμισαν συθέμελα.

Ν θ '

ΑΑΑΟ

Τών νεκρών νεκρά έπίσης είναι καί τά μνήματα. 'Ό ποιος σηκώνει 
τάφο ξεχωριστό γιά τή σκόνη, τέτοια νά πάθει.
Δέ θά κούρσευε ό ληστής τόν τάφο μου,
άν δέν έλπιζε νά βγάλει χρυσάφι άπ’ τούς νεκρούς.

ΑΛΛΟ

Ποιός καί ποιανού; Δέν είναι ή στήλη άδεια. ’Έ πεσε 
μπροστά στόν τάφο. Πότε; Ή  κατασκευή τού τάφου είναι παλιά. 
Πές μου, ποιός φθονερός τόν λαφυραγώγησε; Τ’ άνόσια χέρια 
τού γείτονα. Γιά νά πάρει τί; Αύτός τό χρυσό καί τόν ίδιο τό σκό-

[τος.
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ΞΑ'

ΑΛΛΟ

"Οστις έμόν παρά σημα φέρεις πόδα, ϊσθι με ταδτα 
του νεοκληρονόμου χερσι παθόντ’ Αδίκως.
Ού γάρ έχον χρυσόν τε και άργυρον, άλλ ’ έδοκήθην, 
κάλλεϊμαρμαίρων τοσσατίων λαγάνων.

ΞΒ·

ΑΛΛΟ

Στήθι πέλας, και κλαΰσον ίδών τάδε σήμα θανόντος' 
εϊποτ’ ζην νυν (μην) δέ τάφου δηλήμονος άνδρός 
σήμα πέλω, μή τύμβον έγείρειε βροτός άλλος' 
τί πλέον, ή παλάμησι φιλοχρύσησιν ύλεΐται;

Ξ Γ

ΑΛΛΟ

Αίών, και κληΐδες άμειδήτου θανάτοιο, 
και λήθης σκοτίης βένθεα, και νέκυες, 
πώς έτλη τύμβον τις έμόν έπι χεϊρας ένεγκεΐν; 
Π ώς έτλη; φθιμένων κήδεται ούδ’όσίη.
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ΞΑ'

ΑΛΛΟ

’Εσύ πού φέρνεις τό βήμα σου στόν τάφο μου, νά ξέρεις δτι αύτά 
τά έπαθα άδικα άπό τά χέρια του νέου μου κληρονόμου.
Δεν είχα χρυσάφι κι άσήμι, έδειχνα πώς είχα.
άφού τόσο ώραΐα μάρμαρα άστραφταν στις πλευρές μου.

ΞΒ'

ΑΛΛΟ

Στάσου κοντά καί κλάψε βλέποντας τό μνήμα μου- 
ήταν κάποτε δικό μου- τώρα είμαι τό μνήμα ένός άθλιου· 
είθε νά μή σηκώσει τάφο άλλος άνθρωπος.
Πόσο πιο καλό αύτό άπ’ τό νά σε κυλήσουν χέρια φιλόχρυσα;

ΞΓ'

ΑΛΛΟ

Αιωνιότητα καί άμπάρες του άγέλαστου θανάτου, 
καί βάθη τής σκοτεινής λησμονιάς, καί νεκροί, 
πώς τόλμησαν νά σηκώσουν χέρι πάνω στόν τάφο μου;
Πώς τόλμησαν; Δεν έχουν μήτε τό σεβασμό γιά τούς νεκρούς.



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

ΞΑ ’ 

ΑΛΛΟ

Τέτρωμαι πληγησιν άεικελίησιν ό τύμβος, 
τέτρωμ ’, ώς τις άνήρ έν δαι λευγαλέη.
Ταντα φίλα θνητοΐσι; τό δ ’ αίτιον ώς άθέμιστον! 
Τον νέκον, οϊον έχων χρυσόν, άποζέομαι.

ЕЕ'

ΑΛΛΟ

Πρός τε θεοδ ξενίου σε λιτάζομαι, δστις Αμείβεις 
τύμβον έμόν, φράζειν τοΐα πάθοις ό δράσας.

ΕΣΤ

ΑΛΛΟ

Πάντα λιπών, γαίης τε μυχούς και πείρατα πόντου, 
ήλθες έχειν ποθέων χρυσόν έμοΰ νέκυος.
Νεκρόν έχω, και μήνιν όλωλότος. "Ην τις έπέλθη, 
ταΰτα λιλαιομένφ δώσομεν άσπασίως.



3Δ'

ΑΛΛΟ

ЪП
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Μέ λάβωσαν μέ χτυπήματα σκληρά τόν τάφο έμένα. 
Μέ λάβωσαν, σάν πολεμιστή στή φονική μάχη. 
Αύτά άγαποΰν οί θνητοί; Μά πόσο άνίερη ή αίτία! 
Πετώ τό νεκρό πέρα και κρατώ τό χρυσάφι μονάχα.

ЕЕ'

ΑΛΛΟ

Στ’ όνομα του ξένιου θ εού  παρακαλώ· έσύ πού άλλάζεις 
τόν τάφο μου όμοια μ’ δ,τι έκανες νά πάθεις σοΰ λέω.

5 Σ Τ

ΑΛΛΟ

ΊΡ άφησες όλα τής στεριάς τίς άκρες καί τά βάθη τής θάλασσας, 
κι ήρθες νά πάρεις τό χρυσάφι τού πεθαμένου μου. ’Έχω  
τό νεκρό καί τού πεθαμένου τήν όργή. Σ’ όποιον μέ προσβάλει 
μ’ αύτά πρόθυμα θά ικανοποιήσω τόν πόθο του.



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

ΞΖ

ΑΛΛΟ

Ε ϊ σοι χρυσόν £δωκα μόνω μόνος, ούκ έφύλασσες 
τοοθ’ δπερ είλήφεις; ή κακός ησθ ’ άν άγαν.
Ε ί δε τάφον σκάπτεις, την αίδέσιμον παραθήκην, 
και τόδ’έπι χρυσφ, άξιος, είπέ, τίνος;

ΞΗ

ΑΛΛΟ

Τους ζώντας κατόρυσσε■ τί γ 'αρ νεκρούς κατορύσσεν 
’Άξιοι είσι τάφων, οϊ σε ζην είασαν οδτω, 
τόν των οίχομένων υβριστήν, και φιλόχρυσον.

Ξ θ

ΑΛΛΟ

Και σύ, τάλαν, παλάμησι τεαΐς ή μόστιν έδωδήν 
δέξη θαρσαλέως, ή θεόν άγκαλίσεις 
χείρεσιν, αίς διόρυξας έμόν τάφον; η ρα δίκαιοι 
ούδεν έχουσι πλέον, εί συ τάλαντα φϋγοις,

5 φησί, δίκης. Τίς πίστις, δτ’ ώλεσαν όν λαγόνεσσι 
σησιν έδωκα νέκυν, γαΐα φίλη, φθίμενον;



ΞΖ'

ΑΛΛΟ

"Αν σοΰ είχα δώσει χρυσάφι μόνος σέ μόνο, δέ θά φύλαγες 
αύτό πού είχες λάβει; "Αν δχι, θά ήσουν άνάξιος ύπερβολικά.
’Ά ν  δμως σκάβεις τόν τάφο, τό σεβάσμιο μνημείο, 
καί μάλιστα γιά χρυσάφι, πές μου, τί σοΰ αξίζει;

ΕΗ

ΑΛΛΟ

Τούς ζωντανούς νά θάψεις- τί θάβεις τούς νεκρούς;
Είναι άξιοι γιά τό μνήμα αύτοί πού σ ’ άφησαν νά ζεΐς έτσι, 
ύβριστής τών πεθαμένων καί τού χρυσού φίλος.

Ξ θ ’

ΑΛΛΟ

Καί σύ, δύστυχε, μέ τήν παλάμη του τη μυστική τροφή 
θά δεχτείς μέ θάρρος καί θ’ άγκαλιάσεις τό θεό;
Μέ τά χέρια σου πού άνοιξαν τόν τάφο μου; Σίγουρα οί δίκαιοι 
δεν έχουν πιά κέρδος, άν έσύ άποφύγεις τή ζυγαριά 

5 τής δικαιοσύνης. Πού είναι ή πίστη, δταν σκόρπισαν τό νεκρό 
πού έμπιστεύτηκαν στις λαγόνες σου, γή άγαπητή;
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ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

Ο'

ΑΛΛΟ

Ού γαίη μ ’ έτίναξεν άτάσθαλος ώλεσεν άνήρ· 
και φιλοκερδείης εΐνεκα τούτον έχω.
Πρόσθετα δ' ήεν άσυλα, θεός, νέκυς. Αλλα θεόςμεν  
ϊλαος. Ε ί δε νέκυς, δψεθ’ό τομβολέτης.

ΟΑ

ΑΛΛΟ

ΤΗ ρά σε δινήσουσιν Έριννύες- αύτάρ έγωγε 
κλαύσομ ’ άποφθιμένους, κλαύσομ ’ άγος παλάμης. 
Λήξατε, τυμβοχόοι, και λήξατε βένθεσι γαίης 
κεύθειν τους φθιμένους. Εϊξατε τνμβολέταις.

ΟΒ

ΑΛΛΟ

Νεκρών και τάδε γ ' έστι σοφίσματα, ώς φιλόχρυσον 
ενρωσιν παλάμην, σήματα τοΐα χέειν.
Τ ίσ ’άνέηκεν, άπληστε, τόσον κακόν άντϊ ρέοντος 
κέρδεος άλλάξαι, μηδε παρεσταότος;
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Ο

ΑΛΛΟ

Δέ μέ σκόρπισε ή γή, μέ ξεθεμέλιωσε ασεβής 
καί για τή φιλαργυρία του τον έχω μέσα μου.
Ψεύτικα Απαραβίαστοι ήταν, ό θ εό ς  κι ό νεκρός. Ό  θ εό ς  
είναι σπλαχνικός. Ά ν  είναι κι ό νεκρός, θά δει ό τυμβωρύχος.

ΟΑ

ΑΛΛΟ

Ε σένα θά σε ταράξουν οί Έρινύες· άλλά έγώ θά κλάψω 
τούς νεκρούς, θά κλάψω, γιά τά μιαρά χέρια σου.
Σταματήστε οί ταφοποιοί καί πάψετε νά κρύβετε τούς νεκρούς 
στά βάθη τής γης. Ύποχωρεΐστε στούς ταφοχαλαστες.

ΟΒ

ΑΛΛΟ

Σοφίσματα είναι καί τούτα των νεκρών- γιά νά βρουν 
χέρια φιλόχρυσα, ύψώνουν τέτοια μνημεία.
Τί σ ’ έσπρωξε, άχόρταγε, νά προτιμήσεις τέτοιο καλό 
γιά κέρδος πού κυλά καί δέ σ ’ έχει έδώ συνοδέψει;



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

ΟΓ

ΑΛΛΟ

Στήλαι και τύμβοι, μέγα χαίρετε, σήματα νεκρών. 
Ούκέτι κηρύξω μνήμασι τούς φθιμένους.
Ήνίκα τόν περίφαντον έμόν τάφον ώλεσε γείτων, 
γαΐα φίλη, σύ δέ μοι δέχνυσο τούς φθιμένους.

Οι1 

ΑΛΛΟ

Στήλαι, και πλακόεντες έν ουρεσιν, έργα γιγάντων, 
τύμβοι, και φθιμένων άφθιτε μνημοσύνη 
σεισμός πάντα βράσειεν, έμοΐς νεκύεσσιν άρήγων, 
οίς έπι χειρ όλοή ήλθε σιδηροφόρος.

ΟΕ

ΑΛΛΟ

Ήνίκα τόν περίβωτον έπ ’ οΰρεος, άγριε Τιτάν, 
τύμβον άνερρήξω, πώς έσίδες νέκυας 
ώς δ ’ έσίδες, πώςχεΐρες έπ ’όστέα; ή τάχα μέν σε 
τή σχέθον, εί θέμις ήν τοΐσδ’ ένα τύμβον έχειν.
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ΟΓ

ΑΛΛΟ

Στήλες καί τάφον, ένα μεγάλο γειά σας, μνημεία των νεκρών.
Δε θά διαλαλήσω πιά στα μνήματα τούς νεκρούς, 
άπόταν τον περίβλεπτο δικό μου τάφο χάλασε ό γείτονας, 
γή αγαπητή- έσύ πνά νά μοΰ δέχεσαν τούς πεθαμένους.

ΟΔ

ΑΛΛΟ

Στήλες καί πλάκες στά βουνά, έργα γνγάντων, 
τάφοι καί τών νεκρών άκατάλυτη ένθύμηση.
Σεισμός άς φέρνει τά πάντα άνω-κάτω, τούς νεκρούς βοηθώντας 
πού τούς έπιτέθηκε χέρι όλέθριο, σιδηροφόρο.

ΟΕ

ΑΛΛΟ

'Όταν τόν περίφημο, Τιτάνα άγριε, στό δρος
τάφο τοΰτο έσπασες, πώς κοίταξες τούς νεκρούς,
κι όταν τούς κοίταξες, πώς άπλωσες τά χέρια στά όστά; Ή  ίσως
σε κράτησαν έδώ, &ν ήταν σωστό νά έχετε κοινό τάφο.



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

ΟΣΤ

ΑΛΛΟ

Σήματα, και σποδιή, και όστέα, ο ϊ τε πάρεδροι 
δαίμονες, ο ΐ φθιμένου ναίετε τόνδε λόφον, 
τόνδ’ άλιτρον τίννυσθε, δς ύμέας έζαλάπαζεν.
Των δε περικτιόνων δάκρυον ϋμμιν δσον!

ΟΖ

ΑΛΛΟ

Τύμβοι, και σκοπιαί, και ουρεα, και παροδΐται, 
κλαύσατε τύμβον έμόν, κλαύσατε τομβολέτην.
Ήχώ δ ’ έκ σκοπέλων πομάτης όπος άντιαχείτω 
τώνδε περικτιόνων κλαύσατε τομβολέτην.

о н

ΑΛΛΟ

Κτείνετε, ληΐζεσθε, κακοί, κακοκερδέες άνδρες- 
ουτις έτι σχήσει τήν φιλοχρημοσύνην.
Ε ί τάδ’έτλης, κακόεργε, κακόφρονος εϊνεκα χρυσό 
πάσι σήν έπ' έχεις άρπαλέην παλάμην.
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ΟΣΤ

ΑΛΛΟ

Μνημεία καί στάχτη κν όστά κι οί γύρω καθισμένοι 
δαίμονες, πού κατοικείτε τούτο τό λόφο τού νεκρού. 
Εκδικηθείτε αύτόν τον άνόσιο πού μάς ρήμαξε- 
πόσα έχυσαν οί γείτονες δάκρυα για σάς!

ο ζ

ΑΛΛΟ

Τάφοι καί ξάγναντα καί βουνά καί παροδίτες, 
κλάψτε τον τάφο μου, κλάψτε τό χαλαστή μου.
Ό  αντίλαλος τής στερνής φωνής άς άντηχήσει απ’ αύτούς 
τούς γειτονικούς βράχους- κλάψτε τό χαλαστή μου.

ΟΗ

ΑΛΛΟ

Σκοτώνετε, ληστεύετε, άσεβεΐς, άδικοι άντρες- 
κανένας πιά δέ θά σταματήσει τή μανία σας γιά τό χρήμα.
’Ά ν  τολμήσεις, κακούργε, τέτοια έργα γιά χάρη τού κακού χρυσού, 
έχεις άπλώσει σέ όλα τά άρπαχτικά σου χέρια.



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

Οθ

ΑΛΛΟ

Ούτος έπερσεν έμον φίλον τάφον έλπίδι κούφη, 
δν μοδνον κτεάνων ένθεν άπήλθον έχων.
Και τοΰτόν τις άλιτρός έαΐς παλάμαις όλέσειεν, 
έκ δ ’ όλέσας τύμβου τήλε βάλοι πατέρων.

п

ΑΛΛΟ

Τίς τον έμον διέπερσε φίλον τάφον, ουρεος άκρης 
τήσδ’ άναειρόμενον ήλίκον όσσατίης;
Χρυσός έθηξε μάχαιραν έπ ’ άνδρασι. Χρυσός άπληστοι 
κύμασι χειμερίοις ώλεσε ναυσιβάτην.

5 Και μέ χρυσός έπερσε μέγαν περικαλλέα τύμβον 
έλπισθείς. Χρυσού δεύτερ ’ άπαντ' άδίκοις.
Πολλάκι ναυηγοϊο δέμας κατέχωσεν όδίτης 
κύμασι πλαζόμενον, πολλάκι θηρολέτου, 
ήδη και πολέμφ τις δν ώλεσεν. Ά λ λ ’ έμε γείτων 

ίο χωσθέντ’ άλλοτρίαις χερσιν έπερσε τάφον.
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Οθ 

ΑΛΛΟ

333

Τούτος λήστεψε άπό κούφια έλπίδα τον άγαπημένο μου τάφο, 
πού ήταν τό μόνο πού είχα φεύγοντας άπό δώ.
Καί τούτον άλλος άσεβής με τά χέρια του άς σκοτώσει 
κι έπειτα άς τόν θάψει μακριά άπ’ τόν τάφο τών πατέρων του.

п

ΑΛΛΟ

Ποιός λεηλάτησε τόν άγαπημένο μου τάφο, σ ’ αυτήν την τόσο 
ψηλή κορυφή τοΰ βουνού πού ύψωνόταν μεγάλος;
Τό χρυσάφι άκόνισε τό μαχαίρι κατά τών άντρών. Ό  χρυσός έχασε 
στά φουρτουνιασμένα κύματα τόν αχόρταγο ταξιδευτή.

5 Κι έμένα, τάφο μεγάλο, πανέμορφο ή έλπίδα τοΰ χρυσοΰ 
μέ λήστεψε. Γιά τούς άδικους όλοι έρχονται έπειτ’ άπ’ τό χρυσό. 
Συχνά τό κουφάρι τοΰ ναυαγού τό έθαψε ό περαστικός 
ξεβρασμένο άπό τά κύματα- πολλές φορές τοΰ κυνηγοΰ, 
ακόμα κι όποιον κανένας σκότωσε στήν μάχη. Μά ό γείτονάς μου,

10 ένώ μέ είχαν θάψει τά χέρια κάποιου φίλου, λήστεψε τόν τάφο μου.



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

ΠΑ'

ΑΛΛΟ

ΤΩ χρυσοδ δολίοιο πόσον κακον έπλετ’ άνηλοΰς! 
Ζώσιν, και φθιμένοις χεΐρα φέρεις άδικον.
Οίς γάρ έμόν τύμβον τε και όστέα δώκα φυλάσσειν, 
τώνδ’ ύπ'ο ταΐς άλιτραίς έξολόμην παλάμαις.

ΠΒ

ΑΛΛΟ

Πάντ’ έθανεν. Νεκύεσσιν έπαίζομεν. Οδτις έτ’ αίδώς 
έκ ζώντων φθιμένοις. Δέρκεο τόνδε τάφον, 
δν γ ’ έλπις χροσοΐο διώλεσε τόσσον έόντα, 
θανμα παρερχομένοις, θανμα περικτιόσιν.

ΠΓ·

ΑΛΛΟ

Λίσσομαι, ήν γε θάνω, ποταμφ δέμας, ήέ κύνεσσιν 
ρίψατε, ήέ πυρι δάψατε παντοφάγω' 
λώϊον, ή παλάμησι φιλοχρύσησιν όλέσθαι.
Δείδια, τόνδε τάφον τοϊα παθόνθ’ όρόων.



ΠΑ- 

ΑΛΛΟ

Τί φοβερό κακό πού είσαι, δολερό κι άσπλαχνο χρυσάφι!
Σέ ζωντανούς και νεκρούς σηκώνεις άδικα χέρια.
Σ’ όποιους έδωσα νά φυλάγουν τόν τάφο και τά όστά μου, 
αύτουνών τ’ άσεβή χέρια μέ κατάστρεψαν.
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ΠΒ

ΑΛΛΟ

Πέθαναν τά πάντα· παίζαμε μέ τούς νεκρούς. Καμιά ντροπή 
στούς νεκρούς άπό τούς ζωντανούς. Κοίταξε αύτόν τόν τάφο, 
τόσο μεγάλο και τόν ρήμαξε ή έλπίδα τού χρυσού- 
στέκονται οί περαστικοί και θαυμάζουν, θαυμάζουν κι οί γείτονες.

ΠΓ

ΑΛΛΟ

Σάς παρακαλώ, δταν πεθάνω, τό σώμα μου στό ποτάμι ή στά σκυ-
[λιά

πετάξτε το ή στή φωτιά κάψτε το πού τρώει τά πάντα.
Καλύτερα, παρά νά χαθώ άπό χέρια λυσσασμένα γιά χρυσό. 
Τρομάζω βλέποντας τί φοβερά έπαθε αύτός ό  τάφος.



ΓΡΗΓ0Ρ10Υ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ

ΠΔ

ΑΛΛΟ

Δήποτε Κΰρος άναξ, βασιλήϊον ώς άνέφξεν 
τύμβον έπ'ι χρυσω, γράμμα τόδ ’ ηύρε μόνον 
«οϊγειν άπλήστοιο τάφους χερός». 'Ώς δε συ τόσσον 
σήμα τόδ’ ούχ όσίαις οϊξας, άνερ, παλάμαις.

ΠΕ

ΑΛΛΟ

Ό ς κακός ού φθιμένοισι, τάχα φθιμένοισιν άρήγον 
δς δ ’ούδέ φθιμένοις, οΰποτ’άν ού φθιμένοις.
Ώς δέ σύ, τοΐς φθιμένοισιν έπει τάφον έξαλάπαξας 
οΰποτ’ ά'ν ού φθιμένοις χεϊρα φέροις όσίην.

ΠΣΤ

ΑΛΛΟ

Μαρτύρομ ούδέν έχω  · πτωχός νέκυς ένθάδε κείμαι 
μή με τεαΐς άτίσης τυμβοφόνοις παλάμαις.
Ούδέ γάρ ούτος έχεν χρυσόν τάφος' άλλ ’ έδαΐχθη. 
Πάντα φιλοχρύσοις άμβατα · φεύγε Δίκη.



ΠΔ 

ΑΛΛΟ

Κάποτε ό βασιλιάς Κύρος, δταν άνοιξε ένα βασιλικό 
τάφο, γιά νά βρει χρυσάφι, βρήκε μόνο αύτή τήν έπιγραφή: 
«χέρια άπληστα άνοίγουν τούς τάφους». ’Έ τσι κι έσύ, τάφο 
πελώριο άνοιξες, άνθρωπε, μέ χέρια άνόσια.
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ΠΕ·

ΑΛΛΟ

Ό  κακός στούς ζωντανούς, μπορει ίσως νά βοηθήσει τούς νε-
[κρούς·

άν δχι τούς νεκρούς, ούδέποτε θά βοηθούσε τούς ζωντανούς.
Έ τσ ι κι έσύ, κακός στούς νεκρούς πού ρήμαξες τόν τάφο τους, 
ποτέ στούς ζωντανούς δέ θ’ άπλώσεις φιλικό χέρι.

ΠΣΤ

ΑΛΛΟ

Δέν έχω τίποτα, σάς βεβαιώνω· έδώ κείτομαι φτωχός νεκρός, 
μή μ’ έξευτελίσεις μέ τά χέρια σου πού τούς τάφους χαλούν. 
Καί τούτος ό τάφος δέν είχε χρυσάφι άλλά ρημάχτηκε 
'Ό λα τά πατούν δσοι λυσσούν γιά χρυσό. Δικαιοσύνη, φεύγα.

85, 3. Ηρόδοτος I, 187
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π ζ

ΑΛΛΟ

Οί τύμβοι φθιμένοισιν άρήξατε, είπον άπαντες, 
ήνίχ ’ ό λυσσήεις τόνδ ’ έτίναξε τάφον.
Οι νέκνες τύμβοισν τί ρέξομεν; αύθις άέρθη, 
ώς έπ'ι βουκτασίη γαϊαν άφεισα Δίκη.

ΠΗ

ΑΛΛΟ

"Ηλυθεν είς άΐδην τις' ό δ ’ έπτατο, άλλος δλεσσεν 
Θήρας, ό δε πλεκτόν υίέϊ τεοξε δόμον.
Τούτων ούτος άνήρ ού δεύτερον έργον έρεξεν, 
τόνδε τάφον ρήξας χείρεσιν ούχ όσίαις.

π θ - 

ΑΛΛΟ

Εί τόσον έργον έγειρας όλωλότι, ού μέγα θαύμα · 
εί δε τόσον διέπερσας, άοίδιμος έσσομένοισιν, 
και σέ τις έν μεγάλοισιν άριθμήσει κακοεργοΐς, 
τύμβον άναρρήξανθ δν και τρομέουσι φονήες.



ΠΖ'

ΑΛΛΟ

Είπαν οί τάφοι δλοι μαζί στούς νεκρούς: «Βοηθήστε», 
δταν ό λυσσασμένος γκρέμισε τόν τάφο τούτο.
Κι οί νεκροί στούς τάφους: «τί νά κάνομε; Πάλι έφυγε
στόν ούρανό άφήνοντας τή γή μετά τό σκότωμα των βοδιών ή

[Δίκη».
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ΠΗ'

ΑΛΛΟ

Κατέβηκε κάποιος στόν "Αδη· ό άλλος πέταξε, ό άλλος σκότωσε 
θηρία, άλλος έφτιαξε πλεχτό σπίτι γιά τό γιό του.
’Αλλά αύτός έδώ άνοίγοντας τούτο τόν τάφο
δέν έκανε άπ’ αύτούς κατώτερο έργο μέ χέρια άνόσια.

πθ·

ΑΛΛΟ

Ά ν  ύψωσες γιά τό νεκρό τόσο χτίσμα, δέν είναι τόσο θαυμαστό, 
θ ά  γίνεις δμως ξακουστός σ’ δσους θά ρθούν, άφού τέτοιο έργο 
ρήμαξες, καί θά σέ λογαριάσουν μέ τούς μεγάλους κακούργους, 
άφού άνοιξες τάφο πού κι οί φονιάδες άκόμα τρομάζουν.

87, 4. Γιά τούς πρώτους άνθρώπους μεγάλη ήταν ή σημασία τοΰ βοδιού.
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4'

ΑΛΛΟ

Χρυσόςμέν Ροδίοισιν έπέκλυσε. Σόι δ ’άπό τύμβον 
χρυσόν φέρει σίδηρος, δς κακόν φέρει.
’Ό ρνσσ’, δρυσσε πάντας. ΤΗ  τάχ’ &ν σέ τις 
τύμβος ή έζολέσειε πεσών, νεκύεσσι δ' άρήγοι.

4*'

ΑΛΛΟ

Τύμβος £ην, νυν δ ’είμι λίθων χύσις, ούκ £τι τύμβος. 
Ταΰτα φιλοχρύσοις εδαδε. Ποία δίκη;
Α ΐ αΐ! και τέφρη γενόμην, και χεϊρας άλίτρων 
ούκ έφυγον. Χρυσοΰ τί γε χερειότερον;

5 "Αζομαι άνδρομέης γενεής ΰπερ, ε ϊ σέ τις έτλη, 
τύμβε, χαμαϊ βαλέειν ούχ όσίαις παλάμαις.
Τύμβος έγώ, σκοπιή τις ά π ’ οδρεος- Αλλά με χεΐρες 
θήκαν ίσον δαπέδω. Τίς τάδ’άνωξε νόμος;
Ούτος έμός δόμος ήεν όλωλότος. Αλλα σίδηρος 

10 ΤΗλθ ’ έπ ’ έμφ  τύμβψ. Σόν δόμον άλλος έχοι.
Την σκαπάνην έπ ’ άρουραν έμοδδ'άπο χάζεο τύμβου, 
χάζεο. Ούδέν £χω πλήν ζακότων νεκύων.
Ε ϊ σ ’, άπληστε, τάφων δηλήμονα τοΐον έόλπειν, 
πάσσαλος άν τηδε και τροχός έκρέματο.

15 Τίπτε μ ’ άνοχλίζεις κενεόν τάφον; Όστέα μοΰνα 
Κεύθω, και σποδιήν τοΐσιν έπερχομένοις.
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V

ΑΛΛΟ

Τό χρυσάφι κάποτε πλημμύρισε τή Ρόδο. Έσύ παίρνεις 
χρυσάφι άπό τόν τάφο μέ τό σίδερο πού κάνει κακό. 
Σκάψε τους δλους, σκάψε τους. "Ισως κάποιος τάφος 
πέσει και σέ πλακώσει ύπερασπΐζοντας τούς πεθαμένους.

ΑΛΛΟ

"Ημουν τάφος, τώρα ένας σωρός πέτρες κι δχι πια τάφος.
Αύτό άρεσε στούς χρυσολυσσαμένους. Πού ή δικαιοσύνη ; 
'Αλίμονο! Και στάχτη έγινα και τά χέρια τών άνόσιων 
δέν ξέφυγα. Τί είναι χειρότερο άπό τό χρυσάφι;

5 Φοβούμαι γιά τό άνθρώπινο γένος, άν κάποιος τόλμησε 
νά σέ γκρεμίσει, τάφε, μ’ άνόσια χέρια.
"Ημουν έγώ μνήμα, βίγλα άπό τό βουνό άλλά κάποιος 
μέ Ισοπέδωσε. Ποιός νόμος τό δρισε αύτό;
"Ημουν νεκρός κι ήταν τό σπίτι μου. Ά λλά  στόν τάφο μου 

ίο ήρθε τό σίδερο. Τό δικό σου σπίτι τό έχει άλλος.
Πάρε τό ξινάρι στά χωράφια, κ’ άπ’ τόν τάφο μου φύγε, 
φύγε. Δέν έχω τίποτ’ άλλο άπό άγριεμένους νεκρούς.
Ά ν  περίμενα, άχόρταγε, πώς θά ’σουν τέτοιος τάφων χαλαστής, 
πάσσαλος έδώ καί τροχός θά κρεμόταν.

15 Τί μέ άναστατώνεις ένα άδειο μνήμα; ’Οστά μονάχα 
κρύβω και στάχτη γι’ αύτούς πού θά ’ρθουν.
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4Β·

ΑΛΛΟ

Τύμβος έγώ τύμβων πανυπέρτατος. Αλλά μ ’ έφξεν  
ώς τινα των πολλών άνδροφόνος παλάμη. 
Ανδροφόνος παλάμη με διώλεσε. Λήξατε τύμβων, 
θνητοί, και κτερέων. Δεδτ’έπι νεκρά, κύνες.

5 Δεΰτ’έπι νεκρά, κύνες. Χρυσου διζήτορες άνδρες 
ήδη και νεκύων χρυσολογοΰσι κόνιν.

< г

ΑΛΛΟ

”Αλλος τύμβον έγειρε· συ δ ’ώλεσας. ".Αλλος έγείροι 
σόν τάφον εί γε θέμις- άλλος έραζε βάλοι.
'Ηδη και νεκύεσσιν έπέκραον οί φιλόχρυσον 
φεύγετε δ ’ έκ τύμβων, εί σθένος, οί φθίμενοι.

5 Τίπτε μ ’ άνοχλίζεις; νεκύων άμενηνά κάρηνα 
μουνα φέρω! Τύμβων όστέα, πλούτος άπας. 
Δαίμονας, ο ΐμε  έχουσιν, άλεύεο. 06τι γαρ άλλο 
τύμβος έχω. Τύμβων όστέα, πλούτος άπας.
Εί χρυσού δόμος ήεν όλος τάφος, ώ φιλόχρυσε,

10 οδποτ’ έδει τοίην χεϊρα φέρειν φθιμένοις.
Λήθη και σιγή νεκύων γέρας■ ώς άλάπαξεν 
ούτος, έμόν πολλοΐς θήκεν άεισμα τάφον.
Πάντ’ έχετε ζώοντες. Έμοι δ ’ όλίγοι τε φίλοι τε 
λάες τφ  φθινομένω. Φείδεο συ νέκυος.



№

ΑΛΛΟ
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Τάφος έγώ πανύψηλος, πάνω άπ’ δλους. ’Αλλά μέ άνοιξε 
τό φονικό χέρι σάν κάποιον άπό τούς πολλούς.
Τό φονικό χέρι μέ ρήμαξε. Σταματήστε τούς τάφους, 
άνθρωποι, και τά νεκρικά δώρα. Όρμήστε στά πτώματα, σκυλιά- 
όρμήστε στά πτώματα, σκυλιά. "Ανθρωποι χρυσοθήρες 
τώρα κοσκινίζουν γιά χρυσάφι και τό χώμα τών νεκρών-

α -

ΑΛΛΟ

"Αλλος έχτισε τόν τάφο, σύ τόν γκρέμισες. Νά σού χτίσουν 
κι έσένα τάφο, άν είναι δίκαιο, κι άλλος νά τον γκρεμίσει.
Τώρα οΐ χρυσολυσσασμένοι δρμησαν καί στσύς νεκρούς.
Φύγετε άπ’ τούς τάφους, νεκροί, δ,ν έχετε δύναμη.

5 Γιατί μέ ταράζεις; Νεκρών άδύνατα κεφάλια 
έχω μονάχα. Τά όστά είναι δλος ό πλούτος τών τάφων.
Άπόφυγε τά πνεύματα πού μέ κατοικούν. Τίποτ’ άλλο δέν έχω, 
άφού είμαι τάφος. Τά όστά είναι δλος ό πλούτος τών τάφων 
’Ακόμα κι άν σπίτι άπό χρυσάφι ήταν δλος ό τάφος, δέ θά έπρεπε 

10 ποτέ, χρυσολάτρη, ν’ άπλώσεις τό χέρι σου στούς νεκρούς.
Τών νεκρών τό βραβείο ή λήθη κι ή σιωπή- μά έτσι δπως τούτος 
μέ ρήμαξε, έκανε τόν τάφο μου μύθο νά τόν διηγούνται.
"Ολα τά’ χετε, ζωντανοί· σ’ έμένα τό νεκρό άπόμειναν 
λίγες πέτρες καί μού φτάνουν. Σεβάσου έσύ τό νεκρό.
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15 Ού χρυσοϋ δόμος εΐμν τί τέμνομαι αύτός έγωγε;
Τύμβος, δν όχλίζεις, πλούτος έμοΰ νέκνος.
Τύμβος έγώ κλέος ήα περικτιόνων ανθρώπων 
νυν δ ’ είμι στήλη χειρός άλιτροτάτης.
Εί λίην φιλόχρυσον έχεις κέαρ, άλλον όρύσσειν 

20 χρυσόν. Έμο'ι δ ’ ούδέν πλήν φθιμένων κτερέων.
Μη δείξης μερόπεσσι γυμνόν νέκυν ή σέ γυμνώσει 
άλλος. Ό  δέ χρυσός πολλάκις έστιν δναρ.
Ούχ άλις ήε βροτοϊσι βροτους έπι χεΐρας ίάλλειν  
άλλα και έκ νεκύων σπεύδετε χρυσόν έχειν.

2 ': Ύμετέροις τύμβοισιν άρήξατε, οί τόδ ’ όρώντες 
σήμα δαϊχθέν. "Οσον λεύσσατε τυμβολέτην!
Τις με τόν έξ αίώνος άκινήτοισι λίθοισι 
κευθόμενον, θνητοΐς δείξε πένητα νέκυν;
Τίπτε τάφον διέπερσας έμόν, τάλαν; 'Ώς διαπέρση 

30 σοί γε θεός βιοτήν. ΤΩ φιλόχρυσον άγος!
”Ωμοσα τους φθιμένους, και ώμοσα Τάρταρον αύτόν, 
μήποτε τυμβολέταις εύμενες δμμα φέρειν.

Οϋρεα και πρώνες, τόν έμόν τάφον ώς τιν’ έταίρων 
κλαύσατε. Πας δε πέσοι τφ  σε τεμόντι λίθος.

35 Πλούσιος, είμι πένης, τύμβω πολύς, ένδον άχρυσος- 
ϊσθι καθυβρίζων νεκρόν άσυλότατον.
Κάν στής πυθμένος άχρθς έμους κευθμώνας όρόσσων, 
μόχθος σοι τό πέρας. Όστέα μοϋνον έχω.
Τέμνετε, τέμνετε ώδε. Πολύχρυσος γαρ ό τύμβος 

40 τοΐς ποθέουσι λίθους· τ ’άλλα δε πάντα κόνις.

Γαϊα φίλη, μή σοισι θανόνθ ’ ύποδέχνυσο κόλποις, 
τόν τυμβωρυχίης κέρδεσι τερπόμενον.
Υβριστής έπ ’ έμε ήλθε τόν ού ζώοντα σίδηρος, 
και χρυσόν ποθέων, ηύρε πένητα νέκυν.
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15 Δέν είμαι σπίτι άπό χρυσάφι. Γιατί μέ συντρίβεις;
’Εμένα τόν τάφο πού ταράζεις μ’ έχει ό νεκρός πλούτο του- 
ήμουν καμάρι για δσους κατοικούν όλόγυρα. 
και τώρα είμαι σωρός άπό χέρι άσεβέστατο.
’Ά ν  άγαπά ή καρδιά σου τό χρυσάφι, νά βγάζεις χρυσάφι 

20 άπό άλλοΰ. Σ’ έμένα δέ θά βρεις άλλο άπό δώρα νεκρικά.
Μή δείξεις στούς θνητούς γυμνό νεκρό άλλιώς θά σέ ξεγυμνώσει 
άλλος. Ό  χρυσός είναι πολλές φορές δνειρο.
Δέ φτάνει οί ζωντανοί νά χτυπούν τούς ζωντανούς;
Ό  νούς σας είναι νά βγάζετε χρυσάφι κι άπ’ τους νεκρούς.

25 Προστατέψτε τούς τάφους μας δσοι βλέπετε
ρημαγμένο τό μνήμα τούτο. Κοιτάξτε καλά τό χαλαστή.
Ά π ό αιώνες μ’ έκρυβαν οί άσάλευτες πέτρες.
Ποιός τώρα μ’ έδειξε στούς θνητούς φτωχό νεκρό;
Γ ιατί ρήμαξες, δύστυχε, τόν τάφο μου; Γ ιά νά ρημάξει 

30 έσένα ό θ ε ό ς  τή ζωή σου. ’Ώ  φιλόχρυσο μίασμα!
'Ορκίστηκα στούς νεκρούς, στόν Ιδιο τόν τάρταρο όρκίστηκα, 
νά μή ρίξω ποτέ ήμερο βλέμμα στούς ταφοχαλαστές.

Βουνά καί λόφοι, τόν τάφο μου σάν ένα σύντροφό σας 
θρηνήστε. "Ας πέσει κάθε πέτρα σ’ έσένα πού τόν γκρέμισες.

35 Πλούσιος πρώτα, τώρα φτωχός· λαμπρός ό τάφος μου, μέσα δίχως
[χρυσό.

Μπορεΐς νά έξευτελίζεις τό νεκρό πού είναι Ιερότατος.
Κι άν φτάσεις στόν πυθμένα σκάβοντας τις κρύπτες μου, 
στό τέλος θά σού μείνει ό κόπος. "Εχω μονάχα όστά. 
Κομματιάζετε, κομματιάζετε έτσι. Γεμάτος χρυσάφι ό τάφος 

40 γιά δσους ποθούν πέτρες· δλα τ’ άλλα είναι σκόνη.

Γή άγαπητή, μή δέχεσαι στούς κόρφους σου, δταν πεθάνει, 
δποιον έχει χαρά του τά κέρδη τής τυμβωρυχίας.
ΤΗρθε στό νεκρό έμένα άλαζονικό τό σίδερο- 
ποθούσε χρυσάφι καί βρήκε ένα φτωχό νεκρό.
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ΑΛΛΟ

Μΰθος Τάρταρος ηεν έπει τάφον ούκ άνέφξεν 
ούτος άνήρ· οϊμοι, ώς βραδύπους σύ, Δίκη!
Ώς βραδύπους σύ. Δίκη! Και Τάρταρος οδποτε δεινός! 
Ού γάρ άν ούτος άνήρ τόνδ’ άνέφξε τάφον.



ΑΔ'

ΑΛΛΟ

Μύθος ήταν ό Τάρταρος· άφού τόν τάφο τόν άνοιξε 
τούτος ό άνθρωπος. ’Αλίμονο, Δίκη, πόσο είσαι άργοκίνητη! 
Πόσο είσαι άργοκίνητη, Δίκη! Κι ό Τάρταρος δέν είναι τρομερός. 
’Αλλιώς ό άνθρωπος τούτος δέ θ’ άνοιγε τόν τάφο.
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